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Bs ae ee PREFACE 


It is really a matter of great pleasure to place before the lovers 
of Sanskrit literature a critical edition of Pallipala Dhanapala’s 
Zilakamafijarisara, a work hither-to unpublished. This work (1261 V 
S.) is a metrical literary abridgement of the well known prose-romance 
Tilakamafijari of Kavi Dhanapala (11th Cent. ४, S.) on whom Bhoja of 
Dhara con‘erred the title of ‘Kircalasarasvati’. The author of the 
«present work has succeeded in preserving the charm and‘ story-structure 
of the original. The language is simple and the descriptions apt and 
sweet. The form closely resembles that of a Sanskrit Mahakavya. 
I record my hearty thanks to Prof. Kansara who critically edited the 
Sanskrit text of this interesting work and who wrote a studied intro- 
ducton to it. My thanks are also due to Pt. A. P. Shah who corrected 


the proofs, : 


I hope that the students of Sanskrit: literature will find this work’ 


interesting. May this abridgement arouse an interest in the original. 


L. D. Institute of Indology, Nagin J. Shah 
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= ६ , - ` INTRODUCTION 


I The Tilakamanjari of Kavi Dhanapala = | | | 4 ss 


। ॥ 
The Tilakamafjari (TM). of वणां  Dhanapala is a Sanskrit 
prose-romance depicting a love-affair on the one hand of prince 
* Harivahana with a celestial princess Tilakamafijari, and, on the other 
hand, that of another prince Samaraketu with a semi-celestial princess 
Malayasundari. । 5 


The scenes of this romance shift now from Ayodhya to K@fici on 


the earth, and again from the the Ratnakiita Island in the southern 
Indian ocean to the {81128 peak of the Vaitadhya range in the north 


India in the celestial sphere, practically covering the whole of the 


{80110781 Greater India right from the Himalayas to Ceylon and from 
Maldives to the Indonesian islands. 


The story commences with an account of king -Meghavahana 
at Ayodhya, where, with his queen Madiravati, he suffers from want - of 
a male child. Having obtained -a--divine mystic formula from--a 


Vidyadhara Muni, he worships the goddess Sri, who bestows upon bim 


the cherished boon of a son, who 15 named ‘Harivahana’ by his father. 
On seeing a portrait of Tilakamafijati, the prince instantly faHs-in 
love with her, and is eventually carried to the celestial -city 


Rathaniipuracakravala, by a Vidyadhara in the guise of a mad-elephant. 


There he successfully undertakes a mystic penance and attains 
superhuman powers which consequently sublimate his human personality 
so as to qualify him ‘for the life-partership of the celestial beloved 
princess Tilakamafjarl, who is but the same Priyangusundari whose 
celestial beloved husband Jvalanaprabha he himself was 10 their 
previous birth. Ae ithe > 


The above story is interfused with a sub-story concerned -with 
-Samaraketu, a son of Candraketu, the ruler of the Simhala country. 
The prince, deputed as he is by his father to command a naval expedition 
against the restive feudatories, comes across a strange island Ratnakiita, 
whereshe happens to see Malayasundari, with whom he falls in love. at 
first sight. But strangely enough the princess suddenly disappears after 
having thrown a garland in his neck. The disappointed prince. tries. to 
drown himself into the occan, but is mysteriously saved by some divine 
agency. Taking his cue from the suggestive parting remarks of. the 
beloved, he goes to Kajici at the head of a rescue force meant to assist 
King Kusumasekhara and chacely happens to save the king's love-lorn 
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daughter from an attempt at suicide. The latter turns out to be none 
else but his same beloved Malayasundari. But due to the military eels €) 
which is likely to compel her father to offer her in marriage to ४811 108 
.. the commander of the inimical forces of Ayodhya, she is sent away to a 
distant hermitage of a Muni, Santatapa. There again she 11165 to commit 
suicide but is mysteriously saved by some stlperhuman agency, which 


carries her to the EkaSriga peak, where she leads the life of an ascetic ~ 


girl, while waiting for her leavers Prince Samaraketu, on the other hand 
launches a surprise night attack on the forces of Ayodhya, but thanks 
to the magic power of a divine ring gifted by goddess Sri to king 
Meghavahana, the whole of the attacking army is benumbed and 
the price 15 arrested. Attracted on hearing about the strange prowess ५ 
of the king, Samaraketu comes to Ayodhya, where he is appointed as 
the principal~companion of prince Harivahana. When the prince is 
kidnapped by the mad elephant, Samaraketu sets out in his search and 
after a long and hazardous journey through a thick forest he arrives 
at the Ekaérnga region of the Vidyaddharas, where he is united with his 
friend. But when Samaraketu was on his way to the Ekasrnga, 
Harivahana, in his turn, had also.set out in search of the former, and 
this merry-go-round of mutual search entangles all four lovers into 
the clutches of the pangs of separation due to which each one of them 
tries to commit suicide more than once. Ultimately an omniscient sage 
reveals their mutual relations in the previous birth, during which 
Malayasundari was the same-beloved Priyamvada of the god Sumali who is 
now born as Samaraketu. All are happily united at the end. 


The above is but a very meagre and quite inadequate character-based 
partial sketch of an elaborate story of the original prose romance that 
has as many as fifty-two male and twenty-six female characters and 
strangely beautiful motifs of a divine mecklace, a celestial ring, a cursed 
parrot, a sacked fortress, a naval expedition, an omniscient sage and 
what not. 


The original in prose is tastefully interspersed with occasional 
verses, about one hundred in all, in not less than sixteen different 
metres, some of them being the Prakrit ones. 


Dhanapala, thus, carries further the torch of the Sanskrit prose-~ 
romance, enkindled by Subandhu and Dandin, and profusely nurtured 
by Bana, He has proved himself a worthy successor of the last one 
and has sought to develop a new form for his romantic tale by striking 
a balance between the-stylistic extremities of both of the prose as well 
as the verse, thoygh at the same time properly maintaining the scholarly 
tenor of the then prevalent literary standards, 
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The only thing one might find unusual about this work is its 
totally different background which is painted with Jainistic colours, 
८ the poet’s profoundly religious~-Jain ~outlook towards life is faithfully 
reflected in «his work. But this background is so tastefully mild and 
unintrusive that it never obstructs the torrential flow of the highly 
ornate style in which the story proceeds with its royal pacing, to the 
ultimate union of its heroes and the heroines on the one hand, while, 
on the other hand, it unfailingly impresses upon the minds af the 
sympathetic readers—rather audience—the transitory nature of all 

worldly pleasures. ~ 
Kavi Dhanapala, the author of this prose-romance—Tilakamafiari- 
katha—,was a Brahmin-convert to Jainism, and flourished sometime 
between 955 and 1055 A.D. during the heydays of the Paramara Dynasty 
of Dhara. A contemporary of well-known Sanskirt pundits and poets 


= like Dhanika, Halayudha, Padmagupta alias Parimala, Amitagati and 
‘others, he was closey associated with the royal court of the Paramara 


rulers right from Siyaka Harsa to Bhoja, the Illustrious. The latter's 
predecessor Vakpatiraja Mufija, highly celebrated in the. folklore as 


‘Prthivi-vallabha’, actually honoured..Dhanapala with the then coveted 


title of “Sarasvati” in the midst of his imperial court. 


The latter chroniclers, like Prabhacandra, Merutunga and others, 
have preserved many details of his life, which would, otherwise have 
been irrevocably ‘lost beneath the crusts of oblivion. If their account be 
historically reliable, we are highly thankful to Dhanapala—for giving 
us such a fine work of art—and more so to his young, but extra- 
ordinarily bright, daughter for enabling her father to restore the 
destroyed work, and thus affording us the pleasant opportunity of 


enjoying a fill of the tasty literary recipe it offers to us. 


It is this Sanskrit classic of the early eleventh century A.D, that 


attracted the attention of one of his namesake and inspired him to 


preserve it inthe form of anepitome in verse. Three such attempts are 
known to have been made, of which the one by Pallipala Dhanapala .of 
Anahillapura (Patan) has succeeded the most in preserving the fragrance 
and the story-structure of the original intact. It is this compendium, 
the Tilakamanjari-sara (TMS), of Pallipala Dhanapala that has claimed our 


{1 About the text of the TMS 
This edition of the of TMS is based on the only available 


K Ms. —verily the codex unicus—obtained from the Atmananda. Jaina 
]fiana Mandir, Baroda. 


= 


४ 


_ ‘Phe details about this Ms. are as follows: 


Name : Tilakamafijari-katha' sara. Ps | 


Owner : The Atmananda Jaina Jiana Mandir, Baroda 
Number + Pravarttaka Sri Kantivijayayaji Bhendar No. 2037 
* Author : Pallipala Dhanapala 
| Date : V. Sam. 1261 i. €, A. D. 1205. 
‘Material : Paper 
- Script : Jaina Devanagari, with modern style of ‘Khadimatra 
Felios : 22; the first page of folio 1 is blank. 
Size : 28x12-5 ems. 0 
No. of lines : 698. 
Lines per page ; 16; last page has 10 lines only. 
Letters per line : Approx, 64 


Remarks : Hand-writing is very clear and highly uniform, though, 


small, 1, €. less than 0.3 cms. The present Ms, seems to have 
been copied, about half a century back, from some old one 
evidently in the ‘padi-matra’ style of Jain Devanagari calligraphy. 


Besides this K Ms. I have chiefly utilized the P Ms, of the original 
prose work—the Tilakamajfijari Katha—which was kindly lent to me by 
` Agama Prabhakara Muni Shri Punyavijayaji. The readings of the text of 
` the TM were most helpful in restoring the correct text of the TMS in 
so far as the author—Pallipala Dhanapala—has very closely followed 
the original prose-nomance, even to the extent of prefering as for as 
` possible the readings of the original prose text, though he had to comrepss 
it in an altogether a different frame-work of the Anustubh metre. It has, 
‘thus, been possible to find my way to the original readings of the text 
of the TMS whenever a scribal error posed a tough problem about the 
` actual wording of many a verse. 


Careful inquisitive readers of this edition might notice a certain 
-improbability and be tempted even to question the critical reading accepted 
` in the text, if they compare it with the actual scribal position which is 
` shown in the foot-notes. But it seems glaring only because it is here in 
` the printed Devanagari script! In the calligraphy of the K 115,, however, 


"the scribe rarely makes a difference between a वे and a च, a ष्य and 8. 


ष्ट्य | At times he has mistaken a त for a 4, a स for a म and very often 

he disjoins the ‘padi-matra’ of a following syllable of his exemplar and 

misjoins in his writing as ‘’, a vowel-sign of an अ conjoined to a 

` , consonant in the Devanagari characters. In a few instances he has mistaken 

> 4 for प्य and 7! < 

1, This is the title, not on the K Ms, proper but on the paper wrapper in which- the 
Ms, is preserved in the Bhandara at Baroda 
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At three places a Jacuna each was noticed in the flow of the story 


me the scribe did not indicate any sign of having missed something 
Timaugh it is no business of an editor of old texts to exceed his brief 


and tread the risky path of supplementing the text, I have ventured 


to do so m the interest of preserving the spirit and the flow of €“ 


original prose work—and this to my mind, is the main duty of the 
author of a compendiun. Of course, with due deference to the tenets and 
convention of textual criticism, I have put such proposed additions— 
rather “interpolations’—in square brackets, and they are printed in a 
smaller print so as to be conspicuous as such. I have sbown due reasons 
for such an addition in the foot-notes. : 


The scribal peculiarities and errors have been consigned to the foot- 


“notes rather than allowing them to obstruct the text proper, and possibly 


annoy the sympathetic reader enjoyer of the work, if the corruption is 
put forth as the text and the correct reading indicated “by showing it 
in round brackets with a question mark. This latter practice would serve 
only to make the text a record of scribal failings-fit for exhibiting 
as 8 mtusetlm—piece. ¢ 
This work was first noticed in ‘the Brhattippanika under the number 
522 in the Jain Gramthavali.? It has also been noted by Pandits Vira’ 
‘candra and Prabhudasa® in the Sankritintroduction to their ‘pothi-type 
edition of the Tilakamafjari-katha-sara\.of. Pt. Laksmidhara. Prof H. D. 
Velankar also has taken due note of this work in his Jinaratnakoéa,* 
wherein, however, the details given under the relevant head are actually 
found to be rather mixed up. Firstly, nowhere in the whole of TMS does 
the word ‘sdroddhbara’ even once occur, nor does the word ‘Leg hu Dhana- 
‘pala’. On personal verification it has been found that the only Sanskrit 
compendiun containing a part—‘uddhara’-of the former word, is the one 
ascribed to Padmas&gara, as it can possibly bear the title “Kathoddhara, 
but in no way the title “saroddhara.” However, in the lists of mss., this 
work is noticed as the “Tilakamafjari-katha—-prabandha” about which 
_we shali discuss later on. The extent of the work mentiond in the JRK 
—“gram 1223”-also seems to be a mistaken reading of actually 1993 which 
is found to be the number of the last verse of the above work ascribed 
to Padmasagara.® However, this entry can be justified in the case of 
2. JG, p. 330, _ 
3. TMKS, Intro. ?. 1: faagaadarag fageqaquevad | एकः Sega: * भपरे तु 
दिगम्बरपण्डितश्रीधनपालः श्रीपद्म्ठागरगणयश्च | 
4, JRK. ए. 160. under तिलकमज्ञरीसारोद्धार्‌ py लघुधनपाल 


5. TMKU.! कुवे तिलकमज्ञ्याः कथोद्धारं प्रयत्नतः ॥ | 
6, cf. TMKY folio 59 of the Mi, No न्‌|<२७ at the L. D. Institute of Indology, 
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the TMS in view of the fact that though actual number of verses counted 
in it are 1205, the concluding verses of every canto—being in longer 
metres—can total up to the figure of 1223 “gramthas.’ Again the note ‘in 


the JRK that “this is published by Hemacandra Sabha, Fatan; cf. Patan . 


Cat. I. Intro. p. 50”, is merely a repetition of mistake in the Patan 
Catalogue I due to a mix-up of the details. It is the TMKS of the 
Svetambara Pandit Laksmidhara which was published in A. D. 1919 by 
the Hemacandra Sabha, Patan. A letter’ from Shri Trikamlal Fatecand, 
the Secretary of the Hematandracarya Sabha, Patan, has finally nailed 
this point by his categorical denial as to their ever having published 
the TMS. The work has also been mentioned by Prof. H.R Kapadia.* Bit 
more delajls are given by Shri Nathuram Premj® in a collection of his 
articles—entitled “Jaina Sahitya Aur Itihdsa’’ in Hindi 


नै Ill The Author 


The author of this work, TMS,is Dhanapala of the Pallipala family. 
Muni Shri Jinavijayaji and, following him, Shri Nathuram Premi 
have preferred the Prakrit variant of the family name ‘Pallivala,’*° The 
author of the TMS has fortunately given a few autobiograghical details 
in the epilogue to his work.!! 

It is, thus, known that the father of the author of the TMS was a 
poet named Amana, born in the wellknown Pallipala family of Anahi- 
11878 (Patana), the capital of the Solanki Dynasty of the Western 
Calukyas, ie. Cavdas, of Gujarat. He is referred to as having composed 
an epic poem entitled the “Nemicaritam.’ His elder brother Anantapala 
wrote a treatise on Spasta Patiganita. Unfortunately there is no reference 
to, or mention of, Amana’s work in any of the subsequent anthologies, 
or even in some of the histories of the Jain Sanskit literature. Even the 
painstaking researches of such eminent scholars like Shri M. D. Desai, 
Shri Nathuram Premi, Dr. Hiralal Jain, Prof. H. R. Kapadia and Dr. A, N. 
Upadhye have not been able to raise the curtain of obscurity which has 
-covered up the personality of this learned Pallipala family. Nor have we 
so far comeacrossthe above mentioned ‘Patiganita’'? and the ‘Nemicaritam’ 
of Anantapala. It is only the TMS of Dhanapdala that has preseived the 
names of these members of this scholarly family. Even Dhanapala 
_ himself has not given any further information regarding his own. other 
literary works, if any. Most probably this was his maiden attemept at 
embarking upon the literary voyage. 
nt No, 25/2024 dated 13~1-1968 from the Hemacanc 
9 ~~ 
10, ibid 
11. TMS, Epilogue Verses 15 
12, A work on Arithmatic according to Prof. H, R. Kapadia, cf, JSSI (K) p. 199 








racarya Sabha, Patana, 
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? 
Muni Shri Jinavijayaji 0010९13 that Dhanapala belonged to thé 
Digambara faction of Jainism. Shri Nathuram Premi has rightly rema- 
tked'* -that the passages quoted by Muni Shri Jinavijayaji do not warrant 
such a conclusion. The author himself begins his work. with a salutation 
to Lord Rsabha, the First Tirthamkara. The beginning “श्रीचिदानन्दाय [नमः]. 
might be his own or by the scribe. But this cannot prove that he must 
have been a Digambara. However, the very fact that a “Svetarmbara”. 
Pandit like Laksmidhara took the trouble of composing another compe- 
ndium of the Tilakamaiijar1 within such a short period of two decades 
probably during the very life-time of Amana and Dhanapala—might tempt 
us to conjecture a certain literary and scholarly rivalry between the two 
* Jaina ‘factions, viz. the Svetambaras and the Digambaras. Perhaps it was 
for the sake of claiming a similar scholarly credit for his sect that 
Pandit Laksmidhara was actuated to undertake his work inspite of the 
“existence of such a fine product of Dhanap&la in the’field. Muni Shri 
Jinavijayaji has also seen such a possibility in this matter. But no final 
conclusion can surely be based on conjectures. 


= 


As to the date of this work, Dhanapala has noted it very exactly, 
which in its turn at least proves beyond doubt that he was a Jain author. 
In his epilogue'*, the author informs, us that he completed his work 
on Thursday, the eighth Sukla of the month of the Karttika in the 
year twelve hundred sixty one of the Vikrama Era (1261 V. Sarh i. €. 
1205 A. D.). At this time Gujarat was being ruled by the Calukya king 
Bhima II (ए. Sam. 1235-1298 i. €. A. D. 1179-1242.). 


Laksmidhara finished his own TMKS in the year 128! V. 58716 
(1225 A. D.), just twenty years after the completion of Dhanapala’s TMS 
Laksmidhara has not taken any notice of Pallipala Dhanapdala, though 
he could not have been unaware of his work which was composed during 
his life time in the same city ! As conjectured above, most probably his 
rival belonged to the the rival Digambara faction !! And it might be 
the reason why we do not find any notice of the work of Dhanapala or 
his father Amana anywhere in any of the published lists of the Sveta- 
mbara Jaina Bhandars. But even this is a negative evidence, since the 
13. नल. JSCH, XI. Nos, 7-10 | 
14. cf. 1541. p. 471 
15. cf, FMS, Epilogue Vs. 6 : gceaaiaqatgacat. मासि कार्तिके । 


ञक्लाष्टम्यां गुरावेष Sara: समर्थितः ॥६॥ 
16. cf. TMKS;: Colophon (after the last verse 1188): इतिश्रीतिलकमलरीकयासारं समापम्‌- 


एकाशित्या > खमधिकरविशतव्रिकमगते समानिवहे [१२८१] शुचिधितपक्षतिरविवारहरभं 
ध्रवयोयबबकरणे ।।१॥ 
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work of compiling-and publishing all the lists of. all. the works in all 
the Jaina Bhandars is yet to be finished ee EEE ng his ie 
| IV The Title Chee fag 
The anthor is not very particular about the exact title of his work 
**He himself has referred to it variously as ‘Katha—-samgraha,’’’ ‘Katha- 
+ उत्व, and ‘Tilaka-mafijari-sara’'® And his purpose behind this 
endeavour is specifically mentioned as that of sucking, like a-bee, the 
essence of the original prose-romance of Kavi Dhanapala, so that the 
‘story of it is preserved intact in the epitome.?° Prof. H. D. Velankar 
has noted this work under the title “Tilakamefjari-saroddhara”’, which, 
however, is nowhere to be found in this work, It has beet’ preserved 
tinder the title “Tilakamafijari katha-sara’ in the Kantivijayji Bhandara?* = 
at the Atmananda Jaina Jaana Mandir, Baroda. It is. but proper that this 
work must be named in accordance with the colophon?? at the end 
of the last, i.e. the ninth, ‘Vigsrama’ of the work. Hence the title “Tilaka- q 
mafijari-sara” in the present edition ; 


“V The Frame-Work | | । 





^ «The original prose-romance of Kavi Dhanapala is composed in a 4 
highly ornate prose style of a Sanskit “gadya-kavya.” As would befit a | 
poet, sympathetic to his reader, he. has interspersed his prose narrative । 
with appropriste short metrical interludes, which serve to afford a sort ९ 
of a change and consequent relief and lend an additional beauty to the 1 


literary product | 
Pallipala Dhanapala, however, has choseti for- his compendium the 
‘medium of the Anustubh metre, which is easily pliable for the purpose. 
Treading in the foot-steps of Kavi Dhanapala, the author of the TMS 
also has resorted to a suitable device of providing to his readers some 
relief from the monotony of the incessant flow of the Anustubh verses. 
This he has achieved by dividing his work into nine suitable cantos, 
aptly called “Visramas” since they really provide some breathing time—an 
interval—along the march of the poetic recital of the story. But he has 
not given any title at beginning of the cantos, probably because a resting 
_Pplace— Vis: place— Visrama’—can come Only at the end of a jaunt—here a canto! I have, 
17. TMS, I. 6: तत्कथासङ्ग्रहे ऽमुत्र ote | 
18, ibid. Epilogue Vs. 6 : quart: समथितः । ` ie | 3 °. 
19. ‘TMS, Colophon : इति [श्री-]तिलकमज्लरीसारे राज्यद्रयंलामो नाम र्वमो विश्रामः) | 
20. TMS: 1. 5 : तस्या रहस्यमादाय मधुवरत इवादरात्‌ । 
 मन्दवागपि संक्ेपादुद्गिरामि दिमप्यहम्‌ ॥५॥ 


भः 
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‘21. No, 2037, 
22, cf, supra. ft, nt, no, 19 
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therefore, ventured to suggest, of course in square brackets, a suitable 
heading to mark the beginning of each canto by utilizing the contemporary 
word ‘Prayanaka’—a jaunt—which, being noted for the first time by 
Hem&candra in his Abhidhanacintamani?*, could have been in common 
parlance at the time of the author of the TMS also, who has himself 
utilized the Word ‘Prayana’ in this sense in the TMS. III. 26. 


The nine cantos are respectively named: (1) लक्ष्मीप्रखादनः (2)मित्रस्ममागमः 
(3) चित्रपटदशीन; (4) gestae; (5) नौवणेन; (6) मल्यखुन्दरोकृत्तान्तः (7) गन्वर्ैकश्चापापगमः 
(8) शरारभवपरिज्ञानः and (9) राज्यद्रयलाभ. The total number of verses are 1205, 
breken up canto- wise as 106+122+139+1 99+168+140+162+1414+91+7 (Epilogue). 
It should be noted that the cantos are named after the principal event 
marking a definite advance in the action of the story, and this testifies 
the proper grasp of the story—structure on the part of the author of 


the TMS. As an added grace each canto concludes with a verse 07 twor 


in different metres. 
VI The Contents 
We shall present the part of the story covered by each canto. 
Canto I. The Propitiation of the Goddess of Prosperity 


In the first two verses the poet. has invoked the blessings of the First 
Tartharnkara Lord Rsabha (Nabheya, i.e. a son of an emperor named Nabhi) 
and the Goddess-of-Speech (Bharati). In the next verse he pays a tribute to 


. Kavi Dhanapala, the author of the original prose- romance, the Tilakama fi- 


jari, which he has summarised in the form of the TMS. In the next two 
verses (5-6), he assures us that the structure of the story of the original 


TM has been preserved intact, and most of the descriptions are also the 


same, though he has added a few imageries in view of the tune and. 


tenor of the spirit and sentiment prevailing in the description at various 


stages of the story. He, thus, requests the reader to expect only a change ` 


in the medium—Iirom prose to the verse—and nothing more. Then begins 
the story proper. ; 


Veres 7 to 9 introduce us to the city of Ayodhya, king Meghavahana 


and his royal consort Madiravati. 

* a 

Verses 11 to 35 describe their want of a male child and the arrival 
of the Vidyadhara Muni, who initiates the king into a mystic ‘Vidya for 
propitiating the Goddess-of-Prosperity (Sri) in order to get a son. 
i Sk ह - र 
23, AC, पा. 453-5t: प्रस्थानं गमनं व्रज्या ऽभिनियाण प्रयाणकम्‌ ।॥४५३॥ 
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at Sakravatara with the god Jvalanaprabha who presented to him the 
divine necklace Candratapa, which he had brought with him 85 a tokén 
of remembrance of his celestial beloved Priyangusundari. The king, at 
his evening worship, offered the necklace at the feet of the image of the 
goddess Sri 

Verses: 67 to [05 narrate his encounter with a Vetala—really an 
attendant Vaksa of the goddess Sri— and the king’s heroic attempt of offering 
his own head as. & present, and the sudden appearance of the goddessim 
person to grant his cherished wishfor ason. The goddess also presented 


to him a divine ring to be utilized at critical moments during the 


military expeditions. 

The last verse (106) in the Mandakranta metre concludes the canto 
while depecting the impressions left over by the above events om his mind: 
and his consequent joy. ss 

Canto II: Union With the Friend 

Verses 1 to 29 narrate how the king went to the court, informed 
the people about the boon and then he went to the harem, where he 
passed the night with his queen Madiravati. Early in the morning he 


saw, in a dream, the celestial eléphant Airavata sucking the breast of ~ 


the queen, whom the king assured of the fulfilmemt of their yearning. 


Verses 30 to 40 describe the the birth of a son, Harivahana, his 
childhood end. his coronation as the heir-apparent. 

Verses 41 to 108 introduce us, through the arrival of Vijayavega, to 
the episode of the seize of Kayicl by Vajrayudha, a general in charge of 
this expedition, and a surprise night-attack on his forces by Samaraketu, 
a Simhalese prince, who was captured alive. On hearing about the magic 
power of the divine ring which turned the tables of the battle against 
him, he had come to meet the wonderful king Meghavahana. 

Verses 109 to 121 depict the arrival of Samaraketu at the court of 
king Meghavahana, who appointed him as a principal friend of the 
prince Harivahana. 

The canto ends with a verse (122) in the metre Sardtlavikriditam, 
and natrates how the two friends enjoyed the royal pursuits, botk the 
military” and literary as well as the artistic, with their companions. , 


Canto. Ill: A Look at the Portrait 


Verses 1 to 22 depict the incident of a love-letter when in the 
garden, prince MHarivahana, Samaraketu and their companions were 


entertaining themselves with poetry and other artistic pursuits. The । ह. 


Verses 36 to 66 narrate the daily worship by the king, his meeting — 4 
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love-letter was accidently found by 17788, one of the companions 
of the prince. The prince, on a request from his friends, gives an appre- 
ciation of the. love-letter, which, as he reveals, is meant to serve a dual 
purpose, the one of informing the lover as to the place of rendezvous 


for secret marriage and the other of misleading the messenger and the’ 


parents by conveying an apparent warning about theserious eschatological 
consequences. At this, Samaraketu is deeply touched, as the letter serves 
to make him remember the past associations with his own beloved. This 
introduces us to the account of Samaraketu व 

» Verses 28 to 29 take us to the ७700818 country where king Candra- 
ketu, the father of Samaraketu, has been ruling from his capital city 
of Rangasala. Samaraketu, being put by his father into the command of 


a naval expedition against the restive feudatories of distant islands, starts 


for the sea-shore, where he happens to see Taraka, a chief of the sailors. 


Verses 30 to 37 narrate how Taraka, though a son of a merchant 
(vanik) happened to fall in love witb, and marry, Priyadatsang, the 
daughter of a sailor and how being ashamed of returning home, he 
took to, and excelled in, the sailor's profession. 


Verses 58 to 83 describe the naval expedition of prince Samaraketu, 
who, after vanquishing the defaulting feudatories, arrive at the island 
Ratnakiita, where they suddenly listen to a strange music. Samaraketu 
and Taraka started in a boat in pursuit of the source of the music and 
reached the island, but by that time to their utter disappointment the 
music suddenly stopped and they passed the night in the boat on 
high sea. 

Verses 84 to 90 narrate how the next morning they searched unsu 
ecessfully for an entrance into the castle wall.on the island, but happened 
to notice a temple on it. Then they saw on the castle wall a beautiful 
damsel accompanied by many girls 

Verses 91 to 138 abruptly cut short the narrative of Samaraketu and 
introduce the incident of a portrait of a celestial damsel. The portrait 
had been done by Gandharvaka, who asked prince Harivahana to examine 


it. The latter pointed out to a flaw as regards the absence of a male - 


figure among the group of ladies in the portrait. Gandharvaka, however, 
while justifying the omission as deliberate, revealed to the prince 
that it was a portrait of a Vidyddhara princess Tilakamafijari, the 
daughter of the Vidyadhara king Cakrasena, and that due to some unkn- 
own reasons she spurned the company of the les. Prince Harivahana 
instantly fell in love with the Jady in the portrait. Excusing hims 
that he was charged with an errand from Patralekha, to her father Vicit- 
ravirya, the Vidyadhara king at Mount Suvela, to send the divine aero- 
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plane, and that he is asked by his mother to see Gandharvadatta at Kajici, — 
Gandharvaka assured prince to carry a message of Samaraketr to 


Malayasundari in Kafici and took leave of prince Harivahana, promising © 


to do a portrait of him also, provided that something untoward did not — 


crop up on his way back. 
The canto concludes with a verse (139) in the Malini metre depicting 


hdw, on the one hand, Gandharvaka left and, on the other, the prince” = 


returned to his palace = 
Canto IV: The Ceremonial Entrance Into the City 


Verses 1 to 28 describe how in the palace, after performing 015. 


daily worship, Harivahana passed his whole day in looking at the 
portrait and waiting all the while for the arrival of Gandharvaka, who 


" would do his portrait and help him in securing the love of Tilakamafijari. 


Next morning he went to the palace garden, climbed the sport-hillock 
and awaited the arrival of Gandharvaka the whole day. But the latter 
did not come. His love-pangs began to get unbearable as the summer 
season passed and the rainy season set in. In order to allay the pain he 
set out, in company of Samaraketu and others, on a tour of his domain. 

Verses 29 to 65 narrate the episode of the flying elephant. Once 
when he was camping in the Kamartipa country, one of the elephant- 
keepers reported to him about -the madness of his pet elephent Vairi- 
yamadanda due to the state of ichor. Harivahana started with his lute 
and by its music the elephant was entranced, so that the prince exploited 
the opportunity and was upon his neck within a moment. But the 
elephant got up at once and ran away, with the prince, to the forest, so 
suddenly that inspite of a very hot pursuit Samaraketu, and his compa- 


` 71005 with all their retinue, could find neither the prince nor 


the elephant. The next day the messengers returned with the sad news 


that the elephant was found but not the prince. At this, Samaraketu | 


made up his mind to commit suicide. But the next day a messenger 
from Kamalagupta brought a letter of Harivahana and narrated how 
Kamalagupta got it from nowhere and how his return—message to the 
prince was mysteriously picked up by a parrot. Having read the message 
Samaraketu went to the bed to have some rest, Ps 
Verses 66 to 128 narrate how Samaraketu set out, the next morning, 
in pursuit of Harivahana in the northern direction, met on his way 
Mitradhara, a brother of the ruler of the Kamariipa (also called Pragjyotisa) 
tegion and how after an extremely hazardous journey through the 
forest he arrived at the Ekasrnga mountain and saw the Adrstapara lake, 


and rested for the night on its bank. Next morning he heard the neighing 


of numerous horses, which he pursued and came to a beautiful temple, 


- 
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where he heard a boy singing a panegyric containing the word *‘Hariva- 

9 hana’ He turned out to be the same Gandharvaka whom he had met 
in Ayodhyae Gandharvaka then took him to the prince who was sitting 
there with a beautiful celestial damsel. Friends met in joy, when the 
bard recited a verse reminding Harivahana about their getting late for 
the ceremonial of entering into the Vidyadhara city of Gaganavallabha. 

* The prince started, with Samaraketu, for the city at the head of 8. 
procession of the Vidyadharas. © 

The concluding verse (129) in the Sragdhara metre depiéts how, 

* while being looked at, with wonder and admiration, by the city-damsels 
on both sides of the royal path, they arrived at the royal palace in the 
Gaganavallabha city. 

Canto V: An Invocatory Description of the Boat क 

Verses 1 to 58 pick up the thread of the narrative from the incident 
of the disappearance of prince Harivahana with the elephant. On inquiry 
from Samaraketu, prince MHarivahana relates how he was kidnapped by 
the flying elephant who carried him over to the Adrstapara lake near 
the mount Ekasrnga on the Vijayardha range and how on trying to 
control the elephant he threw himself along with him into the waters of the 
lake. The prince then swam out of the water and saw in the sands a 
series of foot-prints among which one pair was extremely beautiful. He 
set out to trace the lady and came to a bower of creepers wherein was 
found a lady, who, however,cared neither to return his compliments nor 
his queries and immediately left him there with a slight push of her 
shoulder while getting away from the bower. The prince was rather 
disappointed, but he tried unsuccessfully to trace her whereabouts. At 
last he got tired and passed the night in the same bower. Next morning 
he saw a divine temple where he happened to see a girl in the ascetic 
garb. She welcomed him and took him to her hermitage. When the 
prince asked why she had taken to the life of an ascetic, she broke 
into tears and then started narrating her sorry tale. 

Verses 59 to 166 take us to the city of Kaficl, the capital of king 
Kusumagekhara and his queen Gandharvadatta, whose daughter the 
aseetic girl, Malayasundari, was. It was forecast by the revered Vasurata 

र that he who marries her shall become the lord of the whole domain under 
an imperial monarch. When she came of age—sixteen-—once at night she 
went to bed, but was suddenly awakened at about mid-night by the beats of a 
drum, and she found herself seated in a corner of a temple along with 
many other girls. On asking an old lady standing near her, she came to 
know that it was 9 temple of Lord Mahavira on the Paficasaila island 


in the midst of the southern ocean, that the Vidyadharas under the 


= 
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leadership of their king Vicitravirya had gathered there on the occasion 
of the fort-nightly celebration of the holy-bath ceremony (snatra-yatrA”) 
of the image of the Lord and that the girls were brought there unawares 
by the Vidyadharas through their superhuman powers. After the ceremony, 


^ were arranged the dance items by each of the kidnapped princesses, Then 


started the holy ceremony to the accompaniment of divine music followed 
by the dances. Being highly impressed by the Malayasundari’s perfor- 
mance, as the Vidyadhara king Vicitravirya inquired of her as to where she 
had pjcked up such a skill in dancing, there enstiled a dialogue which 
gradually strengthened the hopes of the king that the mother of this 
girl might be none else than his daughter Gandbarvadatta, who was assured 
by Vasurdta that she will be united with her kith and kin when her 
daughter was married toa suitable match. The king, thereupon, entrusted 
the task of personally verifying this to Citralekha, the mother of Gandh- 
arvake. As it was now early morning the king left the place with his 
company ani started by the aerial path for his capital on the Suvela 
mountain, while leaving an instruction to an attendant (to take the girls 
round and show the place). Malayasundari with her companions, went 
to the rampart wall and looked from over it into the sea when her eyes 
met with those of a prince sailing ina royal boat rowed by only a few 
sailors. One of the sailors (Taraka) of the prince (Samaraketu) requested 
her to show to the prince the way to the. temple which, as he said, was 
as beautiful as her heart, and both so difficult to enter | At first she 
conveyed her inability due to her being a stranger in the situation, but 
later on, being influenced by the love of the prince, she conveyed to 
him to wait a little. At this the companion of the prince started a unique 
allocution to her, thoughapparently addressed to the boat. Meanwhile 
there came the attendant with a priest-boy from the temple with holy 
sandal and garlands which were offered to the image in the temple. The 
boy asked her to take possesion of the jewel which had slipped off 
from her girdle. She took advantage of this situation and, looking at 
the prince down there in the boat, conveyed that the ‘Nayaka’ (=jewel; 
the prince) was of course accepted but that she will secure it (=him) 
in its (his) proper place only after it (=he) would reach her at Kafici 
(=girdle; city). Then she took the garland and, under the pretext of 
offering her worship to the ocean, threw it down in such a skillful manner 
that it fell around the neck of the prince! But suddenly she and her 
companions disappeared from the sight of the prince and the latter threw 
himself headlong into the water overpowered as he was by this unexpe- 
eted blow to his yet unfulfilled love. 


_ The last two verses (167 and 168) in the Harint and the SardGlavi- 
Kriditam metres respectively, conclude the incident with the sad note 
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that Malayastndan also succumbed to the unbearable grief and threw 
herself after him into the waters, but as she opened her eyes she found 
herself lying in her bed inside the palace at त्रस. 


` Canto VI: The Tale of Malayasundari 


Verses 1 to 62 narrate how on being closely cross-examined by her 
maid Bandhusundari. ske confided to her the experiences of the previous 
night. The days ncw passed miserably, separated as she was from “her 
lover. Then approached the spring season with her fresh gift of the 
enhanced pangs of separation, when one day there arrived her raother’s 
maid Katyayant with the shocking news that it was the Madana 
Trayodast day and she must worship the God-of-Love because the next’ 
day she was to be offered in marriage to Vajrayudha, 4 commander of 
the forces of king Meghavahana of Ayodhya. She further added that hex 
father had’ been advised by the ministers that it was the only way to 
purchase the peace with the enemy, who had agreed to the proposal. It 
was a bolt from the blue for Malayasundar1 who at once made tip her 
mind to hang herself and get rid of this unbearable situation. She 
went to see her father, stayed for a while with mother, returned to’ the 
palace and, under the pretext of . feeling drowsy, sent her maid Bandh- 
usundart’ away. But the latter smelt.a rat and hid herself behind the 
door. Malayasundart, then, slipped, off from the palace, went to the 
garden, bade adieu to her beloved trees'and birds, offered het salutations’ 
to the God-of-Love from outside the temple, fastened the tioose to a 
branch of her favourite ASoka tree, addressed the deities of all the direc- 
tious to bear witness to her life of chastity and, having begged the Lord 
to enable her to be born, im the next birth, as an uns éparated wife of 
the same prince, she put her neck into the noose and threw herself 
down below into the jaws of death.-But Bandbusundari quickly arrived 
there in times commissioned the help of a prince who had stayed over 
tight at the temple of the Love-god, and saved her. On awakening 
Malaryasundari found herself lying in the lap of a prince whom she 
recognised. as her very lover. 


. 


Verses 63 to 80 again take up the thread of the tale of Samaraketu, 
who relates at the request of Malayasundari as to what happened after 
he fell into the ocean. The latter told her that he was saved mysteri- 
ously by some superhuman agency, and found himself safe on the shore 
among his companions. He also was sad in view of his separation’ from 
his beloved. Somehow the days dragged on. Once when he was being 
urged by his sailor-chief Taraka to proceed to एवल to trace the 
princess, there came a messenger from his’ father Candraketu with an 
order to take over the command of his forces which were charged: to: 
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assist ‘the king Kusttmagekhara® and proceed to क्रीत. Both went there 
and searched for the beloved; but could not find her; inspite of their 
close watch, at the temple of the Love-god, overeach and every womat- 
of the city. Having lost all hopes, the prince decided to terminate His 
miserable life and for that purpose stayed alone overnight at the temple 
At midnight as he noticed a.pair of a woman's hands thrust into the 


window grill and heard her cry for help, he hastened out to help her. 


It was thus that be met Malayasundari 

Verses 80 to 107 again take up the tale of Malayasundari who was 
ffered informally in marriage to Samaraketu by Bandhusundari with 
the request that the princess should be kidnapped away to a far off" 
place so that her father could not offer her in marriage to the enemy 
commander Vajrayudha. Samaraketu accepted Malayasundari’s band but 
disapproved of the latter proposal in view of his father’s charge, and 


thought on a different line of action which would help them all out 


of the difficult situation. Malayasundari was escorted back to her palace, 
where Bandhusundari immediately informed the queen who in her turn repor- 
ted to the king about the fatal incident. The king was sorry but perplexed 
and hit upon a plan to send his daugther far away, under the care of 
a trusted elderly maid Tarangalekha,to.the lonely hermitage of Kulapati 
Santatapa. The plan was carried out instantly, and Malayasundari hence- 
forth led the life of an ascetic girl at the hermitage, where once again 
she tried to terminate the grief by doing so with the life and made off 
for the waters of the ocean. But she was pursued by Tarangalekha and 
others, and at last she ate a poisonous fruit and felldown on the ground. 
Tarangalekha reached thereand scolded her bitterly, but soon Malaya- 
sundari was saved from the harangue when due to the over-powering effect 
of the poison she became unconscious. On awakening, she found herself 
lying on a bed of roses in 8 wooden aeroplane which was found floating 
in the waters of a lake. 

Verses 108 to 116 narrate how she again thought of drowning herself 
into the lake. But she accidently found a letter which happened to be 
from Samaraketu informing her, that he was hale and hearty, remem- 
bered her pleasant company at Kajici and requesting Bandhusundari to 
look after her so that she might not get desperate. She gave up the idea of 
suicide. Meanwhile there arrived Citralekha who recognised her, and 
introduced her to Patralekha, the gueen of the Vidyadhara king Cakra- 
sena. The latter was overjoyed to find her to be the daughter of Gan- 
dharvadatta and wanted to take Malayasundari to her palace but the 
latter regretted that being separated from her lover it would fit her better 
to live at the nun-hostel (matha) attached to the temple and lead the 
austere life of an ascetic. 


* ^ 
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The last verse (117) in the Prthvi metre concludes the canto as 
well as the tale of Malayasundari who lives on in the hope of again 
° being united with her lover some day. 


Canto I: The Termination of the Curse to arvaka 





The beginning of this canto again takes us back to Harivahane, ४ 
wo began his narrative (10 TMS V. 9), when Samaraketu atrived 
after a very Gifficult. time through the forest. wee | 

In- verces 1 to 9, Harivahana consgles Malayasundart with the 
assurance that he knew everything about her lover who was alive and 
cafe. The only thing which defied his understanding was how is he to 
be informed about his beloved’s safety in the absence of anybody at hand 
‘who would carry his message. At that moment there arrived a parrot 
who promised—in human tongue-—-to carry out the work. Harivahana 
dispatched a message which the parrot took away. 7 


Verses 10-72 narrate that both Harivabana and Malayasundai! went 
to the nunery where they performed their daily worship and had their 
lunch. Meanwhile Caturika brought in a message from Tilakamafijart, 
who had called for Malayasundari as the former was not well. Caturika 
further reported that Tilakamanijari had been roaming about the forest 
when she saw an elephant falling precipitately into the waters of the 
Adrstepara lake, and that the symptoms, of course, indicated that the 
ailment must have been due to something connected with love. 
Malayasundarl conveyed her inability to go and meet her due to the 
arrival of a princely guest like Harivahana. The news revived the hopes 
of the prince for whom then the night became unusually long. Next 
akamaniari herself to the temple, where Malayasundari 


morning brought Til 
h her on the 


introduced the prince to her and asked him to talk wit 
topics of artistic pursuits like painting etc. The prince, however, 
declined the request on the ground that he found unwillingness on the 
part of Tilakamafijari, ` 
and hence it would be proper to talk to her only when she sometimes 
happens to come to Ayodhya on her way back from the pilgrimage of 
holy places. Tilakamafijari, on her part could not respond properly this 
time also, except that she offered him the ‘Tambila’ by” her own hand 
and then left the place. But within a moment, back came a messenger | 
from her with an invitation, for the prince and Malayastindari, fo go to 
her palace at Rathanipuracakravala. Malayasundari submitted at last to 
er insistence and joined Tilakamaniari, who left behind ker whole 


retinue to fetch the prince at the head of a process ion of the Vidyadharas, 


73 to 111 take us, with the prince, to the city of 


Verses | : 
eagerly awaiting his 


Rethaniipuracakravala where Tilakamafjarl was 


who did not care to respond to his greetings, ` 
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arrival. The prince was accorded a royal welcome and treated exceptionally 
well with a celestial feast, at the end of which, the doorkeeper reported s 
to him the arrival of a parrot with a return-message from Kamalagupta, 
who was camping at the out-door camp along the Lauhitya mountain. 
The parrot was ushered in and Harivahana put him in his lap, when 
an attendant brought a magical divine cloak from Tilakamafijar! who ` 
had sent it to enable the prince to go around and see the city 
unobserved, The moment the cloak was put on the body of Harivahana 
theres arose from his lap a yotting boy who was rone else but 
Gandharvaka. x 
In verses 112-152, Gandharvaka relates his account beginning from _ 
Ayodhya where he took leave cf ihe prince. Thence he went (in 
company of Citramaya) to the Suvela mountain where he delivered the 
; “message to the Vidyadhara king Vicitravirya, and having taken from — 
him the divine aeroplane, he started for त्रत to see Gandharvadatta 
On his way his eyes fell upon an old woman crying for help and he 
descended near the Prasanta-vairasrama of Kulapati Santatapa, where he 
found, Malayasundarl unconscious due to the effect of poison. He took 
her into the aeroplane and charged,;his companion Citramaya to take 
care of the old woman, and im case he failed to return due to some 
unforeseen circumstances, to asstumea suitable form and carry prince 
Harivahana to the Rathanipuracakravala city. Gandharvaka, then, started 
to the south in search of medicinal plants. Near the Ratnakita island 
his aeroplane was suddenly stopped by Mahodara a Yaksa attendant 
charged with the protection of the temple there on express orders of 
the goddess Sri. While arguing with Gandharvaka, the Vaksa revealed 
how he had saved both Samaraketu and Malayasundari when they threw 
themselves into the waters near that temple and having taken offence 
at Gandharvaka’s careless folly of driving from over the divine temple 
and consequently insulting the image of the Lord Jina, he cursed him 
to become a bird and threw the aeroplane away with such a force that ` 
it fellinto the waters of the Adrstapara lake. It was during this miserable 
life of the parrot, said Gandharvaka, that he had carried the messages. 
In verses 153 to 160 the narrative again returns to Harivahana 
who read the message which brought the news of Samaraketu’s 


disappearance from the camp and his reported journey to the north - `. 


through a dense forest. Harivahana then wanted to return to his camp. 

The canto concludes with two verses, (161-162) in the Malati and 
the Sikharini metres respectively which depict the sorrow of both 
Tilakamafijari and Malayasundari, as the prince leaves them. Citramaya 
is entrusted with the charge of conveying the prince, in an aeroplane, 
to his camp and of returning with him as soon as possible, 
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Canto VII; Revelations About The Previous Births 

+ Verses 1 to 36 narrate how on reaching back to his camp near the 
Latthitya mouptain, Harivahana found his elephant, Vairiyamadanda, 
whom, as he told Citramaya, he had thought to be dead. But Citramaya 
pointed out to the impossibility and incredibility in that a mundane £ 
beast like an elephant could never fly. He assured him that it must 
be some celestial being in the garb of an elephant, but that particylar 
elephant infront of them was really the prince's own one, They mounted 
on it and reached the camp where they found everybody except 
Samaraketu. On inquiry Harivahana was informed about his entering 
into the forest in the northern direction. He immediately began the 
pursuit and would not think of giving it up. Citramaya was tired and 
returned alone back to the Vidyadhara city. After a few days Gandharvaka 
happened to meet him with the news that after Harivahana’s departure 
both the princesses were much dejected and passed their time in grief. 
Alone returned Citramaya who informed them about the prince who was 
engaged in searching out Samaraketu. Malayasundari swooned on hearing 
about such a turn of the events. Tilakamafijari, however, ordered him to 
fetch the prince back to the Vidyadhara city and offered the assistance 
of a thousand Vidyddhara soldiers to carry on the search. Harivahana 
accepted this offer and carried on the.search from his camp at the 
Lauhitya mountain. 

Verses 37 to 87 inform us that once there came Sankhapani, the 
Minister of Treasury, and handed over to him the Candratapa necklace 
and the Balaruna ring both of which were sent by king Meghavahana. 
Harivahana sent them through Gandharvaka as a gift, each to 
Tilakamafijari and Malayasundari respectively. The next day, Caturika 
returned with a message from Tilakamafijari who had conveyed that 
the embrace of the necklace had unfortunately marred all her chances 
of ever aspiring to have one from him, but that he should not forget Ler. 
This unexpected estrangement on the part of his beloved, shocked the 
prince who at once set out tothrow himself down the Wish-fulfilling 
Precipice of the mountain. On his way he found a beautiful young girl 
holding at the feet of a young man who insisted upon her to let him 
fall from the precipice first. On enquiry the young man introduced 
himself 85 the Vidyadhara prince Anangarati, and said that, as his 
domain was usurped by his kinsmen he wanted to get rid of his ‘useless 
life, but that his wife would not allow him to die first and insisted 
on herself having the first chance lest she might not be able to bear 
the dreadful sight! Harivahana offered him his own kingdom, but 
Anangarati, however, wished that the prince should sectrre divine 
powers on his belalf and thus help him get his own Vidyadhara 
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kingdom back. Harivahatia agreed aid commenced his six-months’ — 
course of austerities and mystic worship as directed by the Vidyadheara ष 4 
youth, who arranged for all the other facilities for the same. Many a 
‘goblin and evil spirit resorted to various devices of temptations and 
fear in order to compel him to give up the project, but the prince 
persisted steadfastly to the austerities. At the end of sixth months a 
goddess appeared in person and informed him that he had successfully = 
attained the divine powers and that she along with all her tutelary 
deities, was at his command. The prince, however asked her to serve 
Anangarati, which she declined on the ground that they are bound by 
particulat mystical regulations and further revealed that even Anangarati 
had simply played a trick with him in order to make the prince undertake ° 
the austerities, so that the minister Sakyabuddbi might get a suitable 
©powerful incumbant to fill the vacant throne of the northern kingdom 
of the Vijayatdha mountain, as the king Vikramabahu had renounced 
the worldly life. And, as the goddess disappeared, there arose the din 
of divine bugle, which summoned up all the Vidyadhara princes who 
instantly arrived and carried him to the northern range of the Vijayardha 
mountain, where they annointed him on the throne as their emperor 
and bowed down. But Harivahaha was all the while worried about 
Tilakamafijari and as he inquired if anybody had any news about her, 
the doorkeeper announced the arrival of a messenger. 

‘Verses 88 to 103 introduce the messenger,—none else but Gand- 
harvaka,—who informed the prince that when Tilakamafijari put on the 
necklace she remembered her previous birth and the love of her divine 
consort Jvalanaprabha. She was then miserable and at once set out, with 
Malayasundari, ona pilgrimage during which they came across an ommnis- 
cient Maharsi to whom they paid their homage and sat before him 
for a while listening to his religious discourse. A Vidyadhara prince, 
gamed Virasena, inquired of the sage why the daughter of the Vidyad- 
Wara king Cakrasena had developed an aversion for males and why she 

was wearing a necklace all the time though she has renounced all 
the ornaments. 
sive Verses 104 to 141 narrate that in teply to the above question of 
Virasena, the sage emphasized upon the strange nature of the transmi- 
gtatory existence in which anything could happen and every soul was 
tossed, ih accordance with the Law of Karma, from higher births of 
célestial beings to the lower ones of beasts, birds and vermin and 
vice versa. He then revealed that there was in the Saudharma 
héaven a god named Jvalanaprabha who, as he foresaw in near future 
he €fd of his tenure of godhood, thought of earning some merit for 
futtiré births, and left the heaven without informing his beloved wife 
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Priyanigtisundari. After his departiire from the heaven, he met on his 
way King Meghavahana at Sakravatara and having deposited with him 
* the necklace of his beloved, went to see his fri end Sumali whom he wanted 
to bring round to the holy path of Lord Jina. Having then performed 
his pilgrimage of all the holy temples in all the worlds, he expired and 
was born as prince Harivahana, the son of King Meghavahana of 
Ayodhya. His wife Priyangustndari on her part went to Jambudvipa 
* in seatch of het beloved lover and met her friend Priyamvada,a deserted 
éloved of the god Sumali, and both the ladies approached. the omnis- 
। cient sage Jayantaswami who assured them that they shall be united with 
their respective lovers on the mountain peaks called Ekasriga and 
= Ratnakiita respectively. At this they made for those places and each one 
erected a temple of Lord Jina and passed their time awaiting the arrival 
of their divine consorts. Once Priyangusundari saw the goddess Sri who 
= brought the message that as the end of Priyamvada was approachifig 
fast, she had lost all hopes about the return of the lover, her faith in 
the forecast of the sage being totally shaken, and that she had given - 
him 8 ring. Moreover, the goddess Sri added that her friend had prevailed 
upon Priyangusundari to look after the temple at Ratnakita. But seeing 
that the end of Priyangusundari was also not far off, the: goddess Sri 
entrusted the task of guarding both the temples to her own attendant 
Mahodara, a Vaksa chieftain. Priyangusundari, however, never lost faith 
in the sage’s forecast. After her death, she was born as Tilakamanjari, 
the daughter of the Vidyddhara king Cakrasena, Seeing the curiosity of 
the bashful Malayasundari, the sage further revealed that Sumali was 
born as Samaraketu, the son of King Candraketu of the Simhala country 
and Malayasundari as the daughter of King Kusumasekhara of Kani. 
The concluding verse (142) in the Malini metre narrates how the 
whole assembly was wonderstruck and everybody returned home. | 
Canto IX: Attainment of Both the Kingdoms 
In verses 1 to 28 the Gandharvaka’s report takes us, with both the 
ladies, back to their tent (Patamandapa), where Malayasundari asked her 
it she would like to stay there or was she out to visit other holy places 
also: Tilakamafijari, however, complained that her right arm was thro 
bbitig, which boded some impending calamity- And there came an attend- 
ant who reported the attival of Citramaya. The latter reported that, as 
ordered by her, he combed the whole of the EkaSrfiga region in search 
of prince Harivahana, who, however, could not be found and hence he 
had asked the Vidyadharas to carry on the search operation. Malaya- 
sundari blamed her and asked Tilakamafijari to personally search for 
the prittce. Tilakamafijart took the aeroplane and roamed ovér the region 
for the wholé day; though tnsuccessfully, and at last returned home late 
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in the evening utterly tired and dejected. The night passed in unbearable 
agony. The next morning brought the sad news through Sandipana, 2. 
Vidyadhara boy, that the prince, as reported by the Nisadas, was seen 
climbing up the Wish-fulfilling Precipice of the Vaitadhya’ mountain and 
that nothing further was known thereafter. This was more than enough 
‘for Tilakamafijari, who made up her mind to make an end to the then 
miserable and burdonsome life and ordered special worship of the Jinas 
at the temple, where having knelt before the central image of Lord Jina 
and prayed to Him to afford His blissful blessings and help in | her 
futures births. Then she straight way made for the waters of the 
Adrstapara lake. But hastily came the Chamberlain from the Vidyadhara 
king Cakrasena, with the order that she should postpone her resolve 
for a period of six mnths, as the king had been assured, by the soo- 
thsayers, about the well-being of the prince. Unwillingly she submitted 
to her father’s orders and led the austere life of an ascetic. When only, 
one day was left for the expiry of the stipulated period he, said Gandh- 
arvaka, left the place in order to avoid the predicament of having to 
witness the impending tragic events the next day, and wanted to fall 
from over the precipice in a bid ‘to cut his life short. But the vigilant 
Vidyadhara guards at once arrested him and produced before the prince. 





Verses 29 to 39 narrate that-this»report of Gandharvaka reminded 
the prince of his past birth and, leaving the royal insignia behind to 
Gandharvaka with an instruction toinform Malayasundari about all that 
had passed, he at once went to see Tilakamanjari and console her. It 
was at this juncture that Samaraketu arrived and met him. Here ends 
Harivahana’s narration which started with V. 9 
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In verses 40 to 89, the story is sought to be wound up. All were 
astonished and happy at this wonderful march of events, except Sama- 
raketu, who evidently was sorry to have recollected his past birth as 
also the wrong that he had done to Priyamvada, whom he had left in 
the lurch due to his infatuation for another beloved Svayamprabha, 
Harivahana was consoling his friend when there arrived Kalyanaka, a 
messenger from the Vidyadhara king Vicitravirya with a request that 
as it was fixed tip to offer Malayasundari in marriage to Samaraketu, 
the latter may be allowed to be taken to the Snuvela mountain, 
where all including King Kusumasekhara and Queen Gandharvadatta 
were eagerly awaiting his arrival before which Malayasundari, who 
had been carried there beforehand, would not cast .off her ascetic 
garb. On inquiry as to how the king heard about Samaraketu, the 
messenger revealed that when Samaraketu arrived at the court of | 
Harivahana, Mrgafkalekha ran to the queen Patralekha with the happy ५ 
news and congratulated her for the prospect of the additional happy 
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occasion also of the marriage of Malayasundart with Samaraketu. Citralekha 
reminded the queen about the forecast of the sage that this would be at 
theehands of , King Vicitravirya, who was, therefore, informed in the 
matter. Harivahana granted the request, and Kalyanaka took Samaraketu 
with his retinue to the Suvela mountain. Harivahana, on the other hand, ` 
was ceremoniously coronated by the Vidyadharas as the emperor of 
the northern region of the Vijayardha range. After some time, he arrjved 
at the southern region as an honoured guest of the Vidyadhara king 
Cakrasena, who formally gave him his daughter Tilakamoefijari, in, marr- 
iage, Having enjoyed the festivities, the pair arrived with full regale and 
regalia, back to the northern kingdom. Samaraketu was invited back 
with his bride and the prince made over to him the authority of the 
northern kingdom. King Meghavahana, who, now wanted to retire, form- 
ally coronated Harivahana on the throne of Ayodhya as his sticcessor.¢ 

The last two verses in the Mafijubhasini and Sardilavikriditam 
metres respectively, wind up the story concluding that King Meghavabana 
set his heart on bettering his prospects for the life hereafter, while 
Harivahana ruled as an unrivalled.monarch his prosperous kingdom 
happily ever after. 

The Epilogue 


In seven verses the author gives his autobiogrephical details which 
inform us that his father named Amana a great scholar-poet and 
author of an epic entitled ‘Sri Nemicaritam’, was born in the Pallipala 
family well-known in Anahillapura (Patana). Of his four sons, the 
eldest was Anantapala, the author of Spasta Patiganita. The next was 
Dhanapala, an apprentice in the field of poetry. The next two were 
Ratnapala and Gunapala. It was due to the training afforded by his 
father, that Dhanapala composed this compendium of the prose-romance, 
the Tilakamafijari. This work was completed on Thursday, the fifth 
day of the bright half of the month of Karttika in the year indicated 
by the words ‘the moon’ (indu=1 ), ‘the systems of the Indian philosophy’ 
(dargana=6), ‘the sun’ (sirya=12). The last verse (7) concludes with 
an aspiration that the work, slightly more than twelve hundred gra- 
mthas in extent, may last, and entertain the readers, till the Sun shines. 

- VII The Contribution 

The history of the compendiums of famous classics probably does ०6 
go far back than the tenth century A.D. But the factthat the compendinms 
were composed almost invariably in Sanskrit, whether the original be in 
Sanskrit or Prakrit, does show that Sarskrit ruled the day as the 
principal medium of literary activity. It must have been an aspiration 
to preserve the mentory of great poets and their esteemed works, as also 
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wish to popularise such a work among the students of Sanskrit lan- 
‘guage and literature so that they may be led toread the original 1188161 
pieces. And such compendiums did serve as an aid to memorize, the 
principal details of the stories of the classics as has been suggested by 


` Shri Pradyumnacarya. ** 


It is not known authoritatively why Pallipala Dhanapala chose the 
‘medium of verse for composing his TMS, when he could have accomp" 
ished the work in a better, way in the prose itself. The reason might 
be, o1f the one hand, the one suggested above: by Shri Pradyumnacarya and, 
on the other band, as has been suggested by the author hinself in his epil- 


ogue to the TMS, where he has almost confessed that this work was. 


undertaken, at the instance of his father, as a sort of exercise in writing 
8 poem in Sanskrit verse. Had the sole purpose been the preserva 
‘of the story of, the original prose romance intact, the prose medium 
would have been more stilable as has been in the case of the Tilaka- 
mafniati-sangraba composed by Krsnamacarya (Abhinavabana), who, it 
seems, had as his ideal the well-known Kadambari-sara of M. S. Apte.?® 

Pallipala Dhanapala’s seems to be the earliest available attem pt at epito- 
mizing a literary classic. His success seems to have started a similar fashion 
among his contemporary and successive scholars who attempted similar 
works both based on the Tilakamafijar! and on other popular Jain cassics. 
Among the latter type may be mentioned the Upamitibhavaprapaficakatha- 
saroddhara of Devasiri (A. D. 1242) and the Samaradityasanksepa of 
Pradyumnasiri (A. D. 1269). It was a matter of prestige to be able to 
write in Sanskrit. 

The TMS has been intended by its author to be nothing more than 
a mere metrical compendium of the prose-romance of Kavi Dhanapala. 
But it has actually resulted into a fine small—almost epice—poem possess- 
ing some of its structural epic characteristics such as the division into 
cantos, their apt nomenclature, change of metre at the end of each canto 


and so on. And the very heart of the epic, viz. the story and its spirit . 


as well as a faithful reflection of an aspect of the contemporary religious 
life—that have been. kept unchanged—have contributed to the epic 
atmosphere. Had the poet really intended to compose a full-fledged epic 
based on the story of Tilakamafijari, he could have amply sucaeeded 
by elaborating some of the descriptions from the original source work. 
Essentially and faithfully based on.the TM, but free from the limitations 


inherent in summarizing such an ornate prose-romance in a quite diffe-— 
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rent medium of verse, this compendium is really the best one amongst 
211 such metrical attempts available so far in the field : 

* The author of the TMS has, true to his promise*® at the beginn- 
ing of his work, exhibited a thorough grasp of the original prose-rom- 


ance, and has kept a. vigilant eye on every single knot of the thread of 
eS the story, so much so that he could point out, indirectly, of course, 
 „ 8 couple of minor loose ends, which he has carefully tied up, , 


One such loose end in Kavi Dhanapala.s prose-romance is with regard 
to the relation of Sumali vis-a-vis Priyamvada and Svayaritprabha. 
*eKavi Dhanapala has nowhere made it clear whether Svayarhprabha 
was Sumali’s another beloved contemporary with Priyamvada, or was it 
Sum4li’s beloved Svayamprabha who was later on born as Priyam- 
vada again the beloved of the same Sumali. He only mentions that 


‘Priyarhvada was “a beloved of two lives” ( जन्मद्वयप्रणयिनी, ),?" which leads 


us nowhere. Not only that the equivocal reference to an injustice done 
to her in her “Priyamvada—-hood”?* also keeps us unenlightened. The 
author of the TMS, on the other’ hand, has made this very clear by 
indicating that Sumali deserted Priyamvada due to his infatuation for 
Svayamprabha, an another beloved of-him. 


Another loose end, which he has tied up, relates to the episode of 
the divine ring Balaruna, which according to the TM, passes 
from the goddess Sri to Meghavahana, who sends it to Harivahana. When 
the latter makes a gift of it to Malayasundari, she remembers -her 
past birth as Priyammvada. But nowhere are we informed, in the prose— 
romance, about any relation of the ring with Priyamvada, It is the 
author of the TMS who has carefully filled this lacuna by making Priy- 
atnvada hand over the ring to the goddess Sri.°° It is noteworthy, in 
contrast, that neither Laksmidhara?! nor Padmasagara*”’ could locate 
these two subtle points inspite of their having actually composed 
a compendium each based on the TM! The latter, of course, has slightly 


touched the first point,** but he is certainly not aware of its value in 


the story. : SG AW 9 





` 26. ` च. TMS. 1. 4 : तस्या रहस्यमादाय मधुत्रत इवादरात्‌ 1 891.23 


| | मन्दवागपि संक्षेपादुद्गिरामि किंमप्यहम्‌ ॥४। 2/2 Lc 
27, ‘cf. TM(N) p. 421 (15). ` 

28. cf. TM(N) ए. 421(21 8.) : अह तु safafse: त्रियेवदाभावतः safe तस्याः ee 
TMS IX, 47 : ag स्वयंप्रभारागात्कृतागाः ot 


30. cf. TMS ए. 121: इत्युदीर्य ममाङ्गल्यां स्वाह्ुलीयकमक्षिपत्‌ | 
31, cf, TMKS, verses 1074-1080; 1144-1145 
32. cf, TMKU. verse 1822-1826; 1914 


3 * cf, T MKU Veress 9 1 4 जगादाङ्गपति प्राच्यचल्स्रमविरसंस्युलः \ etc, 
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` 10 two cases the author of the TMS has passed over minor details 

(1) In the TM the Vidyadhara king Vicitravirya ut ters a verbal order 4 
to an attendant to take the girls round and show the temple.** In the 
-TMS he is shown as merely whispering something—evidently the same 
dinstruction--into the ear of the attendant.?® (2) In the TM, Samaraketu 
‘rushes out from the temple of the Love-god when he hears Bandhusun- 
dari.crying for help.?° In the TMS, however, Samaraketu notices two ~ 
feminine hands protruding from the window-grills of the temple 
and a ery for help 

In two further cases*®* he has skipped over 8 slight portion of the 
story. It might as well be a scribal failure | ५८ 

Pallipala Dhanapala has grasped the very spirit and many of the | 


peculiarities of Kavi Dhanapala especially his love of alliteration 
‘Almost every verse of the TMS has at least one such sound effect. He 


has contributed ४ few sympathetic imageries in the form of similes, 
‘ntpreksas’ etc. which are not found in the 01181781 prose work. A few 
specimens of them may be noted below: 
(1) आसीदतिवलस्तस्यां राजा श्रीमेववाहनः । 
यत्प्रतापप्र दोपान्तःशच्नमिः शलमायितम्‌ nu 1. 8 
(2) तस्या मयेवर्मुक्ताया गलिताश्रकणावलिः 
प्राग्दशां दश्यन्तीव ह।रभ्चियमश्चिश्रियत्‌ ॥ ` ४, 57. | 
(3) जलधिगतमथालिङ्गयेतं कतार्थितजीविता eee ee 
तजुमहमपि aeanard त्यजामि निजामिमाम्‌. र 
इति कृतमनास्तत्रापप्तं निमील्य विलोचने 
अपरमचल्ग्रेमा राभाजनो वितनोतु किप्‌ ॥ V. 167 
(4) अकदिमनिमितं हेमङुम्भोद्धािशिरोग्रहम्‌ । 
कैलाशमिव भूतेश्भालनेत्राग्निभासुरप्‌ i VIL. 87 
(5) a निशीथमथ क्षिप्त्वा मङ्कु प्रादुरभू्पुरः | 
पुमानेको ममोत्सङ्गादद्विशुङ्गादिवां मान्‌ ॥ VII. 102 
(6) मेखलासङ्गिनीं चाररचनाभङ्गमायताम्‌ । 
विजयादईध्रियो वेनि दक्षिणघ्नेगिमागमत्‌ ॥ IX. 73. 
The author of the TMS has considerable command over various 
metres. His Anustubh is of course not completely free from a slight 
looseness in a couple of places,®® But he sails at ease in other metres. 


34 cf. TM. 2. 274 (17 ff.) 
35, cf. TMS. V. 106 
36, cf, TM. 2. 325 (15 ff) . 
ॐ. cf, TMS. VI. 78. 
33. < TMS, VI. 14 f& VIII, 4 ff. 
99, cf, TMS. VI. 131; VMI, 69 &c, 


a 





27 | 


He has tried his hand at the popular classical metres like मन्दाकान्ता 
(I. 106), शादूलविक्रीडितम्‌ (I. 122; V. 168), मालिनी (III. 139; VIII. 141), कगरा 
(IV. 129) and feraftof (VII. 162) besides the difficult ones like हरिणी 
(V. 167), geq} (VI. 140), माख्ती (VII. 161) and assarfaoit (IX. 90). His 
knowledge of Sanskrit grammar is quite adequate, and his Sanskrit 
diction is quite living in that it adopts a few current ApabhrarnSa 
sages some of which are listed in Appendix B. It must, indeed; be 
confessed that the pains taken by the father of Pallipala Dhanapdala, in 
training him up in poetic composition, haye not been in vain. 

e VIII Pallipala Dhanapala and Laksmidhara—A Stady in Contrast ; 

A few points about Laksmidhara and his work (TMKS) have already 
been noted above. Here we mainly concentrate on the points of 
comparision and contrast between the TMS and the TMKS. ¢ 

Both the works are based on the same {705€-7011816€ and both are 
composed with the same purpose in view. A close comparision reveals, 
many parallel passages——-generally a quarter or two of a verse—which 
cannot be explained away as being due to their dependence on a common 
source, especially when these passages do not possess much correspon- 
dence to the relevant passage of the original prose-romance. A few 
instances of such parallelisms are noted below along with the relevant 
passage of the TM where necessary :- 


(1) TMS : कथायुम्फः ख एवात्र श्रायेगार्थास्त एव हि । 1. 5, 
TMKS : अस्मिन्‌ esata एत्रार्थास्त एव Aa वाचकाः । 5, 
(2) TMS : ,....,,.....बन्धमात्रविश्ञेषतंः | 
सन्तः खन्तोषमायान्तु... ...॥ 1. 6 
TMKS : गुम्फविज्ञानमात्रेण मम तुष्यन्तु सज्जनाः ।॥ 5 
(3) TM भवत एव मया प्रदत्तः...यदा च नवयौवनभ्रिया प्रतिपन्नघरवाज्गा- 
स्तवाङ्गजो भविष्यति तदा तस्य भूषणार्थयुपनेतव्यः । p. 60 (16 ff) 
TMS : मया दत्तस्तवार्घोऽसौ स्वाङ्गजस्येव यौवने । I. 102 
TMKS : अ्पणीयश्च yard स्वाङ्गजस्येव यौवने । 100 
(4) TM; सवेदा सौम्यपरिजनपरिवाराहम्‌ । न मे नक्तञ्चश सन्निधावपि चरन्ति । 
TM (N) 0. 56 (9. ) 
° TMS: ,.....मत्पाश्वै सौम्य एव हि सेवते ॥ 7. 59. ॥ 
TMKS : ,.. ...मत्पाश्रे सौम्य एव हि सेवते ॥ 89, 
(5) TM: भस्य खङ्प्रामभूमिमवतरतोऽपि विषमदुर्णाणि गाहमानस्य विषमाटवौषु 
aie ee विश्चतो. ..विरोषतः खज्निधापयितन्यः । “10 (N) ए. 60 (21 8.) 
TMS : विधेयः सविधे चास्य दुरणरण्यरणादिषु 1 I. 103 `: 
TMKS : विसेषात्छविधेधेयो दुर्गारण्यरणादिषु । 100. 


ta ‘ 


08 


(6) TM: अयमपि वालारुणाख्यो दिव्याह्ुलीयकालङ्कारः ... 
a वज्रायुधस्य स्थापनीयः । वक्तव्यश्च तंतप्रधानग्रणयौ विजयवेगः-- एष 
यामिनीयुदधषु॒विषभशघ्रसेन्यसन्निरुदस्य aga पाणिप्रणयितां त्वया ` 
i नेतव्यः | TM (N). p. 63 (14 ff.) 
TMS : अङ्खटीयकमेतत्त वज्रायुधचमूपतेः ॥ 
द वाच्यो विजयवेगाख्यस्तत्प्रवानो यथा त्वया । 
9 निशायुद्धषु सेनान्यः सन्निधेयभिदं सदा ॥ Il 5-6. 
TMKS: अङ्गलीयमिदं प्राप्यं वज्रायुधचमूपतेः ॥ | 
धः वाच्यो विजयवेगुख्यस्तत्सखश्च यथा त्वया । 
| निश्चायुद्धेषु संरोधे धायं वज्रायुधान्तिके ॥ 107-108 Fre 
(7) TM: अतिक्रान्ते च षष्ठीजागर, समागते च दशमेऽहि...1 710 (प) p. 78(1) =, 
TMS: षष्ठीजागरणे जाते प्राप्तेऽथ दशमे दिने। II. 33 | 
९ TMKS ; षष्ठीजागरणे वते संप्राप्ते दशमेऽहनि 1 130. — 
` ` {8) TM: मयाप्यय...भखिलरत्नकोशाध्यक्षस्य महोदधेः साक्षिकं समध्पितम्‌...1 - 
~` ` वषत ति) ए. 81 (19 ff.) | 
TMS : उपनीतं मयाप्यद्य रत्नाध्यक्षमहोदधेः । 17. 47. 
‘TMKS : उपनौतं Farag रत्नाध्यक्षमहोदधेः । 146. 
9) TM: तद्प्यद्पूवे रूपमिव agen दिव्यं देवतायतनमस्याः 1... कथं चास्य 
oF aq नायकस्य प्रवेशे ` नितान्तमपि aeger मार्म॑सुपदिश्चति। TM (प) 
p. 280 (6. ff.) 
TMS : इदं रूपमिवेतस्याः कुम।रस्यातिसुन्दरम्‌ | 
अपूर्वं चैत्यमेतस्याः क्षंसत्येतत्पथं कथम्‌ ॥ ४. 124. 
TMKS ; इदमदूभुतसौन्दथं कुमारस्यास्य waa | 
भपूवे चैत्यमेतस्याः कथं मार्ग वदत्यघौ ॥ 627. 
(10) TM: इत्युक्वति मयि संत्य तदयुराञत्तमाल्मीयमश्रागल्भ्यविलचितमुद्धिन्नर्ज्जा- 
स्मिता ...1 TM(N) ए. 364 (9 ff.) ¦ 
TMS : इत्युक्ते घा स्वमस्मार्षीत्‌ प्रागप्रागल्भ्यवल्मगितम्‌ ॥ VIT. 60. 
TMKS : इत्युक्ता स्वस्य सस्मार प्रागप्रागल्भ्यचेष्टितम्‌ ॥ 857. 
(11) TM : ...fiaggratt नाम देवी...वेदिवुमुदन्तमभिजनस्य ,..जम्बद्धीपमागच्छत्‌ । 
| ..-प्रियवदाभिधानया प्रधानदेव्या समन्विता... TM (फ) 
p. 407 (10 ff.) | 
TMS ; safe वेदित तस्य भरिया खेदवर्ंगता । 
्रियङ्कखन्दरी नाम जम्बूद्रीपमथागमत्‌ ।॥ VIII 107 
„ TMKS : स्रियङ्खखन्दरी नाम तस्ियाञ्य विषादिनी ॥ 
रत्ति वेदितुं तस्य जम्बृद्ीपमुपागमत्‌ । 1063-64. 


(12) Pallipala - Dhanapala normally summarises the verses of the 
prose-romance if they are in metres other than the Anustubh or Arya 
But in one case he has made an exception and incorporated a verse* श 
of the original in the Sikharini metre in the body of the text of the 


40. cf, TM(N) p. 359: परमात्राय।ऽसौ रजनि etc, 





TMS as verse No. VII. 37. Laksmidhara sometimes summarises such 


verses of the original, while, as regards the hymns to the praise of Jina, 
+ hee quotes them from the original without incorporating them in the 
body* of the text of the TMKS. But with regard to the above-mentioned 
verse in the Sikharint metre he also has made an exception and 
incorporated it in the body of his TMKS as the verse No. 829! 
The above comparision clearly shows that Laksmidhara kept a close ` 
.eye on the TMS while composing his own TMKS, which, of course, 
& differs from the former in many other points, a few of which may 
be noted below: ` ° 
PALLIPALA DHANAPALA: 
.- (i). He salutes: Rsabhadeva in 


(ii) 
Git) 


` (iv) 





the beginning of his work. 

He praises Kavi Dhanapala 
and his TM. 
He has contributed a few 
similes and ‘utpreksas’ . etc. 


` and filled a couple of lacunae 


found in the original. 


He describes in detail how 


king Meghavahana declined: 


the offer of the Vetdla to cut 


his head with the latter's . 
_ scissors and preferred to use 


his own royal sword. 


geese: (1+, 85-88). ~= 
 ) He describes the goddess Sri 


in three verses (I. 90-92), | 
He does not elaborate the 
humourous, though lauda- 
tory, dialogue between the 
goddess Sri and the king. 


(vii) He faithfully preserves in the 


summarised form the graceful 
talk between King Meghava- 
hana and his queen Madiravati. 


(viii) He carefully preserves in the 


summary the important reli- 


gious discourse by Maharsi*? 
in full, as it is the very heart 
of the original prose-romance. 


41. cf. TMS, VIII. 103-104, 
42, cf, TMKS, 1061 & . 


(i) 


(ii) 


(iv ) 


LAKSMIDHARA: . 
He salutes Mahavira in the 
beginning of his work.. 


(iii) He also has contributed a few 


similes and ‘utpreksas’ but 
has not fully grasped the 
significant points of the 
story. 3 
He summarises it in one | 
verse (82) which does not 


. bring out the characteristic 


(v) 
(vi) 


(vii) 


(viii) 


heroism of the king. 


। + 


He disposes her off in three 
quarters of a verse (85). 
He elaborates ‘it. in 
verses (92-93), 


two 
He simply omits it. 


He totally omits the religious — 
part*® but adopts the narra- 
tive part of the discourse 
of 27808151. 


The difference between their poetic ability can be seen from the 
following few comparative instances: 

(1) The beautiful original verse4? — ज 
विपदिषव विरता विभावरी aq! निरपायमुपास्स्व, देवताः । 
उदयति भुवनोदयाय ते कुलमिव मण इलमुष्णदीधितेः ॥ ` ` 

५९ of the TM has been adopted: 

"(a) in the TMS as~— ध 
oe au विपदिव क्षीणा चपाराधय' देवताः | 
भवत्ङुलमिवोदेति चण्डदीधितिमणडल्प्‌ ॥ I 23; and 

(bd) in the TMKS as— 

` तकेदेव्युरयायाकों दपाराधय देवताम्‌ । 22. 
| (2) A fine episode,** yiz,— 
दृष्ट्वा च विरतनिमेषया दृष्टया सुचिरमतिचार्णा तेन वेशग्रहणेन तैश्च तत्कालमाविर्भतैः | 
्रियप्ेमातिशयजन्ममि स्मरविकारेदियुणतररम्यदध॑नां खुटमान्ष्य शयनीयमनयत्‌ aa च 
तया सह खध्वाप । । : aM | 
~ध गं picturesque tenderness and at the same time utmost 
Sense of poet's self-control in the TM, has been properly summarised: 
(a) in the TMS as—~ wae += 
ततक्षगोदूभूतकन्दपविकारोऽतिमनोहरीम्‌ । "` ` ` | प 
पीडितस्तनमाम्लिष्य शयनीये निनाय ताम्‌ ॥ 1. 9 
while it is sl ightly marred by the unnecessary end un Warranted 
` additional reference to kissing— nn 
(b) in the TMKS 85-- ¦ 
सानुराग समालोक्य day परिचुम्ब्य च । 
ठ तां निनाय चपः शय्यां सुष्वाप सहितस्तया i 129. 
(3) A beautiful courteous reques*,*® yiz— 7 : 
gat! युवराजवार्तादूयुतश्रवणेन पीतमति चिरम्‌ । 
कण्णा तम्‌ । इदानीमौक्षणामतं क्षणमेकभासवायता म्‌। 
—of the TM, is rendered: = † 


तका 
2, 








(a) in the TMS as— 
कमार | कणपीयूषं चिरं पीतं कथारसात्‌। | 
क्षणमीक्षणपोयुषमिदानीं पीयतामिति । 777, 29 - स yi oe! 
while it is simply ruined. < अस 
se are ef. TM(N). p. 28 (19 प) a GE DSi eer ae ag 
Sane Sf TMQ), p, 73.8 ih) = 4 
#5, of TM(N). 7. 161 (208) ` त aids 


कः 


(४) in the TMKS as-- 
° . व्यजिज्ञपत्‌ कुमारेदमीक्ष्यतां नयनात्‌ | 330. 
| ^ 
Pallipala Dhanapala has; thus, clearly scored over Laksmidhara 


both in the point of preserving the poetic flavour and the spirit of the 
original prose-romance, and in that of the skill in presentation of the 


, story which he has fully grasped. Laksmidhara, on the other hand, Bas 


tried to win a point against the author of the TMS. by his success at 


- economising to the extent of about sixteen .verses—actually about fhirty 


to thirty-five greamthas—-,but he could not rise beyond the level of a 
mere epitomist, who could not properly catch at the significance and 


* the excellences of a great classic. 


IX Pallipala Dhanapala and the Author of the TMKU—A Study in Contrast; * 
As the work has not yet been published so far, a few remarks 
about its title and authorship may not be out of place. Prof. H. D. Velankar 
has noticed in his Jinaratna-kosa**® a work known as Tilakamefijari— 
prabandha by Padmasdgara. The title is based on the colophon*’ of 
the work. However, the authority of this colophon is open to doubt 


^ in so far as a palm leaf K Ms. of this-same work—other than the paper 


K Ms. of it quoted in the foot-note—does not have any colophon what- 
soever and- hence it is listed in the unpublished list of the Kantivijayaji 


_ Bhandara under the title ‘Harivahanacarita’. (Palm Leaf Ms. No. 2.). 


Moreover the title is rather misleading as it may be easily mistaken 
for the TM. I have therefore preferred for my purpose the title ‘“Tila- 
kamafijari-kathoddhara” (TMKU), in accordance with the statement**® of 
the author himself at the beginning of this work. So far I could personally 
utilise only three Mss.*® Two of these Mss, viz. K and N, do not 
mention the name of the author. The B Ms. does mention in the last 
verse the name of the author as ‘Padmasagara’, the disciple of Dhar- 
masagara’.°° But the palm-leaf Ms. noted above does not contain. this 


46. cf, JRK, p. 160 


47. cf. TMKU.: इति श्रीतिलक्मजरीप्रबन्धः संपूर्णमगमत्‌; K Ms. folio 53 इति Mass 
मंजरी प्रबन्धः FLT समाप्तानिः 1, B. Ms. folio 67; इतिश्री तिलकमजरीप्रबन्धः। ए, Ms, folio 53. 
48. cf. TMKU verse 1 : ga तिलकमज्र्याः कथोद्धारं प्रयत्नतः | | 


49, They are : (1) The KMS in the Kantivijayaji Bhandar (No. 1802) at the Atmaradma 


Jaina Jfiana Mandir, Baroda; (2) N/827 at the L, D, Institute of Indology, Ahmedabad 
(N MS); and (ॐ) No. 791 of 1895-1902 at the Bhandarkar Oriental Research Institute, 


Poona (B Ms.) 

50, cf, TMKU B. MS folio 67 : 
वाचकमेसरशरमदधम्मैखागरक्िष्यकेः । 
निर्मितोऽयै saa: पंडितैः पद्मपाणरः ॥९८॥॥ ie, verse No, 1998) ` 
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hand the colophon 
to be written on .. 
out can easily 


verse, nor ‘the name of the author. On the other 
therein is rubbed out and something else is sought 
it. Even then some of the words of the portion rubbed a 
be read, and the name ‘Candraprabhasurf is clearly wisibie there. This 
raises a doubt as to the real authorship of the work. Muri Shri Punya- 
vijayji also expressed his doubt about the authorship of द 
since during his time—the sixteenth century A. D.—the practice of wri- 5 
ting on palm-leaf was not prevalent and almost all the Mss since about 
the "fourteenth century Ae D. are generally written on paper. It ie । 
possible that the real autbor might have been some “Candraprabhast-i ; 
| about whom we know nothing beyond his name. The calligraphy 5 
3 of the MS indicates that the work might have been written about the 
thirteenth century A. D. and in that case the author might have pect 
: a contemporary or a close successor of both Pallipala Dhanapala and 
Laksmidhara. The date of the work as mentioned in the B Ms., viz. 
Samm 1645 (i. e. A. D. 1589) only shows the date of the copyist®’ and 
not of the author. Moreover ShriM.- D. Desai has not included this one 
among the works of Padmasagara.°? Again the verse,°” in the B Ms., 
mentioning the name of the author as Padmasagara seems to have been 
added later on, as it is written-inaslightly different and rather careless - 
handwriting at the top of the last page (folio No. 67), while the colo- 
phon mentioned aboxe®? follows closely after verse Ag He whie® 
concludes the work with the words...“ हरिवाहनम्र्तयः स्वं aaa fafag: use? 
The question of the authorship being thus open; I have taken this work 
only as being “ascribed to” Padmasagara for the present purpose. All 
the quotations from the TMEU here are based on the text of the K Ms- 
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Now as regards the point at issue. The author of the TMKU clearly 
mentions that he intends to take pains to rescue or repair the story of 
the TM®® rather than merely summarising it faithfully. Pallipala Dhanapala 
on the other nand, has tried to summarise the prose—romance with a view to 
bring out, and preserve, the literary fragrance of its story—element. The 
author of the TMKU, on the other hand, tried to compose an indepen- 
dent and elaborate metrical work which is primarily based on the story 
of the TM, to which, however, he has not fettered himself and has added 
profusely, not only his own imageries, but also many new ingtedients 
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52. cf JSSI (D). ए. 586-87. क्र 
53, cf supra. ft, nt, No, 50. | । 3 = 
54. cf. supra ft, nt, No, 51. | * ४ , 
55, €. supra TMKU verse No, 1. eee Se 
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in the story—ingredients totally unwarranted so far as the original prose- 

romance is concerned. 
+ ° The principal additions introduced by the author of the TMKU are 
listed below ¢ | 

(1) The good omens, “like the trumpeting of an elephant and the 
dance of the pet peacock, indicating the impending arrival of the 
Vidyadhara Muni,°°® 

(2) A speech by the queen Madiravati, as reported by King Megha- 
vahana to the Muni.”’ र 

(3) The descent of the goddess Sri in her image installed by king 
= ` ० Meghavahana °° 

(4) The reason put forth by the god Jvalanaprabha at the time of 


# $ 9 


gifting his necklace to King Meghavahan2. > 
। (5) Meghavahana’s address to the goddess Sr, at the time of presen- 
_ ting the necklace at the feet of her image.°° | 
न (6) The intervention of ‘japa’ between the presentation of the neck- 
lace and the appearance of Vetala.*" 
(7) Vetala is said to have appeared between the king and the image 
of Sri.°? 
(8) Vetala’s rashness in his address to the king.** 
56, cf. TMKU. 32-33: तदा दक्षिण तस्तेने गलगज्जिगजाग्रणीः \ 
aga तेन नादेन पुरः केलिक्लापिना RR 
प्रमोदयन्निमित्तानुमोदनेन श्रियां दपः | 
सिद्धि भनोरथस्येव सौधाग्रमधिरूढवान्‌ aan 
57. ०, 68 : शूकरी पड्कर्प्तापि पूत्ररजुगता वरम्‌ । 
नन्वहं राज्यलीनापि स्वामिन्‌ खुतविनाङ्ता ।\३४॥ 
58. ibid, 98 : तस्मिन्नवतताराद्च श्रीः स्वयं देवताख्ये । 
| करयैवावित्पद्हदान्तःप्द्यसद्मनि USE 
59, ibid. 134: न॒ युक्तः शल्यहस्तस्य मान्यैः प्रथमसञ्गमः । 
| एने व्यसनसंहारं हारं राजन्‌ गृहाण तत्‌ ॥१३४॥ ` 
60. ibid, 149 : देवि त्वत्सेवनतरोरनल्पस्य Beers: | 
: पुष्पोद्गम garefer मया हारः प्रभावभाक््‌ ॥१४।। 
61. ibid, 152 : मन्त्रजापलयं प्राप ततः क्ष्मापश्चिरोमणि; । १५२ । 
62. ibid, 155: ततः श्रीप्रतिमाङूपदगन्तवत्ममित्तिताम्‌ | 
स्ममित्यागच्छद्‌ वेतालः कशिदूभालघुताम्बरः ॥१५५.५॥ 
63, ibid. 165 : अयि मूढ समारूढमहिमानं न वेत्सि माम्‌ । १६५ | 


भ 19) Vetla’s reason for offering his scissors to the king. 


(40) The puzzled goddess Sri invoking the help of another goddess _ 


Bharati, who 


king's hand free for further action.°° ४ 


(11) The king cuts off his head completely and head-less “triink 
dances before the goddesses. Then the goddess Bhiaratirestores the head 
again to the body so that the king is resurrected.®® 


क्‌ (12) The boon of a son ts granted by the goddess Bharati and not 
~ कृष ri, who reqtests the king to pray to the former.°’ 


64, ibid. 178 ; 





66, ibid, 215-219 : 
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whispers some advice into her ear, and Sri makes the 
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aque महीभत्तः कर्तरी मम निःसहाम्‌ | 
स्वामिद्रोहमसौ दिव्यो a करिष्यत्यसिस्तव ।।१७८॥ 


तदा रक्ष्मीरमन्देऽस्मिन्‌ सन्देहे पतिता सती । 
किकायत्वज्डा सयो हृदा सस्मार भारतीम्‌ ॥२१२॥ 
ततच्जिभुवनाधौशेधींृते सेविताऽभितः । 

भ्त्यक्षोभूय वग्देवी किं्चिंदुयुप्तं श्रियेऽदिशत्‌ ॥२१३॥। 
भया ऽभ्यधत्त Ward. श्रीरसौ ae! सम्प्रति । 
त्वत्खड्गोऽय हतस्तम्भो यथाभीष्ट विधीयताम्‌ ॥,२१४। 
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इत्युक्तिसमशलं स स्वरिरस्तरवारिणा । 

छित्वा गृहणेदमिदं वदन्‌ favarfra off ॥२१५॥ 
द्रागुत्यायाक्षिविक्षेपश्रभङ्गादि मुखे खृजन्‌ । 

श्रियोऽग्रे चार्वारीभिः कबन्धेन मुदाऽनटत्‌ ।२१६॥ 

न याति जीवितं यावत्तावल्णक्ष्मीः स्वयै रथात्‌ । ` 

धराधवध्य मूर्धानं कवन्धस्कन्धगं व्यधात्‌ ।२१५॥ 
कमण्डलुजलेनेवमगृतव्रतिपन्थिना | 

वाग्देवी तच्छिरोऽसिच्चशवणं च बभूव तत्‌ ॥२१८॥ 

शिरच्छेदोच्छल्रक्तं सङ्गमङ्गमिङापतेः। | 
स्वयमक्षालयल्लक्ष्मीर्वाग्िक्षेपस्वये पयः ॥२१९ 1 = 
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अहं त्रेलोकयवस्तूनि तेषामेषा त जोवितम्‌ | 

वाग्देवौ जगतां देवी वन्दस्वेमां सुदा चप ॥२२४॥ 

अथ भूपोऽनमद्‌ वाणीं वाणी चाशिषमव्रवीत्‌ । 
वत्सूनुरनुनन्ञानधौरिति ॥२२५॥ 
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- (13) A picturesque description of Vajrayudha resting in his camp 

before the night-attack.,°® 

{14) The Speech by Vajrayudha which justifies why Vijayavega sud- 
denly remembered the Balaruna ring, in the din of the battle,®® 

(15) .Gandharvaka’s anxiety to do, rather than an excuse for not 
doing there and then, a portrait of Harivahana inspite of his other 
engagements. 70 > 

(16) The hymns to the Love-god sung by couples, when Malaya- 


sundari goes to the temple.?! ~ 


०९ ibid, 321-325 : भथानङ्गतिथौ नक्तं सुकप्राकार विग्रहः | 
गरहप्रहितनिःशेषमित्रमन्न्िविक्रादः ।३६१। ५ 
एकद्विगायनयुतो द्वि्चिवेहाषिकावृतः। | 
खखी त्रिचतुरः^लाघाचतुरः GMa: 13221 
~ सुप्तः WAT TWIG MIATA | 
शशीव शरदम्भोदेः aed तारोत्तरच्छदे ॥३२३॥ 
चन्दनस्यन्ददिग्धाङ्गः पुष्पञखग्भङ्गभासरः। 
वसानो वाससी तन्तूङृतेन्दुमहसौ इव ॥३२४॥ 
ऊध्वप्रशष्ठपाणिस्थमूर्धा वजायुधस्तदा। 
स्थितोऽनज्गाचेनाङ्गदरङ्ग नादत्तहगमुदी ॥२२५॥ 
69, ibid. 369-371 : अरेरेऽतिप्रश तोऽसि परय मामेष ते बलम्‌ । 
 बाठाष्ण इव ष्वान्त रंहसा संहराम्यदम्‌ ॥३६९॥ 
> + तया बालारणोत्तयाऽथ खज्ञ।तस्मरणस्तद्‌ा | 
भह सहषः सोत्कषैरोमहर्षोच्चकञ्चुकः ॥ ३७१। 
+ 10 ibid. 730: मया कार्यविरोषेण व्याकुञेनापि सप्रति । ` 
व ` त्वद्रुपकिखने हेतुः संषेपात्कथ्यते श्रुण ।७३०॥ 
71, ibid, 1261-63 : gag निलकस्लोललोलोगध्वजच्छरात्‌ | 
अन्तजेयज्जन नूनं यद्‌नादेशकारिणम्‌ ॥१२६१॥ 
यद्विद्रमारणं AS रागवर्ति जगन्त्यपि । 
चिकोषोरिव पुष्येषोर्मिलितो eae ॥१२६२॥ 
अन्येषां agi वोदुमेशोऽप्याज्ञां प्रगल्भते । 
waa स्मराज्ञा ते Weta योह्यते 1.92630 
शक्रचक्रिभिराराध्य शासनं ते विराध्यताम्‌ । 
काम | पाखण्डिनां जात Gs भिक्षाविडम्बना ॥१२६४। 
. मनांसि यमिनां वज्कठोराणि सुमेषुभिः । 
wag! भिन्दजन्येषां रेषां भिन्त्ते yaaa ॥१२६५५॥ 
सार स्मर | भवदूपममिति ते कियती स्तुतिः । 
. खार परयन्ति संसारमपि aa त्वयाऽङ्गिनः ॥१२६६॥ 
स्थानस्थानगतैरेवं युग्मे शङ्गारहारिभिः । 
स्तूयमान पूज्यमाने सेव्यमानं च सर्वतः ॥१२६५७) ` 
सच्खीजनसमानीतपूजोपकरणेः स्मरम्‌ । etc. ।(१२६८॥ 
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(17) Gandharvadatta is referred to as the younger sister of Patra- 
lekha, rather than of Citralekha.’? ० 

(18) Both the heroes along with their heroines taking the vows of 
Jainism, travelling on footand undertaking difficult penances,?* at the end. - 

In some of the poetic imageries the author of the TMKU shows an 
ability ofa higher order than that of Pallipala Dhanapala. As for instance in: 


(1) सवंद्धिखुखसरच्धिसुधान्धिश्रितयोस्तयोः | 
कडेशावेशोऽभवल्यत्राचुत्पत्तिधिषबिन्दुना ॥ (ए ए. 29. : 
(2) अथेन्दुञ्रे मन्दं सः खौधमूष्नि पदं ददौ। 
अमन्दं तु सुदामोदो हदये मेदिनीशितुः ॥ (णाद ए, 47. 
- (3) इ्युदधितरोमाञ्चमाकूपन्त पति भुवः । 
सुधोर्मिस्वाद वित्क्म चकार वचनेभनिः । puKu. 55 ) : 


(4) यसौ तादगेव।स्ति तहि तुष्टेन वेधसा 
जगल्ितयनेत्राणां सूत्रिताञखतपारणा ॥ TMKU. 774 
But in many other Places, he has not come up to the level of 
Pallipala Dhanapala’s lucidity and sense of propriety in expression, aS 
in the following comparable instances : 
(1) A fine Arya verse’*—- 
गुरुभिरदत्तां aig वाञ्छन्मामक्मा त्वमचिरेण । 
स्थातासि पत्रपादपगहने तत्रान्तिकष्थाम्निः ॥ 
of the TM hasbeen adapted by the author of the TMKU as-= 


अदत्तां गुरुभि्वोदु वाज्छंस्त्वमचिरेणतः | 
गन्तासि वृक्षगहने तत्र पाैस्थितानलः ।॥ Taku. 479. 
where the ommission of the important word ‘agar’ and replacing of 
ध्पत्रपाद्पः by simple ‘ga’ and of ‘eqraifa’ by गन्तासि detract much of the 
beauty of the original. It is significant that the authors of both the 
72, ibid. 1445 ; oq गन्धवेदत्तेति ear देवि | लधीयसि । १४४५ । 
This is addressed by Citralekha to Patralekha, 
73, ibid, 1989-90, 1992 : न 
: देव्या तिलकमजर्या तथा समरकेतुना । 
समं मलयस॒न्दर्या साऽ्ददे a व्रतं गुरोः ॥१९८९॥ 
विजहुस्ते पदन्यासेः प्रकुर्वाणा वघुन्धराम्‌ 1 
कमलाया विलासाय स्थट्पद्यवतीभिव ॥१९९०; 


दुःकरेणार्जयामासु; PFI चरणेन ते 1 १९९२ । 
74, cf, TM(N). p. 109 (12 8) | 
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TMS andthe TMKS respectively have preferred to incorporate such verses 
without the slightest change 
(2) , A beautiful hymn to Jina Rsabha 
श्युष्किक्वरिणि FETS निधिरधनमप्राम इव 1 
कमलषण्ड इव मारवेऽध्वनि भवभीमारण्य इह वीक्षितोऽसि सुनिनाथ | कथमपि ॥ etc. 
of the original has been marred in the adaptation 170 the TMKU as- 
भरतच्िन्तामणिः पाणि कल्पद्रमे ग्रहाङ्गणम्‌ | 
कामघुग्वेदमनो मध्यमध्यास्तेऽय त्वदीक्षणात्‌ ।। 
निःरोषसुखकन्दानाममन्दानां कुक्मणाम्‌ | : # 
: स्थानं संस।रकान्तारमतीतोऽ्य त्वदीक्षणात्‌ ॥ TMKU, 946-47 
which cannot stand comparision with the beautifully lucid, though 
simple, adaptation by Pallipala Dhanapdla in his TMS as— 
तुष्टावाथ--““जगन्नाथ | संसारक्षारवारिधौ । 
: ऋते त्वदशनादन्यदख्तप्रदनाखतम्‌ ॥ ४ ° 
अस्भादेव यतो देव | सङ्कल्पित फलप्रदः | 
पुण्यकत्पद्रुमः प्राणिसन्दोहस्य प्ररोहति ॥ TMs. rv. 89-90. 

Even this is only tolerable, since it would have been better if both 
of them had chosen to keep the original intact, as has been done by 
Laksmidhara | 
(3) A fine suggestive Arya verse—‘* 

तव राजहषत ! हसीदशैनसुदितस्य fae? नूनम्‌ । 
सरसिजवनप्रवेश्चः समयेऽपि विठम्बसे तेन ॥-- 

has been totally replaced in the TMKU as— 

उत्फुल्छाननप्द्यायां पञ्चिन्यां स्नेहवानपि । 
भानुः सकलकार्याणां सभये न fast । TuKu. 990 

—,which not only omits the suggestive reference to the recent 
attainment of the Vidyadhara kingdom by Harivahana who has only just 
come to see Tilakamafijafi, but also spoils the polite, though direct 
reminder about “‘getting late,” by replacing it with a rather rash, though 
indirect, reminder about “negligence of proper time’. It is only a slight 
difference of degree and emphasis, but exhibits a huge difference in poetic 
approach, when it is remembered that Harivahana then was not a mere 
human king, but an emperor (cakravarti) of the whole of the northern 
range of the Vijayardha mountain. It is again significant that both Palli- 
pal: Dhanapala and Laksmidhara have preferred to adopt the original 
in the body of their respective texts, rather than trying to mishandle, 
omit or replace it. 

As a result of the above changes introduced by the author of the 
TMKU, and his peculiar approach to the story of the TM,some damage 
has also been done to the story aud characterisation of the originale Thus: 
15. ibid. p. 218 (9 ff) 

76, ibid, p, 232 (11 ४}. 5 


= 
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(1) The goddess Sri is degraded to a second place in so far as even 
she stands in need of advice from the goddess Bharati at critical moments, 
and it is the latter who whispers to Sri the advice—evidently to free 
the benumbed hand of king Meghavahana and ask him to do whatever he 
liked ! Again, after the king has completely severed his head, the goddess 
Sri only puts the head on the trunk but she does not have the power 
to join it. It is the goddess Bharati who merely sprinkles water and the 
king. is resurrected’’ |! Clearly it is the predilection of the author of 
the TMKU, to Bharati that has led him to introduce one more goddess 
Bharati and play down the rolg of Sri of the original 

(2) The character of Vetala suffers slightly due to an element of 
rudeness in his speech, while in the original he is quite courteous. 

(3) Tke character of king Meghavahana has also suffered to some 
extent—though the author of the TMKU might have intended to elevate it 
to°the level of a rashly heroic Rajput devotee !—in so far as his satirical 
dialogue with Vetdla is totally omitted and the king 13. first martyrized 
and then resurrected.’ ® 

(4) The character of queen Madiravatiis also tampered with, but to 
no advantage, in so far as she is rather degraded by ascribing to her a 
speech—as reported by the king ६0 the Vidyaddhara Muni—wherin she 
_ compares herself unfavourably with a-she-boar‘® | 

(5) A tastefully mild and catholic religious background of Jainism 
in the original is covered withan explicitly gaudy and thick coating of 
the dogmatic aspect of Jainistic colour both at the beginning*! of the 





77, न w he sunes, 'T! supra, TMKU, 212-219, 

78, cf. supra, TMKU. 165; 178-79 as compared to TM(N) ए. 49 (8 f£) : 
राजन्‌ | किचचिदन्यत्वद्‌ःयमेव चेष्टितम्‌ | 

29. see supra TMKU 167. 

80, see supra TMKU 63}. 

81. ०६ TM&U 1-6 : मिथ्यात्वाविएतियोगा दुःकष्रायाः प्रमत्तयः | 

पन्चमो भवसाग्राज्यमहासुद्रधिश्ारिणः win 

पूर्वापार्थ॑संवादे सत्यहेतुं विदन्नपि । 

मिभ्यत्वेन जनः Sale धर्मे गजनिमोलिकाम्‌ wen 

पुण्यकर्मापि साव मिथ्यात्वं कारयज्ञनान्‌ । 

निययास्तानपि भवाद्रक्षन्नेव कथ रिपुः ।३॥ 

मिथ्यादकतपसः; शेलतरोरिव गुरोरपि | 

अन्ते द्चितवेरस्यै स्वल्पमेव भवेत्‌ फलम्‌ Nel 

तत्त्व देवादिमिथ्याद कर परयन्नप्यन्यथेक्षते । 

यथा तैमिरिकि दीपे परिवेषविशेषितम्‌ wa 

जन्तु्मथितमिथ्यास्वः सम्यग्दशनभूषणः | 

अचिरान्मुक्तिमाप्नोति हरिवाहनराजवत्‌ wen 


TMKU as well as at the end‘? of this compendium by way of the 
esserrce of the religious truths sought to be exemplified in the story of 

>= the TM in the opinion of the author of the TMKU 
Moreover the author of ,the TMKU seems to be more anxious to 
devote more space to the elaboarte descriptions of Ayodhya, king Megh- 


avahana, 


queen Madiravati, the Vidyadhara Muni, Vetala and so on, 


rather than preserving intact the important points of the story proper. 
Sometimes he has allowed himself to becareless when he fails to preserve 
even the correct nomenclature of a place like MaNipura and of a char 
racter like Priyadarsana.** This work is, thus, a good illustration of a 
dexterous, but presumptous, hand spoiling an original classical piece of 
=“ «art, which in contrast, however, could be successfully epitomised by a 
lesser, but conscentious and artistic, hand of Pallipala Dhanapala. 


X Conclusion. 9 


It is clear from the above discussion that the present work has 
been rightly adjudged, by Muni Shri Jianvijayaji, ** as the best one 


॥ ^ 


82 cf. TMKU 1977; 1882-86; and 1994 : 


इयत्काटमनेनाह धृतः संसारवारके । 

इति दवेषादिवात्यथे स मिथ्यात्वं व्यमूलयत्‌ ॥१९७। 
यः प्रभावनयान्तृणां हृदि मिध्योद्शछामपि । 

सम्यक्त्वे निजधर्मस्य प्रस्थानंकमिवं व्यधात्‌ ॥१९८२॥ 
ant सं दिग्धधर्माणां धमे श श्वतनिश्वयम्‌ । 

नित्यचेध्येषु नीतानां चक्रे यः परमादतः ॥१९८३॥ 
निश्षान्तनिमर्वान्तदर्पणप्रतिबिम्बितम्‌ | 

विश्वं विश्वं कदाप्येष ददशं fanaa च ॥१९८४॥ 
संसारस्यास्य विश्वासः क्रुरभत्तुरिवास्ति न । 
पातयत्यङ्गिनः काष्टां योऽष्यारूढान्‌ परानपि ॥१९८५]। | 
समायाता वयं तीरमित्याश्वास्यापि जन्मिनः 1 

व्यावत्यं पातयत्याद्यु दुःखावत्तं भवोदधिः ।१९८६॥ 


 मिथ्यादशेनमूलदुग॑ति चवुःशाखाखखालीफल- 


दुःकमद्रमखण्डखण्डनकलादुमत्तदन्तावलाः । 
भव्यप्राणिशिवप्याणपरहध्वानवचोभिजगत्‌ 
प्रीणित्वा हरिवाहनप्र्तयः स्वं श्रेयस जिश्चियुः ।॥१९९२४॥ 





83, cf. TMKU, 8-12; 13-22; 23-28; 37-44; 155-161 etc.; मणिपुर is referred to as nfoafeat Vuk: 
पत्तने in 538; परियदशंना is referred to as सुदशना in 546, 

84. cf. TMKS. Intro. ए. 1 : तिलकभ्रीकथासारकतृविद्वत्रयमुपलभ्यते . ..दिगम्बरपण्डितश्रीधनपाल- 
कृतिः श्रेष्ठतमेति मुनिश्रीजिनविजयमतम्‌ | For this opinion of Muni Shri Jinavijayaji cf. 
JSCH, Vol, XI, Nos, 7-10 p. 517 


40 
amongst the metrical compendiums of the TM, available so far. It is the 
sheer neglect of the writers on the history of classical Sanskrit literature 
and their dogmatic adherence tothe opinions of the western scholars 
like Dr. A. B. Keith that the prose-romance of a versatile scholar-poet 
like Kavi Dhanapala has been consigned to a remote corner of the 
so-called “decadent” period.®® It is a pity to’see scholars like Dr. Keith, Dr 
De and Dr. Krishnamachariar repeating ad neuseam about the Tilkamanyjari 
f Kavi Dhanapala as depicting a love-affair between Samaraketu the hero 
and Tilakamaiijari, the heroine, inspiteof the fact that over and above 
the original prose work,-two epitomes of both Laksmidhara and 
Kr'shnamacharya (Abhinava-bana) respectively were already publisked 
by about A. D. 1919, before the above scholars undertook their works 
on the history of Sanskrit Literature®®. It is hoped that this edition of 
„ Pallipala Dhanapala’s compendium of the TM will induce the students of 
Sanskrit language and literature toread, and will conduce to a better 
understanding of the original work of Kavi Dhanapala. : 
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85. cf. CSL. ए. 69; HSL(K). p, 331; HCSL. p, 475; HSL (DD). p. 431; SHSL ए. 146. 
86. Laksmidhara’s TMKS was already published from Patan in Gujarat A, D, 1919 and even 
before that the epitome by Krishnamacarya (Abhinava—bana) was also published both 
in instalments in the Sanskrit Magazine named “‘Sahrdaya”’ as well as in book-—from, 
ef. TMKS. Intro. p. 2 : मद्राघासन्नवर्तिश्रीरङ्गास्यनगरे वास्तव्यः श्रोमदमिनवबाणोपाधि- 
धारिभिः ङष्णमाचार्येः सहदयाख्ये स्वकीये मासिकपत्ने aaa: प्रसिद्धीकृतेयं कथा guts 
प्रन्थाकारेण मुद्रापिता रूप्यकदयेन आप्यते | As for the works on the history of Sanskrit 


literature HSL(K) was first published in 1928, HCSL in 1937 and HSL (DD) in 1947, 


भथ श्रीपर्टी पाखी यधनपारविरचितः 
तिटखकमनज्जरीसारः। 
अथ Tay भयाणकमू | 
[नमः] श्रीचिदानन्दाय | 
श्रीनामेयः श्रियं दिरयात्‌ यस्यांरतरयोजटः । 
मेजुखुखाग्बुजोपान्तभान्तग्रङ्गावटिभ्रमम्‌ ॥१॥ 
जडोऽपि यत्थ्रभावेन भवेन्मान्यो मनीषिणाम्‌ | 
तदा सेन्यपदा मद्यं सा प्रसीदतु भारती ॥२॥ 
नमः श्रीधनपाडाय येन विज्ञानगुम्फिता | 
कं नाट्ङ्कुरुते कणैस्थिता तिल्कमञ्जरी ॥३॥ 
तस्या रहस्यमादाय मधुत्रत इवादरात्‌ | 
मन्दवागपि संक्षेपादुद्विरामि  किमप्यहम्‌ ॥४॥ 
कथागुम्फः स एवात्र प्रायेणार्थास्त एव हि | 
फिञ्चिन्नवीनमप्यस्ति रसो चित्येन ' वर्णनम्‌ ॥५॥ 
तत्कथासङ्ग्रहेऽसुत्र बन्धमात्रविरोषतः । 
सन्तः सन्तोषमायान्तु यतः प्रकृतिवत्सखाः ॥६॥ 
अस्त्ययोध्यापुरी रम्या या रोर्याङ्ष्टचेतसा | 
ई्ष्वाकरूणां महेन्द्रेण वितीर्णेवामरावती ॥७॥ 
आसीदतिबरस्तस्यां राजा श्रमेधवाहनः । 
यत्प्रतापग्रदीपान्तः शुभिः शरमायितम्‌ ॥८॥ 
देवी तन्मानसोन्मादमदिरा मदिरावती | 
मग्ना यदङ्गछावण्ये' रतिरूपकथाप्रथा ॥९॥ 
तयोः युकृतसम्पन्नविश्ववाज्छितयोरपि | 
अपत्यानाप्तिरेकेव दुनोति स्म मनोऽनिराम्‌ ॥१०॥ 
अन्यदा WMS चनद्राछमधिस्थितौ | 
aaa दिशे याम्यां महसा सहसाऽम्बरात्‌ ॥११॥ 
१य्‌ । 


भ पर्छीपाडवंशीयधनपालविरचितः 3 [ qo 


भआयान्तमुस्छ सधज्ञोपवीत वल्कटाबरतम्‌ | 

अपदयतां जटाजूटधरं तौ खेचरं सुनिम्‌ ॥१२॥ युग्मम्‌ । ए 
सर्घादिक्रिययाऽऽकृष्टचेतास्तत्रावतीयं सः + 
राज्ञा न्यस्ते स्वहस्तेन निविष्टो हेमविषटरे ॥१२॥ 

सपर्यामुचितां कृतवा नत्वा प्रोवाच भूपतिः । 

भगवन्न धन्योऽहं यद्‌ गृहानागमद्‌ भवान्‌ ॥१४॥ 

तदादिश किमाधेयं राज्यं कोशो as मम | 

त्वदायत्तमिदं येन कायं तदनुगृद्यताम्‌ ॥१५॥ 

निःस्पहोऽथ महर्षिस्तं व्याजहार महीपते | । 

waa व्यक्तसंगस्य सप्ताङ्गेनापि fe मम ॥१६॥ 

रस तावत्‌ किमाख्याऽसो कमनीयतमा पुरी । 

को वाऽमुष्य महाभागः कश्च वंशस्त्वयोदितः ULI 
स्ैरक्षणसमपूर्णा का चेय ।पुम्यभागिनी । 

Gal च भवानन्तःसंतप्त इव SAA Well 
सकञ्जलकराम्मोजन्यज्ञिताश्चुप्रमाजेना । 

इयं च लक्षयते सो रोदनाद्‌ विरतेव किम्‌ १ ॥१९॥ 
भूपोऽम्यधादयोध्याऽसो we मेषवाहन 

Sigal कियतोऽप्यस्य भारतस्य Wee ॥२०॥ 

gia Saad मे sea मदिरावती | 

मुक्त्वाऽनपत्यतामेकां न किञ्चित्‌ खेदकारणम्‌ ॥२१॥ 

अद प्रातरपत्याथेमुपायाश्िन्तयन्नहम्‌ | 

श्छोकमीदरामश्रोषं बन्दिना समुदीरितम्‌ ॥२२॥ 

‘aor विपदिव क्षीणा चृपाराधय देवताः | 

मवत्कुलमिवोदेति चण्डदीधितिमण्डङम्‌' ॥२२॥ 

अथाचिन्तयमस्येव सारस्वतमिदं वचः | = gee 
स्वीकृत्याराधयिष्यामि वने कामपि देवताम्‌ ॥२४॥ 
निश्िव्येव्थमथोव्थाय प्रातःकृत्यं विधाय च | 

भ्रासादाम्रस्थितामेव्य देवीमेतामवादिषम्‌ ॥२५॥ 


१मब। रस्ये! ३ष्य्यां। क्षि) 
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तिखकमञ्जरीसारः | 


मयाऽपत्याथेमाधेय देवताराधनं वने | 

्ाप्रसादात्‌ ततः स्थेयं वया युरुजनान्तिके ॥२६॥ 
सहैवेष्यामि नाथाहमिव्युक्तेऽसौ निवारिता | 
ञ्जनाश्रुभिराप्येन्दुं कटङ्कयति केवलम्‌ ॥२७॥ 
तस्माद्‌ बोधयितुं पूञ्य ! युज्यते भवतोऽप्यसो | 


SAKATA. AN ध्यात्वा पुनः स मुनिरभ्यधात्‌ ॥२८॥ 


राजन्‌ | वनभवैः FAVS स्वकुरदेवताम्‌ | 

निजोपवन एव वत्वं राजलक्ष्मीं प्रसादय ॥२९॥ 
गृहाणेमां च कल्पद्रकल्पां वियाधराचिताम्‌ | 
दुमामल्पभाग्यानां त्व॑विचामपरानिताम्‌ ॥३०॥ 
नियम्येन्दियराखासु wad मनःकपिम्‌ | | 
जप त्रिसन्ध्यमप्येतां कृतश्रीदेवताचनः 232i 
वीक्ष्य पाश्वाण्यथो रक्षां कृवा स्वस्य नृपस्य च। 
विदां न्यवेदयत्‌ कर्णे नीचेरुच्चरिताक्षरम्‌ ॥२२॥ 
भाज्ञापयदथो राज्ञीमाप्रसादात्‌. त्वयाऽपि च | 
दूरस्थयैव कार्याऽस्य भक्तिभतेजनोचिता ॥३३॥ 
राजन्नहमिहायातः पुष्करद्रीपतोऽधुना | 
जम्बूद्रीपस्थतीर्थेषु प्रयातव्यं मया पुनः ॥३४॥ 
अनुजानीहि मामेवसुक्वा विदां स खेचरीम्‌ | 
जपन्‌ सोधाञ्जगाम धां तडित्वानिव aa: ॥३५॥ 
राजाऽपि agama: क्षण स्थित्वाऽवतीयं च | 
सानन्दो मुनिघ्रत्तान्तं प्रधानेम्यस्तमम्यधात्‌ ॥३६॥ 
अथोपवन एवाय देवायतनमदूमुतम्‌ | 
उन्मणिस्तम्भसुत्तुद्वप्रकाराग्रमकारयत्‌ ॥५२५७॥ 
मुक्तामये श्रियो बिम्बं प्रतिष्ठाप्य तदन्तरे | 


` कृतस्नानः ञ्यचिक्षौमो विधिनाऽऽराधयन्नरपः ॥३८॥ 


ray श्रियमन्येचुः प्रदोषेऽसिक्तासखः । 
मसो शक्रावताराख्यं जगाम जिनमन्दिरम्‌ ॥३९॥ 


नः : == ~ a 


8 श्नोप्टीपालवंद्षीयघनपारुविरचितः [ sto 


अयोध्यया सह्‌ न्यस्तं शक्रेणादिजिनाधिपम्‌ | 
नत्वाऽमिमुखमायान्ते तेजःपुञ्जमिवाङ्खिनम्‌ ॥४०॥ 
| म्छायन्माल्यादिभिश्चिहैरुन्नीतच्यवनक्षणम्‌ । 
तारहारायठंकारप्रमापूरितमण्डपम्‌ ॥४१॥ 
. प्राविरान्नेव तदद्रारि देवमेवं व्यरोक्य सः | 
„ सविस्मयोऽमुचत्‌ aq प्रमुतवाहंकृति तथा ॥४२॥ 
अथोपसृत्य चक्रे च ` स्वागतं रचिताञ्जङिः | 
सोऽपि a वीक्ष्य सर्वाङ्गं निरुद्रगतिरमभ्यधात्‌ eR il 
राजन्‌ ! स त्वं कृतन्छाघो मघोना मेषवाहनः | 
आख्यातः समयास्यानदक्षिणैरिव रक्षणैः ॥४४॥ 
मामप्यवेहि धर्मात्मन्‌ ! सोधर्मस्वर्मवािनम्‌ | 
ज्वछनप्रभनामानमिन्द्रसामानिकं सुरम्‌ ॥४५॥ 
सम्प्रति स्वर्गतः aise प्रस्थितः पथि च व्रजन्‌ | 
वीक्ष्य तीथमिदं नन्तुमन्तरिक्षादवातरम्‌ ॥४६॥ 
 निवारितमवापातं जातं देवस्य. दशनम्‌ | 
फठितं च तवाकाण्डदरौनेन महीपते ! ॥४७॥ 
गन्ताऽस्मि त्रिजगद्द्रीपे [ald] नन्दीश्वराभिधे | 
सुरस्तत्रास्ति मे मित्रं सुमाखीति महरद्विकः ॥४८॥ 
स्वयप्रभाऽऽस्यया देव्या जिनायतनसम्पदम्‌ | 
asé त्रिविष्ठपान्नीतः प्रीतश्च रमतेऽनया ॥४९॥ 
तस्मिन्‌ रतिविंशाङाऽस्य नगरी च गरीयसी | 
साऽ मेऽनुचरैद्टा विचरद्विरितस्ततः ॥५०॥ 
तत्र सत्यप्यनाथेव निज॑नेव॑गतोत्सवा | 
रेक्षि मन्दिरमप्यस्य म्डानवन्दनमाल्िकिम्‌ ॥५१॥ 
तदिदं GHA तस्य च्यवनसूचकम्‌ | न 
विपर्यासाः पदाथानामन्यथा न मवन्त्यमी ॥५२॥ 
तद्‌ गत्वा बोधयिष्येऽमुं संसारासारतां वदन्‌ | 
नीत्वा च रजनीमेतां निवर्तिष्ये दिवं प्रति ॥५३॥ 
` पह । र्तेनव। ` 
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कारोचितं करिष्ये च धमानुष्ठानमञ्जसा | 
ee यतो मे स्वल्पमेवायुः स्तोका च त्रिदिवस्थितिः ॥५५॥ 
समये कथमप्याप्टदसेनस्य तवाधुना | 
मन्मानसं प्रियँ ag किच्चिदुत्सहतेतराम्‌ ॥५५॥ 
प्रियं faguaal: कण्ठाश्टेषेषु मामिव | : 
एतं चन्द्रातपं हारं गृहाणानुगृहयाण माम्‌ ॥५६॥ 
५ धर्यं fe मथनस्यान्ते saa हरिभन्दिरम्‌ | 
दत्रे afgar दत्तस्तया कण्ठे galery ॥५७॥ 
जयन्तजन्मनि oder aed तयाऽन्यदा | 
सख्युः प्रियङ्गुुन्दर्या मस्पियायाः सम्पतिः ॥५८॥ < 
कमेण्यादिस्य धर्म्ये तां स्वगानिनिगे [च्छ ]ताऽधुना | 
Sat मया ततः कण्ठादुत्कण्ठार्धिंविनोदनम्‌ ॥५९॥ 
महाभागेन मान्याऽसौ प्रथमप्राथेना मम | 
यतोऽयमगृहीतोऽपि भवता गत एव मे ॥६०॥ 
सल्परोषायुषस्तवेष मम तस्याश्च जातुचित्‌ | 
प्रथये [द्‌] दक्यथातिथ्यं भवन्मेतरीपवित्रितः ॥६२॥ 
आवयोभवताऽप्येदं भव्युपकृतं महत्‌ | 
 तनिनर्विचार्रीह्छोऽयमस्मैनुपचिकीषता “1&2 
ke ea समप्यै तं हारं मित्रागारं जगाम सः | 
ete चपश्चाम्यरच्य नामेयमिन्दिरामन्दिरं गतः ॥६३॥ 
| ` श्रियः Bread पूजां कृत्वा स्तोतुं प्रचक्रमे | 
तव सेवाऽयैभावोऽयं देवि ! यन्मादसामपि ॥६४॥ 
नैसर्गिकस्वहूपेण स्वर्गिणो यान्ति दक्पथम्‌ | 
एतच्च भूषणं तेन दत्तं मम महात्मना ॥६५॥ 
तथाऽप्येतत्‌ तवैवेति न मम स्परोमर्हति | 
RAR मुक्तवान्‌ हारं देवीपादान्जयोः पुरः ॥६६॥ कङ्कम्‌ | 
धत्रान्तरे we प्रतिध्वानेन पूरयन्‌" | 
Bessa स्फुटं हासध्वनिः कणेञ्वरावहः Rll 
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विस्मयेनाथ भूनाथश्चक्षुस्तमनु ` व्यक्षिपत्‌ | 
वामतो देवताऽऽसन्नं सहसा दत्तदशेनम्‌ USI 
अध्युच्वकृराक्रष्णाङ्गं पादनद्धास्थिनुपुरम्‌ 4 
ताख्दीर्धचछ्ज्ज्धं क्षीणमांसो रुमण्डलम्‌ ॥६९॥ 
ˆ नागताल्दढानद्धशादुंङाजिनवाससम्‌ । 

. करारोदरपातारं छक्षपाश्वंकवक्षसम्‌ ॥७०॥ 
वामे कपा fast कर्तिकामपरे करे । 
जिदहास्पष्टो्पयन्तं दंष्ट्र क्रकचदारुणम्‌ ॥७१॥ 
Garage रक्तनेत्र पिङ्गछमूद्रेजम्‌ | 
आजानुविरसन्मुण्डमाटे वेतालभेक्षत oR 
तं चादृष्टचरं eer सधर्यमवदन्तरुपः । 
किं हस्यते महास ! वदेतदसमञ्चप्तम्‌ ॥७३॥ 
सोऽप्याख्यन्न किंमप्यन्यत्‌ ततैवाराधनाविधि 
मापतिक्रम्य यद्‌ देवीं प्रसादयितुमिच्छसि ॥७४॥ 
अहं fe सततासेवी देव्याः परिजनार््रणीः | 
मयि तृतीकृते ama! स्तिष्यतीह समीहितम्‌ ॥७५॥ 
वदति स्म au: स्मित्वा युक्तमाह मवानिदम्‌। 
तत्रैवायं प्रमादो यन्न ममादौ निवेदितम्‌ Wok 
अपर्याप्तेऽधुना कल्पे विवक्षितफटार्थिना | 
 नार्यनीयो मया कश्चिदिति मे व्रतनिश्चयः ॥७५७॥ 
्षामकुक्षे बुभक्षा चेत्‌ तदेतं देवताबछिम्‌ । ` 
कोणे स्थित्वा हरव्युक्तो Fars: पुनराख्पत्‌ ॥७८॥ 
आस्तामयं वयं येन मां साहाराः Bora: | 
त्वया दहि तावदुदामसंग्रामा बहवः कृताः ॥७९॥ ; 
हताश्च Wal WH तदेकं पूणलक्षणम्‌ | 
HYSH ताततर्षेणायं ममार्पय ॥८०॥ 
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राजाऽप्युचे कपाछानां न कृतः संग्रहो मया | 
नातु युष्माटशामेभिः कायं भावीत्यजानता ॥८१॥ 
अन्यदन्वेषयाम्यल्पविटम्बं सहसे यदि | 

नो चेन्मदीयमेवेदमद्धीकुरु रिरोऽम्बुजम्‌ ॥८२॥ 
fav परं सन्ति टक्षणानीह कानिचित्‌ | 
वेतारोऽथ तंदारोक्य साधु साध्विदमम्यधात्‌ ॥८३॥ 
Taq sea Bad स्वकरिकाम्‌ | 
gaat भूपाय सोऽप्युवाच निराचरम्‌ ॥८४॥ 
आस्तामिदं हि feared निर्िरोऽपि तवेप्सितम्‌ | 
BURA HET AA कुरा स्तरात्‌ ॥८५॥ . 
देवीं प्रणम्य वामाम्रहस्तम्रस्तोर्ध्वमुद्धजः । 

खड्ग व्यापारयामास कण्ठे दक्षिणपाणिना ॥८६॥ 

Wasa च कण्टेऽस्य सहसैव, महीभुजः | 

सभवच्चित्रविन्यस्त इवाकिञ्चित्करः केरः ॥८७। 

यावत्‌ साहसिकशछेतं यतते. वामपाणिना | 
तावन्मूरच्छा्टथीभूतसर्वाज्गस्तरसाऽपतत्‌ ॥८८॥ 

ठन्धसन्ञः पुरस्त्रीणामथ हाहारवं TT | 

सुश्राव मन्दरक्चुन्धक्षीरोदष्वनितसोदरम्‌ ॥८९॥ 

ततश्वतुभिबिश्राणां पाणिभिः कङ्कणावदिम्‌ | 

उल्ासयन्तीं कल्छोटांश्चर्रैवटचामरः ॥९०॥ 

फेनः वहन्ती" सर्वाङ्गखनसुक्ताविभूषणेः | 

gaan रत्नकुण्डलाम्यां वितन्वतीम्‌ ॥९१॥ 

रम्भादिभिः सहाम्भोधेः सम्प्रतीव विनिगताम्‌ | 

क्षिप्तचश्चुश्च सोऽपदयत्‌ BAS कमलासनाम्‌ ॥९२॥ 

ततो GAAS: BIBS: | 
स्नपयन्ती TTS व्याजहार हरिप्रिया ॥९३॥ be 


` `: वुष्टाऽस्मि aretaeareraita श्रियम्‌ । 
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पुनः श्रीः स्माह मत्पाश्र सौम्य! एव निषेवते । 
नासौ निश्चाचरः किन्तु द्वाःस्थो ममे महोदरः ॥९५॥ 
एषा बिभीषिक्ाऽनेन कृता aad तवेक्षितुम्‌ | । 
मुक्त्वा ead तेन प्रार्थय स्वाथेमीप्सितम्‌ ॥९६॥ 
सोऽपि नत्वाऽवदद्‌ देवि! वंदयानां मामपश्चिमम्‌ | 
कुरु वीरप्रसूनां च प्रथमां मदिरावतीम्‌ ॥९७॥ 
- सप्रसादाऽवदत्‌ var नचिरात्‌ ते भविष्यति | 
arate: कीत्तिपवित्नितजगत््रयः ॥९८॥ 
मूपाटमौल्मिणिक्यसोणितांहिनखावलिः | : 
निखातविजयस्तम्भश्चतुरम्भोधिस्तीमनि ॥९९॥ 
विजि्तीदिवधूधौतञ्चद्वान्तखरीपदाम्बुजः | 
भोक्ता निखिलभूपाङूखेचराधिपराञ्ययोः ॥१००॥ 
उद्रूतचामरः क्छदेहद्वितयया मया । 
ESRB: प्रतापवसतिः स॒तः ॥१०१॥ कडापकम्‌ | 
चन्द्रातपोऽयं हारश्च सवंविन्नोपहारकः । 
मया दत्तस्तवाऽ्घोऽसो GATT यौवने ॥१०२॥ 
विधेयः सविधे चास्य दुगारण्यरणादिषु | 
अनुजानीहि गन्ताऽस्मि स्वपद्महूद सद्मनि ॥१०३॥ 
इ्युक्ल! ख्यातमाहाव्म्यं निजं बाङारुणामिधम्‌ | 
रत्नाङ्कुीयकं चास्मै द्वा देवौ तिरोदधे ॥१०४॥ 
कोणैकदेदोऽनुचरेः पूवेमेव प्रकल्पितम्‌ | 
सविस्मयः क्षण स्थिता कुशतल्पमगान्व्रपः ॥१०५॥ 
तत्रात्मानै करगतजगदरेभवे मन्यमानो 
हारन्यासे त्रिदशगदितान्यूहूमानो मृदूनि | 
तोषाडापान्सुदितकमछान्‌ RASA गाहमानः 
सानन्दस्तां रजनिमनयत्‌ कोशटक्षोणिपाढः ॥१०६॥ 
इति [ श्रीतिरकमञ्जरीसारे ] टक््मीप्रसादनो नाम प्रथमो fram 
(इति प्रथमं प्रयाणकम्‌ ) | 
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अथ द्वितीयं प्रयाणकम्‌ | 
प्रातर्विंधि विधायाथ वेदिकायामुपाविरेत्‌ | 
तं च प्राणेमुरागत्य पौरः स्मितमुखाम्बुजम्‌ ॥१॥ 
भाकारोन्नीततचैस्तेरनुयुवतः स उक्तवान्‌ | 
वृत्तान्तं श्रीप्रसादान्तं प्रारम्यामरदरोनात्‌ ॥२॥ 
अदरदयच्च तेषां ते दिग्यहाराङ्गुटीयके | 
सर्वेऽप्यथ agaist प्ररसंसुः सावस्मयाः ॥२॥ 
रत्नाव्यक्षमथ क्षमाम्ज्जगादायं महोदधे!। 
हारशवन्द्रातपः पृञ्यो दिव्यरलनान्तिके वया lel 
अड्गुखीयकमेतत्‌ तु वजनायुधचमूपतेः | ^ 
प्रस्थापय प्रयातस्य जेतु कर्णाटभूपतीन्‌ ॥५॥ 
वाच्यो विजथवेगास्यस्तव्प्रधानो यथा व्वया | 
निरायुद्धेषु सेनान्यः सन्निधेथमिदं सदा ॥६॥ 
आदिस्येवमथोव्थाय राजडोकपरिष्कृतः | 
स्तुता समराज्ञीभिरारधविविधनरतम्‌ ॥५५॥ 
नृपतिज्ञातिरोकेनाच्थेमानकुख्देवतम्‌ | 
सक्तम्‌ वयस्यामिः प्रच्छयमानद्िजत्रजम्‌ Well 
पुरोधसाऽमितः कौयैमाणञान्तिपयःकणम्‌ | 
परगुणीकृतभङ्गल्य स॒ ययो राजमन्दिरम्‌ ॥९॥ 
कृतस्नानस्य तत्रास्य वस््रालङ्कारधारिणः | 
विद्धे वारनारीभिरेवतारणमङ्गरेम्‌ |! १०॥ 
राजलोकं विसृज्याथ वन्दिधोषैः सहोत्थितः | 
अध्यारुद्य वशां विश्वप्तामन्तपरिवारितः ।११॥ 
स्थानस्थानात्तमाङ्गल्यः पुरं Wat ध्वजोद्धुरम्‌ | 
नैः राक्रावताराख्यं जगाम जिनमन्दिरम्‌ ॥१२॥ युग्मम्‌ । . 
ततादिजिनम म्यच्यै॑ गला चैत्ये घु 4 aa ae 
द्ीनेत्रेः पीयमानास्यङाकण्यः सौधमा सदत्‌ ॥१३॥ 
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मुक्त्वा विरोषनेपथ्यमेष प्रक्षाङितक्रमः | 
सुञ्ञानकजनाकीएी ययो भोजनमण्डपम्‌ ॥१४॥ 
तत्राहारं विचित्रान्नप्रकारमक्रोदथ । . 
उपस्पृदयात्तताम्बूलः सोधामप्रवङभीमगात्‌ eal 
mee, HAAG तत्र नेत्ोत्तरच्छदम्‌ । 
वीणादिकविनोदेन feat निनाय सः ॥१६॥ 
कृत्वा देवार्चनं सूयेविम्ब्ेऽस्ताचचुम्बिनि | 
कृत्पितोदारश्चङ्कारः प्रायादास्थानमण्डपे ॥ १७ 
वीक्षणामाषणग्रीतं UNE विसृज्य च। 
द्राःस्थादिष्टपथः FATT: प्रापदन्तःपुरान्तरम्‌ ॥१८॥ 


ज्योत्स्नाविरादनेपध्यां त्रतकरितविग्रहाम्‌ | 
शशिटेखामिवापदयत्‌ तत्रासतो मदिरावतीम्‌ ॥१९॥ 
पिबन्तीं स्मितनेत्राभ्यामभ्युव्थानविधायिनौम्‌ | 
वामदेशे निविश्यैतां निविष्टो. हेमविष्टरे ॥२०॥ 
कृत्वाऽवतारणं तत्र AA Aaa | 
मुक्त्वालङ्कारताम्बूटं पात्रे याति सखीजने ॥२१॥ 
स्वमावघुभगामङ्गगुणेमेधुरिमादिमिः | 

mest चकरिमां स विद्वानिव भारतीम्‌ ॥२२॥ 
ततक्षणोद मूतकन्दं पविकंरोऽतिमनोहरम्‌ । 
पीडितस्तनमाण्ड्ष्य रायनीये निनाय ताम्‌ ॥२३॥ 
जगादेति च fe देवि ! मटूत्रतैने तव व्रतम्‌ | 
यद्दशामीदरीं AAA कुसुमकोमलम्‌ ॥२४।। 
देव ! पदमाप्रसादेन सवं सकृढ्मावयोः# | 

तयोः संख्पतोरेव युखनिद्रा समागमत्‌ ॥२५॥ 
निदान्तसमये देव्यः स्तन्यमर।वतः पिबन्‌ | 

„ स्वप्नेऽम्बिकराया 204 इवादस्यत भूभृता । २६॥ 
रुद्धो बन्दिनां ध्वानेरानन्य स्वप्नशसनात्‌ | 

देवीं प्रागुत्थितां राजा नियेयौ aaa: ॥२७॥ 
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AMA ARITA गभं भूपस्य वल्ढभा | 
वभार भास्वरं तेजः ररद्रानोस्तनूरिवि ॥२८॥ 
क्रपरेणोपचिते गर्भ प्रीति साऽधत्त सङ्गरे | 
कुखाद्विकीडने दाने तथा दिव्यकथाश्रुतौ ॥२९॥ 

अथ पुण्यदिने दौपाञ्जयन्तं निजतेजसा | 
जयन्तमिव Nala सा तनूजमजीजनत्‌ ॥३०॥ 
zal द्‌ारिद्रयविच्छेदं पुत्रनन्मनिवेदिनाम्‌ । | 
प्रापाथ सञ्जमङ्गल्यं भूपतिः सूतिकागृहम्‌ ॥२१॥ 
तत्र छतराग्जचक्रादि चिहृपूचितप्रम्पदम्‌ | 
रा anal दष्टः कारागृहममोध्यत्‌ ॥३२॥ 
घष्ठीजागरणे जाते प्राप्तेऽथ दरमे fea | 
अर्चा विधाप्य ag सम्मान्य च गुरु्रनम्‌ ॥३३॥ 
इन्द्रवाहनमद्राक्ष स्वप्नेऽहमिति चिन्तयन्‌ | 
हरिवाहननामान तं चकार! धराधिप: ॥३४॥ युग्मम्‌ | 
तस्योपचयमाणस्य पञ्चधात्रीभिर्वहम्‌ | 
क्रोडतः fate: साधं care” ₹रदां ययौ ॥२५॥ 
कुमारस्य क्रमात्‌ तस्यावयवेषु दिनि दिने | 
वद्रमानेष्ववर्दन्त स्पद्वेयेवाधिकं गुणाः ॥२६॥ 
षष्ठेञथ हायने स्पष्टवण्णींमूतवचःक्रमम्‌ | 
Kaisa भूपतिविवागुरुम्यस्तमुपानयत्‌ ॥३५७॥ 
निविडग्रतिमानावा तीष्णेविघमहाण्णैवम्‌ | 
grea हायने सूनुमानिनाय निजाटयम्‌ ॥३८॥ 
तदर्थमथ glee वाजिशालविराजितम्‌ | । 
कुमारगृह॒तत्गं पुराद्‌ बहिरकारयत्‌ ॥३९॥ 
युवराजपद चास्मै fag: सादायिकाय सः । 
कच्चित्‌ तुल्यवयःोर्यमन्वियेष॒चपात्मजम्‌ ॥४०॥ 
अथास्थानस्थितं TACOMA AIL | 
प्राञ्चिस्तं प्रतीहारी प्रविरयेति व्यजिज्ञपत्‌ ॥४१॥ 
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आस्ते विजयवेगाल्यः संप्राप्तो दक्षिणाप्रथात्‌ । 
वज्ञायुधचमूमचतैः प्रधानपुरुषो बहिः ॥४२॥ 
तदादेशात्‌ प्रधाने तमथ प्रावेशयद्‌ इतम्‌ | ^ 
अर्पितोपायनः सोऽपि नत्वा smal Wek 
4 च पप्रच्छ सेनान्यः FAS कोशलेश्वरः | 
स प्राह कुशं देव ! युष्मत्पादप्रस्तादतः ॥४४॥ 
मद्राचा वक्ति सेनानीः प्रणामं Megara | 
मूपा easier शेखरयन्ति वः Weil 
पुनर्जगाद देवेन पुरा बाारुणामिधम्‌ । 
यदह्डीयफे प्रेष सेनान्या तदियच्चिरम्‌ ॥४६॥ 
धृतं पा््वेऽधुना शत्रून्‌ वशीकृत्य ममारपितम्‌ । 
Suda मयाऽप्यब्च रत्नाध्यक्षमहोदषेः ॥४७॥ युग्मम्‌ | 
ससम्धरमोऽथ भूपाङस्तमाख्पदहो ! वद्‌ | 
रणे तेन कृतः कशिदुपकार्मूपतेः ॥४८॥ 
सोऽपि विज्ञापयामास देव्‌ ! तेन स. कश्चन | 
कृतो यं न करोत्यन्यः श्रूयतां कथयामि तत्‌ ॥४९॥ 
परुद्र्षस्य वान्ते कुण्डिनाद्‌ दण्डनायकः | 
काञ्चीं प्रत्य चछ्ञ्जेतुं TI कुषुमशेखरम्‌ ॥५५०॥ 
सोऽपि स्वल्पवञ्खेन चतुरङ्गरणाक्षमः | 
चकार दुर्गसंस्कारमारन्धभटसंग्रहः ॥५१॥ 
अन्वहं च पुरं काञ्चीं दूषिताध्वजला्चयाम्‌ | 
प्रञ्वाितवबहिःकक्षामात्तघान्यतृणेन्धनाम्‌ ॥५२॥ 
उदक्तवापिकापंङ्कां निषिद्धानाहसश्चराम्‌ | 
चारारयातरिपुदन्तां यन्त्रदन्तुरगोरपुराम्‌ ॥५३॥ 
आहता सन्नमूपालरुद्वाट्ाल्ककुट्टिमाम्‌ | 

. योधामि्ीटितोर्चङ्गप्राकारामकरोत्‌ ततः ॥५४॥ कुख्कम्‌ | 
रुरोध क्रोधदीक्षस्तां सेनाधीराः स्वसैनिकैः । 
am: प्रभो नवातद्कां छ्ङ्कामिव हरीश्वरः ॥५५॥ 


4 गभि १ sqafhd । २ ची।३ G, eau fer ६मा। जपत) 


प्र] 


2 | 


तिटकमञ्जसेसलारंः | १३ 


अथाहतसमितुर्यमन्योऽन्यङ्ृततज्जेनम्‌ । 

उन्मुखाधो मुखक्षिप्तपत्रिच्छन्ननभस्तटम्‌ ॥५६॥ 
यन्त्रगोकनिषिपष्ट सादि त्रस्ततुरज्गमम्‌ | 
सग्नितेख्च्छरादद्यमानक्रूचैजनाकुरम्‌ ॥५७॥ 
दविपाहतक्रपारोग्रध्वानानुप्रहितोपलम्‌ । 
सफुरच्छनननर्रातखातप्राकारमुतटम्‌ ॥५८॥ * 
खण्डीघर्द्भरस्कन्धमञजद्रल्छमयङ्करम्‌ । व 
प्रस्थे र्पुभिः सादर तष्य युद्धममू-महत्‌ ॥५९॥ 
एवं च देव ! तौ काश्चीरक्षणग्रहणोवतो । 
गाद नवोढदम्पत्योः करावित्र चिरं स्थितो ॥६०॥ 
एकदा तु मधो कामत्रयोदस्यां aerate | + 
स्वावासं राजके याते संव्रतास्वापणाट्ु ॥११॥ 
स्फोरितेभकरच्छिद्रः प्रोत्साहितमहाभटः | 
HRA कटकेऽस्माकमम्‌त्‌ BSR महान्‌ ॥६२॥ युगम्‌ । 
श्रत्वा च जातावस्कन्दपातरेङ्कश्वमूपतिः | 

त्तासिफलछ्को राजकुराञ््टिति निर्थयो ॥६३॥ 
अथो्प्याणवानिस्थावायान्तौ वम्मितोरसो । 
ष्राऽ्वारौ पप्रच्छ क्षोभः करिमयमित्यसौ ॥६४॥ 
नत्वा तावूचतुः स्वामिननुत्तराशाग्रतोक्ितिः । 
aged विनिर्यातमायातं विद्धि चाधुना ॥६५। 
तन्निदाम्याथ सेनानी रथमारुह्य सायुधम्‌ | 
रणक्षमां क्षमां सज्जसैनिकानुगतो* ययौ ॥६६॥ 
da च रचितव्युहावर्ते सुखरिताम्बरः | 
पपातारात्यवस्कन्दः सरितपूर इवाण्णवे ॥६७॥ 

तं च प्रतीघुरच्छिद्रविरिखासारवपिणम्‌ | 
धावित्वाऽमिमुखादगपरानीकं RTT: शरेः ॥६ ८॥ 
परस्परवधाबद्धकक्षयोश्च तयोः क्षणात्‌ | 
स्वगद्लीमृग्यमाणेष्टवरो रक्ता पगाऽऽविलः ॥६९॥ 
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TALUS: रिवाफेत्कारडामरः | 
हस्तित्रास्तितवाहोधः सदवदृसतुर्युखोऽजनि ॥७०॥। 
उत्थिते रजसि क्षोभादज्ञ तस्वपरान्तरे | 

नृपेषु क्षीयमाणेषु पादातेषु wag च eel 
रात्रो त्रिभागरेषायां कोऽपि भृूपाढ्दारकः | 
सस्मद्व्यूहे अवटन्मन्युरभिमन्युरिवापतत्‌ ॥५७२॥ 
तमुग्रं प्रतिजग्राह gen: प्रतनापतिः। 
 परतनाषाडिव eat महाष्माण घनाम्बुभिः Woz 
क्व स वज्रायुधो वज्ञायुध इष्युद्रतं व्रुवन्‌ | 
दत्तशब्दे ash WA व्यधत्त सः lve 
इत्थं रथस्थयोः" पारथक्ण्णैयोरिव धन्विनोः 1 
qa: समजायेतां तयोर्जय-पराजयो ॥७५॥ 
दण्डाधिपधनुर्दणच्छेदमेदुरपौरुषे । 

रिपौ खिन्नः क्षणादेव देवादेशं तमस्मरम्‌ ॥७६॥ 
मनिच्छतश्चमूभन्ेरङ्टीय कमङ्गछो ..4 
कृपाणग्रहणव्यग्रकरस्यारक्ष्यमक्षिपम्‌ «Ural 
समीपदीपिकातेजःपुञ्जमञ्ञरित्तिः | 
निद्रामुन्निद्रयामास विष्ववैरिभदेषु तत्‌ ॥७८॥ 
अथाकृष्टकचानीव नेमुमूर्द्रानि धन्विनाम्‌ | 
मदमग्नामिवोद्धतुं AHA: सृणिम्‌ ॥७९॥ 
पत्तीनां जघने पेतुः कराः क्रष्टुमिव श्षुरीमू | 
निःश्वासानमुचन्‌ वाहप्रेरणायेव सादिनः ॥८०॥ 
सूतानाममिरुद्‌ देवीदशनाप्तमदेव cH । 
निद्रावेराव्शादेवं fags द्विषतां बटे ॥८१॥ 
राजपुत्रोऽपि स क्षत्रवम्मदुन्मुक्तकामैकः | 
आकृष्टासिद्रुत निद्रावेशादथ रथेऽपतत्‌ ॥८२॥ 
तद्वधाथैमथ क्रोधादधावन्‌ निजतैनिकाः | 
देवाज्ञया च सेनानीरुद्बाहुस्तानवारयत्‌ ॥८३॥ 
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वन्यमानतरणोद्रान्तरक्तविन्दूत्करं भटैः । 

दृष्टद्रोर्यगुणाङृष्टचेताश्च तमुपागतम्‌ ॥८४॥ ` 

परयस्ताटगवस्थं ते स्थित्वा खिन्नमना मनाक्‌ | 

चामरप्राहिणीं eet पश्रच्छासो सचेतनाम्‌ ॥८५॥ 

भद्रे | कोऽयं सुतः कस्य Peay चामुना कृतम्‌ | 

उदक्षात्रनयेनापि छट्युद्रमियन्निशि ॥८६॥ . 

्रमृज्याश्रणि साऽवोचत्‌ किमस्या निवेवते ) 

तथापि कथयाम्येषा मन्दभाग्या तवाम्रहात्‌ ॥८७॥ 

अयं हि fazadit चन्द्रकेतोरमहीमरतः | 

पुत्रः समरकेतुः प्राक्‌ गतोऽमृद्‌ द्रौपमूमुजाम्‌ ॥८८॥ ` 

जयाय कटके तस्मादकस्मात्‌ पितुराज्ञया | 

राज्ञः काच्चीपतेः md साहायकमिह।गमत्‌ ॥८९॥ 

ततोऽदिनमुचाने कामायतनमास्थितः | 

यात्रायातपुरीनारीखोकमारोकयन्नयम्‌ ॥९०॥ 

केनापि हेतुना सायसुन्मना ` मदनाख्ये  । 

रयिष्येऽहमिैवेति विससजं परिच्छदम्‌ ॥९१॥ 

आगव्याथ निशीयेऽसो वाहिनीं समनीनहत्‌ | 

नायं क्रमो नयस्येति वायमाणोऽपि मन्तिभिः ॥९२॥ 

अनाप्तेन स्परोनेव दैवेनाकृष्य संप्रति | 

इमां मुवमवस्थां च कुमारोऽयमनीयत ॥९३॥ ` 

एवं वदन्त्यामेवास्यां सिहेदरप्रजामिव | ia 

स्फुरदबाङारुणभ्योतिञ्यो तिराटीममीखयत्‌ ॥९४॥ 

-तरभिसेवैरिविजयाभिटाषदरवसखर्विते | | 

तेजस्युजञ्जम्भिते देव ! प्रताप इव भापतेः ॥९५॥ 

कुमारः स जजागार वज्रायुध ! किमायुधम्‌ | . 

न गृक्तासीति सञ्जल्पन्‌ पूरव॑सङ्कल्पसम्त्मत्‌ ॥९६॥ 

अस्मदन्तःप्रविष्ठं च किञ्चिदुन्मीितेक्षणः | 

्षीणतेना aq स्व॑ दर्खन्दुरि सूर्यगम्‌ ॥९७॥ 
gate RL RT 
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भनूत्थितबलं तं च सेनानीः शौयविस्मितः । 
सिन्धुरस्कन्धमारोप्यावासे प्रावेशयन्निजि ॥९८॥ ६ 
तत्रास्य पटबन्धादि व्रणेषु विदधे स्वयम्‌ | 
assis च तमाहय सराजकमभोजयत्‌ USSU 
ताम्बूटवलरालद्कारदानावजितचेतसम्‌ | 
प्रत्यपिंतरणोपा्तद्विपाश्वं तमथावदत्‌ ॥१००॥ 
मय्यनुग्रहबुद्धिश्चेत्‌ TH गृहाण मे | 
अ्सिमस्तुच्छे न चेदिच्छा तदाध्यस्व निज पदम्‌ ॥१०१॥ 
नितश्चाहमनेनेति खेदं मनसि मा कृथाः | 
परभावः कोऽपि सोऽन्यस्य कोऽ तव पराजये ॥१०२॥ 
[यद्रा fe तेन पदयेदं तद्रटम्छानिकारणम्‌ | 
इव्युवसवाऽददीयत्‌ तस्मे विरिमतायाङ्गटीयकम्‌ ॥१०२॥ 
कुत एतदिति पष्टः स्वामिनः स्वमिदरनात्‌ | 
प्रारभ्य श्रीप्रसादान्तं aaa  सवेमभ्यधात्‌ ॥ Lost 
सथात्मनि suas: ` सोऽःयवादीसच्चमूपते | | 
त्वयैवं गतगर्वैण aura प्रीणितं मनः ॥१०५॥ ) 
सआस्तामन्यत्‌ तमेवेन्द्रसदसि ख्यातव्क्रिमम्‌ | 
साहसाऽऽवर्जिं तश्रीकं महीर मम देय ॥१०६॥ 
मयाऽथ कृतसेवं तं प्राहिणोद्‌ वाहिनीपतिः । 
aaa स चामुञ्चच्छिबिरं सरयूतटे ।। १०७ 
एवं विजयवेगेन प्रोक्तं तदवृत्तविस्मितः | 
आदिशद्‌ द्वाःस्थमास्थाने तमानेतु महीपतिः. ॥१०८॥ 
तेनानौतं विनीतेन राजपुत्रविराजितम्‌ | 
प्रसन्नदण्टिरष्टाङ्गप्रणामस्प्ष्टकुट्टिमम्‌ ॥१०९॥ 
adele तमाहय वाहुम्यामङ्कमानयत्‌ | 
आन्डि्धसुक्तमासन्नसन्निविष्टसुवाच सः ॥११०॥ युग्मम्‌ | 
ga: श्रोत्रे यथा कामे निगीघुस्तव पौरुषम्‌ |. 
आनन्दय तथा वत्स ! वीक्षितुं रूपमीक्षणे ॥१११॥ 
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साहसेनाधिकं तुष्टा त्वां मे छक्ष्मीररृक्षितम्‌ | 
दिव्याङ्कलीयकन्याजाद्‌ दवितीयं तनयं ददौ ॥११२॥ 
राज्यं, समानमेतत्‌ ते कुमारेणासुना समम्‌ | 
तद्‌ाऽऽस्वै विश्वमप्यत्र कामितं तव सेत्स्यति ॥११२॥ 
अथ न्यस्तदृरां तस्मिन्नुवाच हरिवाहनम्‌ | 
असौ समरकेतुस्ते सहायः परिकतिपितः ॥११४॥ = 
अयं श्राता च as सवसव च सखा च ते। । { 
आत्मनीव त्वयाऽमुप्मिन्‌ भवितव्यं हितैषिणा ॥११५॥ 
इ्यादिद्योत्थिते राज्ञि तदाज्ञां मूध्नि धारयन्‌ । 
कुमारस्तं करे धृत्वा सोधादन्तःपुरं ययो ॥११६॥ 
प्रणामानन्तरं देव्यास्तदनतान्तं निवे सः | 
तेनाऽथ BMA सा स्वावासमासदत्‌ ॥११७॥ 
तत्र स्नानारनक्षौममूषणैस्तं TTT । 
उपाचरत्‌ तथा नायं यथा स्वं स्थानमस्मरत्‌ ॥११८॥ 
सोऽपि पल्छवितग्रीतिस्तं समाराधयत्‌ `तथा | 
त यथाऽमन्यताऽभिन्नमात्मनो हरिवाहनः ॥११९॥ 
पवित्रेऽथ दिने पुत्र जगन्नेत्ररसायनम्‌ | 
व्यधाद्‌ विश्चकाभाज युवराजं धराधिपः ॥१२०॥ 
तस्मै कदरीरदेखायं प्रसादेनोत्तरापथम्‌ | 
अदादङ्धादिदेशांश्च वृत्तो समरकेतवे ॥१२१॥ 
दुःसायैरसिेनुधन्वखुररीषेलायितेजात॒चिद्‌ 
जातु प्ाक्तन[नल्य ]काम्यनयविदन्थाभेविस्तारणेः । 
वीणावेणमृदज्गमङ्धिषुभगेगंतिः कदाचित्‌ तयो- 
धरित्तागन्तुककामितं कट्यतोः काटः क्रियानप्यगात्‌ ॥ १२ २॥ 


: इति (श्रीतिरकमजञ्जरीसारे। मि्रसमागमो नाम 
द्वितीयो विश्चामः। ( इति द्वितीयं प्रयाणकम्‌ ) 
94 ।. gag eR at स्मी ) 
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अथ ततीय प्रयाणकम्‌ | 
अन्यदाऽम्यागते ग्रीष्मे सम समरकेतुना | 
मत्तकोकिटमुचानं कुमारः क्रीडितुं ययो ॥१॥ 
तन्मध्यगतमध्यास्त॒ रचितं सरयूतटे | 
उदण्डमण्डलाकारकदलीखण्डमण्डितम्‌ ॥२॥ 
नाढनिर्यत्पयोयन्त्रपुत्रिकारानिराजितम्‌ । 
SAAS जख्मण्डपम्‌ ॥३॥ युग्मम्‌ । 
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राजपुत्रैः समं तत्र काव्यगो्ीमधिष्ठिते | 

कुमारे व्याजहारेदं बन्दी मञ्जौरकामिधः ॥४॥ 

कुमार ! कामचैत्येऽस्य चृतस्याधो ayaa | 
अतीतायां त्रयोदर्यामपरयं पत्रखण्डकम्‌ ॥५॥ 
ततस्तमहमुन्मुद्रय सुद्रितं कुचसुद्रया | 
aaa कस्तुरीट्खिताक्षराम्‌ Neil 

न मया स्वधियाऽबोधि चिरं ` चिन्तयताऽपि सा | 
तदेतस्या रहस्यं मे कथ्यतामिति सोऽपटत्‌ lll 
“गुरुभिरदनत्तां Ve वाञ्छन्‌ HAA वमचिरेण | 
स्थाताऽसि पत्रपादपगहने तत्रान्तिकस्थाग्निः cil” 
निशम्य चैतामन्येषु प्राज्ञमन्येषु मूकताम्‌ | 

गतेषु स॒ तदैवाह मेघवाहननन्दनः ॥९॥ 

सखे ! पञ्चेषुटेखोऽयं कयाऽपीभ्वरकन्यया | 
गाढानुरागया पूव॑जाताापस्य कस्यचित्‌ ॥१०॥ 
तत्‌ fae तव गुरुभिनं दत्ता याचिताऽपि मे। 

तत्‌ ai प्राणेश्वरी ag बटादिन्छति मे मनः ॥११॥ 
इति टेखादिना स्वामिप्रायस्य (त्रिय)]मानिनः | 

यूनः सम्प्रषितं कायमेतदत्र विवक्षितम्‌ ॥१२॥ 

त्वं मामकारणाद्‌ द्विष्टैरदत्तां पितृभिः पथा | | 
Hee समुदोदुमिच्छन्‌ न्यायी तदस्तु मा ॥१२॥ 
यतः कतिपयैरेव दिनैः स्थाताऽसि यत्र नौ | 

दशनं प्रागमूत्‌ तत्र पत्रप्रायद्ुकानने ॥१४॥ 
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afeat कृतसानिध्यः स्थितश्चेहाग्निसाक्षिकम्‌ | 
प्राप्तये मम कर्ताऽसि पाणिग्रहणमङ्गलम्‌ ॥१५॥ युग्मम्‌ | 
अर्थाश्परोऽपि गुरुमिर्मामदत्तामधमेतः | 
इच्छन्‌ नारकतां प्राप्य समीपञ्वछितानरः ॥१६॥ 
दुमाणामसिपत्राणां स्थाता तवं गहने दतम्‌ । 
इति शापामको यस्तु HAS गोपनाय सः ॥१७॥ 
san प्रतिभां च्छ्रा हारिणीं हारिवाहुनाम्‌ | ८ 
wey: ger: स्वे विना समरकेतुना ॥१८॥ 
ततशध्चिन्तातमःस्परोदुदश॑सुखचन््रके । 
चन्द्रकेतुसुतेऽवोचत्‌ कोशटेश्वरनन्दनः ॥१९॥ 
यत्‌ ते ait खेदः aa! दस्युरिवाहरत्‌ | ~ 
तन्न त्वमपि संस्पष्टो भावेरेभिः कदाचन ॥२०॥ 
्रमृज्याश्रूणि सोऽप्याह कुमार ¡ fea कथ्यते १। 
त्वया हि मन्मनोवासादिवाऽसतादि `ममारायः ॥२१॥ 
अबुद्ध शुद्धधीः सवै मन्ये सामान्यतो भवान्‌ । 
आज्ञां प्राप्य तथाऽ््येष विरोषायं सखे ! at ॥२२॥ 
अनङ्घरङ्गसाटेव रङ्गशाटेति विश्रुता | 
सिहटेषु पुरी तत्र तातः प्रस्यात एव मे ॥२३॥ 
नवीनयौवनं यौवराज्ये प्रागमिषिच्य माम्‌ | 
दुष्टद्रीपावनीपालजयाय प्रजिवाय सः ॥२४॥ 
ततो जयगजाखूद्धः प्रौढराजन्यराजित 
मङ्गछोञ्जागरां पयन्‌ नगरीं निरगामहम्‌ ॥२५॥ 
कैश्चित्‌ प्रयाणः प्रामीणविटोकितबलाऽऽगतिः | 
आगत्य नीरेस्तीरे शिविरं संन्न्यवेरायम्‌ NRG 
कृताकृतं च तत्रस्थो यावन्नावां विभावये | 
„ तावन्नाविकमद्राक्षमायान्त धीवरादृतम्‌ UR wll 
कोऽयं सुभगया मूर्त्या कैवर्तेषु विलक्षणः 
इति नौसाधनार्कषमग्रा्षं यक्षपाडितम्‌ UR ८॥ 
१्ता।२द्‌।३न्नि। ४ fai 
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सोऽप्याह केवलं ast धीवराणां विलक्षणः | | क. 
अन्येषामपि तेनास्य श्रयतां चरितं नवम्‌ URS. 
सुवण्णद्रीपमध्येऽस्ति gt मणिपुर ra | 
तत्र॒ सांयात्रिकः पात्रे श्रीणां save Roll 
~ प्रियाऽस्य वसुदत्ताऽमूद्‌ दारकस्तारकस्तयोः | 
आरूढो यौवनं यानपात्रं चैष क्रमागतम्‌ ॥३१॥ 
आगत्याऽस्मत्पुरीं पारेऽकूषा रं तस्य तस्थुषः । 
निर्यामिन aera सञ्जज्ञे जलछ्केतुना ॥९२॥ 
धीवराधिपतेस्तस्य कदाचिन्नवयौवना | 
शापरष्टेव दिभ्यक्ली तनयां प्रियदशेना Rat 
हारमादाय तदगेहमागमत्‌ पितुराज्ञया | 
sey स तया दखूपदरानोदभूतरागया ॥३४॥ 
र्पितोपायना चास्मै क्षणं feat विसंस्थुलम्‌ | 
पचारा तेनाथ जगाम निजमन्दिरम्‌ ॥२३५॥ 
तया च बाख्या नित्यं तदाडोकनशरोख्या | 
मरिमे च्छभिसतैस्तैरेहिरेयादिराक्रिया ॥३६॥ 
एकदा च तदावा पविला सवछूभीतटे । 
रममाणां समं सख्या सम{]यातामियाय सः NAVI 
तद्दरनवरोल्छसिसाध्वसा सा तु सत्वरम्‌ | 
व्रजन्ती स्खच्ता तत्र पदेः कम्पविश्वङ्खखः ॥२८॥ 
aera समागत्य gd सोपानसन्निपो | 
तेनावछम्बितस्तस्या दक्षिणः पाणिपल्छ्वः ॥२९॥ 
ततः सढीरमाछाऽपि सस्मितेन नताङ्गि | किम्‌ | 
इदं समेऽपि स्खलनं तदलं संभ्रमेण ते ॥४०॥ 
- ard day ॒क्षोभ्रग्क्षोजवाससम्‌ | 
विहयाय विह्ृटीभावं सम्भावय निजं गृहम्‌ ॥४१॥ 
साऽपि तत्पाणिसंष्टेषाद्‌ विरोषाकृष्टधन्वना | 
कृतसाहायकेनेव कामेन ध्वस्तसाध्वस्ा ॥४२॥ 
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गुरुणा चानुरागेण कृतचातुयेसंस्तवा | 

fea पिधाय सुग्धाऽपि विद्ग्धेवेदमम्यधात्‌ ॥४३॥ 
त्वया पाणो गृहीतेऽस्मिन्‌ कुमार ! किमु शक्यते | 
विवशं संवरीतुं 4 प्रयातु वा गृहान्तरम्‌ ॥४४॥ 
जातं निजं तवागारमिदानीमिदमेव मे | 

दृ्युक्वा च नतमुखी पदा ग्रेणाऽङ्खिद्‌ भुवम्‌ ।।४५॥ 
अक्तावपि युवा तस्याः सम्ध्रमावस्थया तया । 
अमृतस्यन्दरीतेन HERA तेन च ॥४६॥ 
उक्तिमह्गया तया चात्मसमधैणसमथेया | 

हृतचेताः Halles तामामीङितखोचनाम्‌ ॥४७॥ युग्मम्‌ | 
गृहान्तरं च गन्तव्यमिति चेत्‌ तन्वि | निश्चयः | 
aq किमेकेन गेहेन प्राणा अपि वरो तव ॥४८॥ 
waa wd aie दुष्कुलादपि । 

इति प्रमाणयन्‌ पक्षमनपेशष्य निजान्वयम्‌ ॥४९॥ 
साक्षीकृत्य क्षणे तत्र Awd AAAS | 
पुनगृहीतपाणिस्तामकरोञ्जौवितेश्वरीम्‌ ॥५०॥ 
सांयात्रिकस्य कस्यापि बालका जच्केतुना | 
यानमङ्गादवाप्षाऽप्तौ पाठ्ता ea पुत्रिका ॥५१॥ 
इत्याखयातेऽपि aaa: प्रा्थितोऽपि सद्ागतैः । 


gaa निजं स्थानं न जगाम स कामुकः ॥५२॥ 


ञआस्थानोपर्थितं चैत देवस्तददृत्तविस्मितः | 
व्याजहार परीहा सपे se चापं प्रति WAR ॥ 
जामातग्रतिपत््या च वितीयं बहुजीवनम्‌ | 
विश्वनाविकतन्त्राणां तं तातारमसूत्रयत्‌ ॥५४॥ 
तत्राधिपत्यं तेनाथ तन्वता सकल; काः | 
sfsar नैौप्रचारस्य स चायमवधायताम्‌ ॥५५॥ 
स्पृरोन्नेवेषदप्येष वणिग्‌जातिप्तजन्मना | 1 aes 
भयेन faa कैवत्तकुरसम्पक्कराङ्कया ॥५६॥ #55 
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तदेष युज्यते नेतु स्वनावः कणधारताम्‌ । 
mati च कवीनां च यथौचिव्ये पदापणम्‌ ॥५७॥ 


तस्मिन्निति वदत्येव Rava: समेत्य सः | १ 


प्रगल्ममम्यधान्‌नित्यप्रणयीव प्रणम्य माम्‌ ॥५८॥ 
अयं कुमार ! नौवारः agua विनिमितः । 
पराकाष्ठागतगुणप्रबन्धेरतिमासुरः ॥५५९॥ 
प्णैल्तरैः Gara: परोपकरणेरपि । 
अधिष्ठितस्त्वया तुल्यसंयोगग्रीतिमञ्चतु le oll 
अहमप्यथ पाथोधेः पूजाकल्पे प्रकल्पिते । 

क्रमेण यानपात्राणि पवित्रयति राजके ॥& १॥ 
तारकेण धृतासि्रां चित्रांञ्चकपताकरिकाम्‌ | 

नावं विजययात्राख्यां यात्राथेमधिदूढवान्‌ ॥६२॥ 
याम्यां सीमन्तयन्नाशामन्धिलद्वनहेतुना | 

सेतनेव ततो गन्त॑नोचक्रोण TaN ॥६३॥ 
उदीपितमदान्‌ gaa दुषटद्विपानिव | 
निरङ्कशप्रचारोऽपि दपेमत्याजयं ' ततः ॥६४॥ 
aed जछ्धिद्रीपान्‌ः सुवेरं eran | 

न्यवेशयै सेन्यमन्येवुः प्रेरितश्चरेः ॥६५॥ 

चौर्मपल्छवितं पल्टीपतिं पवैतकाहयम्‌ | 

अगां विजेतुं सङ्प्रामक्षमनो सैन्यसंयुतः ॥६६॥ युग्मम्‌ । 
निर्जित्य शबरेरं तं रिविराभिमुखोऽभवम्‌ | 
अथात्निमद्ुत्रो मां समयन्ञो व्यजिज्ञपत्‌ ॥६७॥ 
कुमार ! ददयते योऽयमनन्तमणिभाघुरः । 
सानुमान्‌ रतनकरटोऽसो जटाजूट BA ॥६८॥ 

पण्यसरिसू्ण्णे उवण्णकपिशचघुतो | 

, निगेत्य नीरधेः स्थातुं युक्तं तव कटावतः ॥६९॥ 
यतः ard ad रात्रियवमत्रितयजागरात्‌ | 

इति श्रत्वाऽस्मि विश्रान्तये Ga aa समादिश्‌ ॥७०॥ 





इ~ we a a 


[ भ्र 


तिरक मञ्जरीसारः | २३ 


मेरीनादेश्रवाद्‌ यानपात्रेषु विधृतेषु च | 
पर्वेतारोकरभसास्छोकः शीघ्रमवातरत्‌ ॥७१॥ 

तदा तददर्वायभ्यकोणाद्‌ दिव्यो समाभवत्‌ | 
मरुत्तरङ्खितः AGS सङ्ीतकथ्वनिः ।॥७२॥ 
ततस्तव्प्रभवारोकटोट्चेताश्च तारकम्‌ | 

आदिशं तां feat गन्तु नावे प्रवणयेत्यहम्‌ Wer 
सोऽप्युवाच श्रतचरी गौतिरस्यां दिशीध्सी । 
मयाजन्ैश्व परं ज्ञातं प्रभवं कोऽपि न az ॥७५॥ 
अस्यादरेः पक्षमेतं हि क्षमेत विषमेऽम्बुधो | 
्रावग्राहमहावतै॑ तरीतुं तरीरपि ॥*५५॥ 
तथापि स्थापितं देव ! चेतश्चेन्निश्चये त्वया | 
तद्‌ गम्यते किमीशानामादेदो टि FAVA: ॥७६॥ 
इव्युक्तेऽग्रेरयं॑नावं तेनेषुमिव धन्वना | 
तं॑दक्षिणाक्षस्फुरितदस्ताटम्ब) द नुध्वनिम्‌ ॥७७॥ 
सोऽपि ्रावादिषृषायैसतैस्तैरस्खटितां , ततः | 
म्रावरयन्निजां कौतिंमङ्धिनीमिव म्खिनीम्‌# ॥७८॥ 
नुकूखानिङात्‌ तस्यां दद्धिताध्वनि स ध्वनिः | 
विरतोऽथ स्थिरीकृत्य त्किं तारकोऽवदत्‌ ॥७९॥ 
स्थितेऽध्वपिदने ध्वाने नास्ति द्रेधाऽपि नोगतिः। 
त्रपयाऽहमपि द्रैषमवाग्वकत्रस्ततोऽमवम्‌ ॥८०॥ 
अचिन्तयं च हौ जातं aaa मे Rite | 
कौतुकादविमृद्यैव ष्वानमुदिर्य धावतः ॥८१॥ 
ततो दिव्ये श्रुतं गीतं गिराविति तदाराया | 
आकृष्टोऽङ्कमृगेणेव प्र्यग्गिरिमगाद्‌ विधुः ॥८९॥ 
अहो ! महाफटं कम्मं कृतं नीतिविदाऽमुना | 
इतीव विजहासोच्चेजम्भारिककुमि प्रभा ॥८३॥ 
ततोऽहं विक्षिपन्‌ fas चक्षुरद्वक्षमग्रतः | 
देवतायतनं रत्नररिमकर्वंरिताम्बरम्‌ ॥८४॥ 


१ यान । # Betrothed. 291 
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निःकरामदस्मात्‌ खे चक्रं खेचराणां विलोक्य च | 
तारकेण तरीं स्मेरश्चैव्यान्तिकमनाययम्‌ ॥८५॥ 
ततस्तत्र प्रवेशाय यावद्‌ द्वारं विभावये | 
तावदक्कादमिदटेक्ष्थाकारप्राकारकुटिमे ॥८६॥ 
aaa चित्रकस्तुरीपत्रभङ्खाद्ितेमृखः | 
„ ` कुर्वाणं कन्यकावृन्दं शतचन्द्रं नभस्तम्‌, ॥८७॥ युग्मम्‌ | 
तन्मध्ये चातपत्रेण aad सितदुतिम्‌ | 
विडम्बयन्ती डण्डीरवल्टरीश्वटचामरेः ॥८८॥ 
कस्छोटयन्ती छावण्यसच्चिरैवणाम्बुधिम्‌ | 
उल्छासयन्ती रलितैः Beata set ॥८९॥ 
अप्सरोभिः सहाम्भोधेः पुनठक्ष्मीरिवोद्गता | 
द्िर्टवषदेशौया मयाऽद्रयत कन्यका ॥९०॥ 
इत्थं Syeda समरकैतुना । 
कृथ्यमाने waded प्रतीहारी भयजिज्ञपत्‌ ॥।९१॥ 
कमार ! करम॑पीयूपं चिरं पीतं कथारसात्‌ । 
क्षणमीक्षणपीयूषमिदानीं पीयतामिति use 
ततश्चित्रपटं किञ्चिन्नयञ्चद्रपुरुपानयत्‌ | 
कुमारोऽपि तस्र ्टय दृ्टवांधित्रपुत्रिकाम्‌ ॥९३॥ 
तारुण्यपादपानूपकन्यकारूपधारिणीम्‌ | 
उदारवेषसंष्टेषविरोषसुभगाकृतिम्‌ ॥९४॥ 
गृहीताङ्गमिवानङ्धवीरस्य विजयश्रियम्‌ | 
` विस्मितः सिहढाधीरुतादीनामदीटरत्‌ ॥९५॥ 
yay ga चित्रमिदमासादितं कुतः १ | 
इति पृष्ठा प्रतीहारौ न्याजहारावधायेताम्‌ ॥९६॥ 
कुमार ! रममाणाऽस्मिन्नपद्यं पथिकद्रयम्‌ । 
तयोरेकेन पृरष्टाऽस्मि भद्रे ! कोऽयं FIAT ॥९७॥ 
यस्याऽयं TAI TAI AMAA जनः | 
वैदेदिकं विदिता तं ततः Mase ॥९८॥ 
ee erik - 
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भरूयतामेष निःदोषनरे श्वररिरोमणेः । ४ 
श्रीमेघवाहनस्य श्रीप्रसादासादितः सुतः ॥९९॥ 

दरा सप्ततिकलाधामा नामतो हरिवाहनः | 

दिष््षुश्वेत्‌ त्वमेनं तद्‌ aq सौम्यदर्शनम्‌ ॥१००॥. 
सोऽवोचदुचितं सोम्यो राजपुतरस्वया पुनः । 
जल्पन्त्या तं कछावन्तं चित्नमाविःकृतं मम ॥१०१॥ 
तदाविःकुरु तस्यापि पुरश्ित्रमिदं मम्‌, | 
प्वामनुप्राप्त एवाहमि्युदी्यपियत्‌ पटम्‌ ॥१०२॥ 
निवेदयति सा यावदेवं तावदुपाययो | 

दिन्याकृति कुमारस्य दक्पथं पथिकद्रयम्‌ ॥१०३॥ 
प्रावेरायत्‌ तदादेाद्‌ द्वाःस्था तावध्वगावथ | 

नत्वा कुमारमासोनो पुरस्ताद्‌ दापितासने ॥१०४॥ 
तयोरे कस्तमारोक्य त्रैखोक्यल्डिताकृतिम्‌ | 

तत्र चित्रपटे मग्नविलछोचनमवोचत॥ १ ०५॥ 
विश्राम्यति waa flea ते दशनोचितम्‌ | 
कश्िदाटेख्यदोषो वा facia. विभाव्यते ॥१०६॥ 
कुमारेणानुरिष्योऽस्मि कठाकोशल्शाटिना | 
कृतिरात्मविरोषाय विरोषज्ञेषु दरिता ॥१०७॥ 
व्याजहार कुमारोऽपि कोटिमारोपिता त्वया | 

चित्रा चित्रकला कालिदासेन कविता यथा #॥१०८॥ 
एतस्यां हि यथौचित्यं वण्णानां विनिवेशनम्‌ | 
रुचिरावर्ना कापि स्थानेऽल्ङ्कारकल्पना ॥१०९॥ 
किश्चाक्रीडागिरो करौडां तन्वन्त सरसस्तटे । 
असंस्यराखिनि सखीराजितां राजकन्यकाम्‌ ॥११०॥ 
feaal चित्रविज्ञानं विचित्र सूत्रितं वया | 

केवरं पुरुषाटेख्यकौराटं न प्रकारितम्‌ ॥१११॥ 
सोऽप्यास्यस्टिखिता कन्या पुरुष्रेषिणक मया | 

पसो नारोपितं रूपमत्र चित्रपटे ततः ॥११२॥ 
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अधुना युज्यते 4; तवैव fefag मम | 
sha न तच्छक्यमौत्सुक्ये श्रणु कारणम्‌ ॥११२॥ 
अस्ति रत्नाढचैताढयदक्षिणश्रेणिमूषणम्‌ । | 
चक्रवाछोत्तरपदं नगरं रथनृपुरम्‌ ॥१९४॥ 
राज्लराखरमहामन्त्रविात्रयपवित्रितः । 
चक्रसेनामिधस्तत्र चक्रवत्तीं महावलः ॥११५॥ 
- एतस्य पत्रटेखायां महादेव्यामजायत | 
त्रिखोकीतिछकः कन्यारत्नं तिक्कमञ्जरी ॥११६॥ 
बाङ्मावेऽपि तां पुण्यग्रभावसुखसाधिताः | 
विदाः सख्य इवासेदु्मदुरीमूतसोहदाः ॥११७॥ 
अघुना योवनारम्भमधुना मधुराकृतेः | ‘ 
जगन्नेत्राछिमाङामिः पीयमानं न हीयते ॥११८॥ 
छावण्यमधघु यस्याः सा नन्या तिकमञ्जरी | 
aa चित्रपटारामे ट्टन्ती किट. कल्पिता ॥११९॥ 
इत्थं कुमार | कैटारदौरादिवनराजिषु । 
रमतेऽनुमता पित्रा सा विमानविहारिणी ॥१२०॥ 
परमीदग्विहारेच्छाविच्छेदाराङ्किनी fy? | 
किं विवास्षाधनोपात्त्रतप्रान्तानुपाछिनी*# ॥१२१॥ 
किञ्च पूर्वभवप्रेयःप्रेमस्थेमनियन्तिता | 
इये स्वप्नेऽपि aay पुरुषं कमपौच्छति ॥१२२॥ 
ध्यात्वाऽथ विया प्रजञप्ती विज्ञप्ता पत्ररेखया | 
देव्या सुतावराथिन्या खप्ने साऽपि समादिशत्‌ ॥१२३॥ 
aa भविता wal मूगोचरचरपाङ्गभूः | 
परातमेन्मातरं पुत्रीधात्रीं देवौ ततोऽवदत्‌ ॥१२४॥ 
चित्रछेखे दुहित्रेऽस्थै चित्राभ्यासापदेशतः | 
भूपाटाङ्गमुवां विद्धखूपाण्यानीय दीय ॥१२५॥ 
मन्माता तान. तथानेतु प्रेष्यान्‌ tea जगाद माम्‌ । 
wage! तवाप्यन्यत्‌ कृत्यमस्ति प्रयोजनम्‌ ॥१२६॥ 


` १ @ | + aedacompletio 9471 * aa=completion , fufilment. २ चा । 
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प्रहितोऽसि परं देव्या निजतातस्य सन्निधौ | 

विचि्रवीयेदेवस्य सुवेखाद्रौ प्रयोजन त्‌ ॥१२७॥ 

तस्य विधाधरेन्धस्य विज्ञाप्य मद्रचोऽप्यदः | 

मध्येरत्नाकरं रत्नकूटाद्रौ देवमन्दिरि ॥१२८५॥ 

रात्रो विहितयात्रेण तत्र देवेन या तदा | 

रता गन्धवंदत्तति नामसाम्यभ्मसपशा ॥१२९॥ 

सा सैव पुत्री देवस्य प्रिया काञ्चीपुरीपतेः | 

यन्मयाऽऽश्वासिता गत्वा Ma: कुशल्रासनात्‌ ॥१३०॥ कुक्कम्‌ | 

निजग्रवासवृत्तान्तः पृष्टया च तया रहः | 

व जयन्तीपुरीमङ्गप्रमतिः कथितो मम ॥१३१॥ 

एवमावेय देवाय गत्वा काञ्चीं पुरीं ततः | 

गन्धवंदत्तामाराध्य क्षणमागम्यतामिह ॥१३२॥ 

तद्‌ गन्तव्यं gad कार्यान्मया व्याधुटता पुनः | 

Seq रूपं कुमारस्य मम विघ्नः ` क्वचिन्न चेत्‌ ॥१३३॥ 

तदादिश्च दिशस्तस्या आनेय. वस्तु किञ्चन | 

नेयः gaat वेति स्थितेऽवादीन्द्रपात्मजः ॥१२३४॥ 

VARGAS त्वया व्रैछोक्यदमे | 

ममोपनीते नैवास्ति काऽपि वस्वन्तरस्पहा ॥१२५॥ 

न च कश्चन सन्देशयोग्यस्तत्र समस्ति मे | 

पुनस्त्वदर्नायैव गाढसुत्कण्ठते मनः ॥१३६॥ 

तं च ताम्बूढवनल्ञायैः सम्मान्य पुनरभ्यधात्‌ | 

aa कार्याय विस्मार्य गोष्टीयं न कदाचन ॥१३७॥ 

अथापेयत्‌ कुमारेण sa सिहरभूपमूः | 

काञ्च्यां मल्यघन्दर्या योग्यं तस्मै यियास्वे ॥१३८॥ 

उदपतदथ नत्वा चित्रमायद्वितीयो वियति कट्तिटेखश्चित्रटेखातनूजः | 

करकमछ्निरीनाटेख्यीटापरश्च स्वभवनयवनीन्दोरङ्गजन्मा जगाम ॥१३९॥ 
[इति ्रीतिरकमञ्जसीसारे] चित्र परटदश्येनो नाम adtat विश्ामः॥ 

[इति दतीयं प्रयाणकम्‌ ।] 
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अथ चतुय भयाणकम्‌ | 
स॒ त॒त्राहिकमह्याय विधाय विधिमुन्मनाः | 
ध्यानद्वारमिवोपांड्य पटं तमुदजौषयत्‌ ॥ ९॥ 
खेचरेन््र स॒तां wes चित्रछ्पिस्थिराम्‌ | 
चिरं तदनुदृच्येव चित्रन्या सस्थिरोऽभवत्‌ ॥२॥ 
स्फूतौ मन्दायमानायां सायं नयनपद्मयोः । 
कथन्चिदपि daa पटं राजकुलं ययो UM 
तांतमाराधयत्‌ तत्र क्रमेण जननीमपि | 
~ विधेये न fe धीराणां महाधिरपि बाधते ॥४॥ 
अथावसथमागत्य शायनस्थानमास्थितः । ` 
मसौ गन्धवैकाढापान्‌ स्मारं स्मारमचिन्तयत्‌ ॥५॥ 
्जञपिवि्याऽऽदिष्टं * यन्नास्याः खेचरात्मजः । 
` भविष्यति वरः किन्तु भूमिवासवसम्भवः ॥६॥ 
इति सत्स्वपि पुष्पेषुष्पेषु _ पसू नुषु | 
महं तस्याः BAS Aes प्रमभाजनम्‌ ॥५७॥ 
किमेष्यति स faaraga: प्रतिकृतिमेम | 
ठेखिष्यति कृतार्था च करिष्यति तदीक्षणात्‌ ॥८॥ 
तामिवात्र गणेस्तत्र गमयिष्यति मामपि । 
ततो नु मय्ये[वोत्कं]पा तं पुनः प्रेषयिष्यति ॥९॥ 
हत्याघनल्पसङ्कल्पभेदेर्मे दुरितारतेः | 
जगाम रतयामेव त्रियामाऽप्यस्य कामिनः ॥१०॥ 
अनुत्क इव प्रातर्देवार्चादि विधाय सः | 
अदेस्यानादिशद गन्तं तदेवो्यानसु्यतः ।॥११॥ 
्लाममिष्यति गन्धै इत्यद्धगदितं वचः | 
अपात्‌ ठदा दृष्टि निक्षिप्य परिवद्भके *॥१२॥ 
अयमागच्छतीय्युक्तवी तेनानीतं तुरङ्गमम्‌ | 
मनः खमिव जद्वाठमारुद्योपवने ययौ ॥१३॥ 
TS वक fe i 31 जः 1 ३ । सख । ४ gis निश्चय परिबद्रके 1 ६ त्यक्त्वा । 
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तिरखुकमड्जरोखारः | 


स्थितश्च तस्मिन्नारामे तामेवाटेख्यबाछिकाम्‌ | 
निरबण्णर्यश्चिरं तस्थौ चित्रविद्धि|विंचारयन्‌ ] ॥१४॥ 
ततः कीडाद्विमारुद्य "तमायान्तं नभश्चरम्‌ | 

दिष्क्षुः स क्षणं तस्थो यथाऽक्कं ग्नसाधकः ॥१५॥ 
अनागते च गन्धर्वे किञ्चिनम्छानमुखाम्बुजः | 
अवातरद्‌ गिरेस्तस्मादन्तरिक्षाच्च भास्करः ॥१६॥ 
आगत्य सदने सायं aaa विनिविश्य सः | 

दध्यौ विधाधराधीरासुतातन्मयमानसः ॥१७॥ 
तामेवादर्शयत्‌ तस्य टिखितां दिक्षु aaa: | 
खर्वयन्निव गन्धवेगवै पञ्चेषुचित्रकृत्‌ ॥१८॥ 

इत्थं साऽपि ययो तस्य कुमारस्य निशीथिनी । 
तमैवोधानमन्येदयरपि सोऽगच्छदुत्सुकः ॥१९॥ 

इस्यस्य दिवसा भान्तोऽनायाति तत्र खेचरे | 

dana कृरीचकुश्चक्रसेना घुतां ग्रति ॥२०॥ 

प्रथितां म्रीष्मकामाम्यामथाऽस्य दवधथुन्यथान्‌ | 
मपाकईमिव mae प्रादृणोद्‌ गने धनैः ॥२१॥ 
sea च शतः शीतोपचारे विरते सति | 

सा गोपितेद्धितस्यास्य सन्तापं प्रव्युतातनोत्‌ ॥२२॥ 
ततः पयोधरोत्सेधवत्यां तरितया तया | 

तुल्यात्तिरिव तस्याथ AHS: समागमम्‌ ॥२२॥ 
ततस्तिककमञ्र्याः सन्ततस्म्रतिजन्मना | 

आधिना बाधितः सौधे कुमारः स्थातुमक्षमः ॥२४॥ 
asa ace देशददौनकोतुकम्‌ | 

GA: समेतः साकेतनगरान्निरगादसो ॥२५॥ युग्मम्‌ 1 
& प्रयान्तमविश्रान्तं प्रतिदेशं तदोश्वराः | 

उपेव्यानुपदं प्रीताः प्रणम्यानुप्रतस्थिरे ॥२६॥ 
व्यतीतकामङ्पोऽपि BAST जगाम सः | 
्रागज्योतिषपतिग्रीत्या ara तत्र न्यवेशयत्‌ ॥२७॥ ` 
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विजहारान्वहं चायमायल्छ्ककृतव्यथः | 

अनापतसेन्यसोहिव्यछो हिव्योपा[>]तकानने | २८॥ 

एकदा प्रातरायातं तत्र सारतछ्स्थितम्‌- | 

वीणाविनोददीनं तं गजाध्यक्षो ग्यजीक्ञपत्‌ ॥२९॥ 

अद क्षपान्ते वन्येभमदगन्धप्रबोधितः | 

परविवेश वनं वैरियमदण्डामिधो गजः ॥३०॥ 

न पार्यते स चानेतुं हर्यारोहैरनुदरतैः | 

दर तमादिश्यतां तेन कोऽपि साधनिकोऽधुना ॥३१॥ 

तन्निशम्य कुमारोऽपि समारोहत्‌ तुरङ्गमम्‌ | 

~ मुक्त्वा कमलगुपं च सैन्ये तद्वनमत्रनत्‌ ॥३२॥ 

सोऽपरयदवशं तत्र सिन्धुरं तं मदोदघुरम्‌ । 
उर्वाकरतकरोच्चण्डमुधदण्डमिवान्तकम्‌ ॥३३॥ 
वायंमाणोऽप्यय वारंवारं समरकेतुना | 
निकुञ्ज कुञ्चरासन्नसुत्तौयं तुरगादौत्‌ ॥२४॥ 
salad: प्रथकूतन्त्रीस्थानमित्रीकृताङ्खंलिः | 
वीणामवादयत्‌ तत्र व्यज्ञितप्राममूच्छेनम्‌ ॥३५॥ 
आकण्ण्यं स्तन्धकर्णोऽस्याः क्वणितं कूणितेक्षणः | 
दविपः सुप इव श्रान्त इवोत्कीणं इवाभवत्‌ RE 
तं चेवमचटं मत्वा विगङन्मदनिञ्ञरम्‌ | 
दन्तदत्तांहिरारोहत्‌ कुमारो हस्तिनं ततः Well 
त्याजितः सुखनिदां तां तेनोच्चैः स्कन्धबन्धुना | 
उदन्मागैमगात्‌ कुम्भीकुम्भकर्णं इवाहवम्‌ ॥३८॥ 
ङ्कुरोऽङ्कुश इत्येवं व्याहारं हारिर्वहनम्‌ | 
निरम्य साङ्कुराः TS प्रतीहाराः प्रतस्थिरे ॥३९॥ 
एष यात्येष याति द्वागितो गत इतो गत 
-इत्युदस्तेकहस्तेस्तेदस्यमानस्तिरोदषे Poll 
ततः समरकेतुस्तं गज नीतचरपाङ्गजम्‌ | 
महाजवत्रजद्राहं राजन्यः सममन्वगात्‌ ॥४१॥ 
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तिरुकमञ्जरोसारः | 


दानधारानुसारेण BATA तम्‌ | 

खिन्नाश्चः सायमावासं विदधे सिन्धुरोधसि eri 
मित्रे विमृरातस्तानि . तान्यनिष्टानि सा निशा | 
तस्याधिना सह eal दधतीवामवद्‌ गुरु ed 
प्रातः प्रतिदिशं पत्तीनादिश्य युददीक्षणे । 
वत्मदुमतठे पान्थान्‌ स प्रच्छन्ननयद्‌ दिनम्‌ ॥४०५॥ 
तं दिने deta सायमायाताः पत्तमोऽवदन्‌ | 

दृष्टो दुष्टगजोऽस्माभिः a जगत्तिलकस्तु न ॥४५॥ 
निशम्य तेषां साश्राणां वन्रपातसमं वचः | 
सिहेन्द्रसुतः सिहसत्वोऽपि विल्छाप सः ॥४६॥ - 
हा कुमार ! sora ! हा विद्रन्‌ ! हा युहत्प्रिय | | 
कुत्रासि दशोनं मित्र | देहि मे हरिवाहन ! ॥४७॥ 
एवं स ॒विर्पन्नेव सहसा मोहमागमत्‌ | 

छात्रान्तरे नरेन्द्राणां बन्दमाक्रन्दमादधे ॥४८॥ 
मोहान्ते सिंहराधीशयुतश्वैतदचिन्तयत्‌ | 

Wawa विस्रंवादस्तासां रकष्मीगिरामपि ॥४९॥ 
प्रभावोऽपि गतश्चक्रवत्तिटक्षणक्नकः। 

यत्‌ त्वमप्यापदं प्राप तस्मात्‌ करिटिकीटतः ॥५०॥ 
यद्रा स॑ ममाभाग्यमकरोदिति रोदिति | 

एवं विद्राणनिद्रस्य जगामेतस्य यामिनी ॥५१॥ ` 
यान्ति नान्तरिताः BSI GAIT कथम्‌ १। 
इतीवोध्वैकरः रोसद्रविराविरभूत्‌ पुरः ॥५२॥ 
म्रातश्चिताप्रवेश्ाय मित्रानुगमनोत्सुकः | 
चचारायमथागत्य व्याहूरल्टेखहारकः ॥५२॥ 

इमं कमट्गुप्तेन कुमारे क्षेमसाक्षिणम्‌ | 

aay प्रहितोऽस्मीति . age टेखम्षिपत्‌ ॥५४॥ 
अग्रहीदङ्गराजस्तमानन्दमिव देहिनम्‌ | 

वाचयित्वा च पप्रच्छ केनानीतोऽयमित्यमुम्‌ ॥५५॥ 
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स॒ Wag कुमारापहारवार्ताश्रतेः Yar | 
नताननेन सेनान्या fal टेखोऽयमीक्षितः ॥५६॥ 
विस्मतः. स तमादाय कस्यायमिति चिन्तयन्‌ | 
कुमारनाम ays eer स्वयमवाचयत्‌ ॥५७॥ 
स्वस्त्यरव्या महाराजतनयो हरिवाहनः | 

. कल्याणी रोदित्यकूरा न्ताद्‌ वासिते बरे ॥५८॥ 
अङ्गाधिराजं aaa प्रीतिपुरःसरमं | 
तथा कमट्गुप्तादिराजन्यानादि रात्यदः ॥५९॥ 
दिनानि कतिचित्‌ तावदत्रैव स्थीयतां यथा | 
ममापहारवारत्तां न जानीतः पितराविति ॥६०॥ 
daa तं चमूनेता तदानेतारमेक्षत | 
तमपरयन्‌ विभृरयाथ प्रतिटेख तदाऽर्खित्‌ ॥६१॥ 
मुक्त्वा चैतं क्षितावूचे सुरो वा खेचरोऽथ वा | 
यः कश्चिदानयल्टेखे तेनायमपि . नीयताम्‌ ।६२॥ 
एवमुक्ते कः Badly सहकारतः | 
चञ्च्वा गृहीत्वा ते टेखमुदीच्यामगमद्‌ दिरि yer 
सविस्मयः क्षणं स्थित्वा सेनानी प्राहिणोन्मया | 
सहसा साहसाशङ्की टेखमेतं तवान्तिके ॥६४॥ 
gym परितोष्यैनमङ्गराजः ` सराजकः | 
वासरत्रितयात्‌ कत्वा भोजनं शयने ययौ ॥६५॥ 
धातुद्रवाक्षरेस्ताडीपत्रे स्वण्णावच्णितम्‌ | 
विभाव्य भूयस्तं ठेस स चकारेति चेतसि eet 
कुमारः क्वापि दिव्येऽस्ति प्रदेरो न तु रांसितः।. 
नामतोऽसौ ममानेनानुपातक्टेशमीरणा ॥६७॥ 
अहो मोहान्न विज्ञातं देरो यदविरोषिते । 
wed: wey विरोषक्डेरमेप्यति ॥६८॥ 
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अन्वेषयाम्यमं हित्वा वैदिहीमिव वाहिनीम्‌ | 
मृगाधमहतं मित्र सौमित्रिरिव राघवम्‌ ॥६९॥ 
अर्थो निशीथे कान्तारं प्रतस्थे सिन्धुराध्वना | 
उल्छासितापिलाङ्गृलः fae: सिंहलमूपम्‌; ॥७०॥ 
सावेताढचगिरेरगाढ' मित्रमववेष्टुमुचतः | 

स चक्रामाटवीं भीमां फलाहारो गुहाशयः ॥७१॥ 
मागे मित्रवरो नाम कामरूपाधिपानुज | 

तं विछोक्याटपद यूयमित्थमेकाकिनः कथम्‌ ॥७२॥ 
विजने युवराजोऽपि sad सवंमभ्यघात्‌ | 
करतोपचारस्तेनाथ पुनगन्तुं प्रचक्रमे ॥७३॥ 
अथानेकगिरिग्राम पुरपल्टीविद्यन्‌ | 
षट्मिमसिमेहारोलमेकरृङ्खं जगाम सः ॥७४॥ 
मञ्जद्वियाधरीवकत्रवद्विष्णुकनकाम्बुजम्‌ । 
ददरशा््टपाराख्यं AIS स महासरः ॥७५॥ 
ग्रीष्मे भीष्मातपक्छान्तः स्नात्वा स नरकुञ्ञरः | 
पयस्तत्र पपौ वक्त्रसञ्चरत्करपुष्करः ॥७६॥ 
अथास्य तौरवानीरमन्दिरि पत्रसंस्तरे | 
स्थितस्यारन्धनरमेव निद्रा नेत्रे न्यमीटयत्‌ ॥७७॥ 
पारिजातमसो स्वप्नेऽपरयत्‌ कुसु ममां सम्‌ | 
वाज्छितालिङ्गनं कल्प्तया ठलिताङ्गया ॥*७८॥ 
प्रुद्धश्चाचिराद्‌ भावि सुषदः Ava: | 

ददनं निणैयन्नेष हेषारवमभथाशुणोत्‌ ॥७९॥ 
ससम्भ्रमः स fara सवैतश्क्षुरक्षिपत्‌ | 

तीरे तरुचितेऽश्चीयमपरंयन्नित्यचिन्तयत्‌ ॥८०॥ 

i सकटमालोके यदि वा किमनेन मे। 

* करोग्यारन्धमेवा थमिति भूयोऽभवत्‌ पथि ॥८१॥ 

दक्षिणेन क्षणे तत्र स्पन्दमानेन बाहूनां] 
saree: पथि क्रामन्नारामं दिन्यमेक्षत ॥८२॥ 
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अतर्कयस्च नो कस्य प्रीति weary | 
मेजेऽनपेक्ितानेहाः स्नेहादतुगुणोऽपि यम्‌ ॥८३॥ 
ददो WAVY तदन्तःसञ्चरिष्णुना | 

कृल्पद्र मण्डलं तेन वनश्रीकुण्डलोपमस्‌ ॥८४॥ 
तन्मध्ये मध्यमाणिक्यमिवोन्नतिविवजितम्‌ | 

ददर देवतासद्म पद्मरागमयं ततः ॥८५॥ 

तद वीकष्यादभुतनि्मणिं पुण्यकर्म्माणमुचमी | 
आत्मानं मन्यमानोऽसौ तदभ्यन्तरमभ्यगात्‌ Weel 
सविस्मयस्ततोऽपर्यदं सविश्वसिकुन्तङाम्‌ | 
श्ीमन्नामेयनाथस्य प्रतिमां मणिसम्भवाम्‌ ॥८७॥ 
अमन्दानन्दबाष्पाम्बुसंसेकादिव साङ्कराम्‌ | 

भक्ति रोमाञ्चलक्ष्येण बिभ्राणः प्राणमच्व तामु ॥८८॥ 
ुष्टावाथ “जगन्नाथ | संसारक्षारवारिधो । 

ऋते त्वदशनादन्यदमृतप्रदनाभ्ृतम्‌ ॥८९॥ 

अस्मादेव यतो देव ! सङ्कन्पितफटप्रदः | 
पुण्यकल्पद्रमः प्राणिसन्दोहस्य प्ररोहति" ॥९०॥ 
स्तुत्वेति agua कथञ्चित्‌ तीथेृनमुखात्‌ | 
चैत्यस्याछोकयद्‌ गर्महर्म्यान्निःक्रम्य रम्यताम्‌ ॥९१॥ 
naa दक्षिणे वीक्ष्य प्रास्त विरादाक्षराम्‌ | 
अचिन्तयच्च केनेदं कारिते जिनमन्दिरम्‌ ॥९२॥ 
अपि प्रशस्तावेतस्यामेतस्याथैस्य सूचकः | 
छिपिभ्योऽष्टादशम्योऽपि कोऽपि वणेक्रमोऽपरः ॥९३॥ 
राक्यस्तक्कंयितुं नायं यदिवा किमनेन मे। 
ज्ञात्वाऽपि कथयिष्यामि कस्याग्रे सुदं विना ॥९४॥ 
एवं विगरशतस्तस्यामृतस्यन्द इवाविशत्‌ | 
किञ्चिद्भ्यक्तीभवदरण्णः कण्णेयोरध्वनि ध्वनिः ॥९५॥ 
अचिन्तयत्‌ तपःश्टोक इव केनापि पठयते | 


मित्रनामाङ्कितः सोऽपि श्रयते aa! fe न्विदम्‌ ॥९६॥ 





१ At an unusual time.: २ मणिम्रयीभवाम्‌ । ३ त्वि | 
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इत्योत्सुक्यादनुष्वानं धावन्‌ पक्षे a दक्षिणे । 
रतनांडभिर्मभध्चित्रकमिठं मरमैक्षत ॥९७॥ 

उत्तरं तं ततोऽपरयद्‌ . दिग्याभरण मूषितम्‌ | 
गन्धवेकमधीयानं स्तानन्दं श्ोकमीटशम्‌ ॥९८॥ 
““लेचरीटोचनानेन्द | भारतान्वयमूषण ! | 

हरिवाहन | कल्पान्तं वह धीरोचितां धुरम्‌" ॥९९॥ 
चिराय प्रत्यभिज्ञाय तेनापि प्रणतस्ततः, | 
अद्खगजस्तमप्राक्षीद गवाक्षमुपवेशितः ॥१००॥ 
भ्रातस्त्वं प्रातरेष्यामीव्याख्प्य हरिवाहनम्‌ | 
गतस्तदा कुतो Villars विरुम्बितः ॥१०१॥ 
कस्येदमद्‌मुतं चैत्यं कस्तिष्ठति मडोपरि | 

किञ्चिद्‌ येन सहार्य सहेस्त्वमवातरः ॥१०२॥ 
गन्धर्वैकोऽम्यधाद्‌ Tal तावदास्तामिर्यं कथा | 


क्रमेण सव॑ ज्ञाताऽसि प्रतिष्ठस्वाघरुना . पुनः. ॥१०३॥ 


पर्य सिद्धमहा विवमयेवोधानमागतम्‌ | 
प्राप्तवियाधरेश्चय भातरं हरिवाहनम्‌ + १०४॥ 
उत्थायाथ सहषोऽद्गराजोऽपि जगतीगताः | 
प्रतिमाः प्राणमञ्जैनोर्नानारत्नविनिर्मिताः ॥१०५॥ 
गच्छन्‌ गन्धर्वकादिष्टवर्मना वाजिनां व्रजम्‌ | 
वक्ष्य व्यमृरादश्रौषमेषां हेषारवं तदा ॥१०६॥ 
भथाऽस्यानन्दयन्‌ कर्णौ तेध्वेनिरयेक्षणे[:] | 
अरम॑गर्भगृहं रम्भागृहं किल तदीक्षया ॥१०७॥ 
तत्रापद्यदसौ स्वण्णंपद्रबन्धेन बन्धुरम्‌ | 
वारनारीकलोल्छा सछीखाटट्ितचामरम्‌ ॥१०८॥ 
तल्पे सयितयाऽनल्पपद्धिनीपत्रकरल्पिते | 
संवौज्यमानया wares: sadies: ॥१०९॥ 
नवयोवनया रूपनि््ंतरतिगवेया । ` । 
राजन्यकन्यया साकं जल्पन्तं हरिवाहनम्‌ ॥११०॥ 
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५*सदृद्‌ देव ! तवायातः" इति गान्धर्विको गिरम्‌ । 
्रत्वाऽऽपनादथोत्तस्थो wen हरिवाहनः ॥१११॥ 
सचोऽभिचेकनिर्माणनिर्मलाङ्गविषद्िणा } 
वनानिचड्द्ल्छीपरागेणाङ्गरागिणम्‌ ॥११२॥ 

- कटप्तकल्पलताप्ड़बन्धमोलिमनोहरम्‌ | 
सदक्षमा्मनोऽदाक्षीच्चन्दरकेतुषुत पुरः ॥११३॥। 
अनभवृष्टिकल्पेन तेन asta सः | 
उल्सप्पुल्काङ्करो -दूरात्‌ maa ततः ॥११५॥ 
पादानतं तमुत्थाप्य सादरं ge हदि | 
प्रवेशायन्निवाटिङ्गय विष्टरार्द्धे न्यवेरायत्‌ ॥११५॥ 
Sasa राजपुत्रं at ‘eta | सिहख्रासितुः | 
चन्द्रकेतोनेरन्द्रस्य' सूनुरन्यूनविक्रमः ॥११६॥ 
वरो मख्यसुन्दर्यास्त्वद्रगिन्याः स्वयवरतः | 
अये समरकेतुः स द्वितीय. ह्दयं मम ॥११७)। 
यदागमनप्षम््रान्तचित्तेनान्तरितो मया | 
पुण्यप्राप्यस्तवाप्यास्यचन्द्राखो क्षणः क्षणम्‌” Wk Ci 
इत्युक्ते प्रणता तेन सादरं तत्र देव्यपि | 
नत्राञ्चटे वितेनेऽत्रान्तरे वेत्रायुधोऽम्यधात्‌ ॥११९॥ 

८८ रेऽस्ति कञ्चुकी देन्या प्रेषितः पृत्रटेखया | 
सातङ्कया तवाकण्यं प्राणव्यागसृहा म्‌" इति ॥१२०॥ 
मुखन्यस्तेक्षणा स्थित्वा क्षणमध्रप्य चोत्तरम्‌ । 

गता साऽथ जगौ कश्चिदायपमितां सरःस्थितः ॥१२१॥ 
“तव राजहंस ! हंसोदरनमुदितस्य feat नूनम्‌ | 

, सरसिजवनप्रवेशाः समयेऽपि eae तेन" ॥१२२॥ 
श्रत्वा कुमारस्तामूचे “देवि | हंसापदेशतः | 

` छन मम प्रवेशाय विधाघरपुरेऽधुना ॥१२३॥ 


१ नी 1 २ Borrowed from the original prose of Kavi Dhanapal. 
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विराधनाभैको' नमेसचिवः सूचयत्ययम्‌ | 

तद्‌ वयं तत्र गच्छामः पर्य त्वमपि मातरम्‌” ॥१२४॥ 

इत्थं कथञ्चिदाप्रच्छय परिच्छद परिष्कृतः | 

विष्ठराद्‌ विष्टपानन्दिबन्दिघोषैः सहोत्थितः ॥१२५॥ ` 

सह ॒रसिंघटमूपारसुतेनारदह्य ह स्तिनीम्‌ | | F 

स क्षणादन्तरिक्षेण सञ्चैरस्वेचरेशवरः ॥१२६॥ 

पस्यन्‌ विाधरेविंवासिद्धयेऽध्युषितद्रुमाभ । 

अन्तराराटवमेकश्चङ्गाद्‌ वैतादयमागभत्‌ ॥१२७॥ 

तत्र तन्वानमाह्वानमिवोद्र तच्वजांञचकेः | 

पुरमापोत्तरप्रेणिमोछि गगनवल्छमम्‌ ॥१२८॥ प 

सोपेन्द्ो [ऽय] fafaex: किमु सह मधुना मूर्तिमानेष कामः 

किं वा रामः सुमित्रा दुतसहित इति. श्रान्तिसंक्रान्तिभाजा | 

data को तृहठ्तरख्ट्या छास्यलीलध्रितेन = ` 

प्राविक्षत्‌ प्रेक्ष्यमाणः सममथ geet राजसोधं स धीरः ॥१२९॥ 
[इति भरी तिरुकमञ्जरीखारे] gests नाम चतुर्थो विश्चामः ॥ 

[ इति चतुथ प्रयाणकम्‌ | | 
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अथ पञ्चम. TTR | 
ऊरुसन्दरदष्टाधोवस्लस्तत्रास्य मङ्गलम्‌ | 
तनुस्तननिराङम्बहारा वाराङ्गनास्ततः ॥९॥ 
स्नातेन geal ` दिग्यवस्रालङ्कारधारिणा । 
अन्यैश्च Qa: साकमाहारमकरोदसो ॥ ९॥ 
विधायाथ fa सान्ष्यमध्यास्याटेस्यशाल्काम्‌ | 
मित्रान्मार्गागमोदन्त प्र सुष्वाप स क्षणम्‌ ॥२॥ 
प्रातरुत्थाय वैताढचमारूढः प्रौढकोतुकः | 
पश्यतोऽस्य तद्देशानिदं बन्दी ` पुरोऽपटत्‌ ॥४॥ 
(“करान्तस्य खेचरं तुल्याग्यकष्मामृतोऽस्य किम्‌ | 
देव | saa: क्षमाभृत्‌ त्वमेवाक्रान्तखेचरः'' ॥५॥ 
ग्याजहाराज्गराजोऽथ “सखे | सध्वयमम्बधात्‌ | 
को हि नामात्र दोर्मात्रसहायः स्वल्पवासरैः ॥६॥ 
अन्यो निन्ये वरौ adr विधाधरकुनि च । 
 तदाख्याहि ` तदा व्याङः सत्वां इत्वा गतः ` कुतः Wl 
कुतः स प्रेषितो se: कथं विवा: प्रसाधिताः | 
का वा सवाङ्गख्डिताकारा सा राजकन्यका” ॥८॥ कुख्कम्‌ | 
इति auger: श्राह स्म हरिवाहनः 
“अवधाने faa बन्धो | बधानामिदषेऽघुना ॥९॥. 
मयाऽऽखूढे जवाद्‌ गत्वा aA समक्षमाम्‌ । 
ग्योमोप्पपात walla स क्षीवकरररी क्षणात्‌ ॥१०॥ 
पस्यन्नुच्चै्मते तस्मिन्नदमतुच्यकरुखाचङाम्‌ | 
कुल्यातुल्यापगां दूर्वाखवांकारवनां सुवम्‌ ॥११॥ 
समीपाकाड्यसम्पर्कात्‌ ताप्यमानतनुः कचित्‌ | 
- क्वचिदम्बुसुचां चक्रैः कल्पितातपवौरणः ॥१२॥ 
सिद्ाङ्गनामिः सातङ्कं सुचष्यमानपथः क्वचित्‌ | 
CHAKRA SA नभसो भागमागतः ॥१३॥ 
१ बि।र्व्य।३दा।४क।५पा i 
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ननं केनापि दिव्येन सिन्धुरोऽयमधिष्ठितः | 
भूमिद्विपानामाकारगमनं कथमन्यथा ॥१४॥ 
तेद्‌ याति नातिदृरेऽपसो यावत्‌ तावन्निवत्तेये 1 
कृत्वेति चेतसि fad क्षुरिकामुदखानिषम्‌ ॥ १५॥ 
विरोक्याश्निकल्पां तां ममञ्ज स गजः क्षणात्‌ । 
AY सरसि मैनाक इव ` सागरे ॥१६॥ ` 

` तिरोहिते च तत्राऽहं गाहमानो मृहासरः | 
तीरमासादयन्‌ नौरान्निःक्रम्येति ग्यचिन्तयम्‌ 11201 
अहो । संसारवैचित्रयं यदाऽऽसं सैन्यसंयुतः | 
अचैवाहं सहायातहस्तिनाऽपि विनाकृतः ॥१८॥ 
विभाव्येति निराशश्च निजदेशस्य दरंने | a 
यामादि वीक्षितुं काष्टां स्वीकृत्यैकामथाऽचटम्‌ ॥१९॥‡ 
gage: सैकते स्वत्पप्रमितीरंलिताकृतीः | 
आढोकयामि स्म पदश्रेणीरेणीद्ां पुरः ॥२०॥' 
ता चैकां निरीक्ष्याह ञमरक्षणसाक्षिणीम्‌ । 
सनुव्रजन्नथाऽपरयमेकमेलालतागृहम्‌ ॥२१॥ ` 
EM तद्‌ द्रतहेमाभप्रभासम्भारपूरितम्‌ | 
दवारि विस्मयमानोऽहमस्थामन्तरमानिव ॥२२॥ 
क्िप्तचक्षुरथ उ्योतिःपरागपरिवेषिताम्‌ । 
पादसंवादिताम्भोजां रम्भारम्योरुविश्रमाम्‌ RAN: 
ूर्वासवण्णरोमाछि स्तनस्तवकवन्धुराम्‌ । 
छतासजातीयम्‌जां बन्धूकमधघुराधराम्‌ URI 

` नीरोत्परसपत्नाक्षीं साक्षादिव वनश्रियम्‌. | 
ुष्पीवचायिनीं बाटामारोक्येकामतक्कयम्‌ ॥२५॥ FoR, | 
दिवाऽपि व्यापि तन्वाना महः काऽपि महोषधी | 
अन्गोज्नीवनायाऽसौ ` विदधे वेधसा धुवम्‌ ॥२६॥ ¦ 
साऽपि मदटष्टनिक्षेपवेपमानवपुरेता | | 
उदरान्तभ्रमरश्रेणिकल्पा व्यापारयद्‌ SAT: ॥२७॥ ` 





१ ष्ट्या | - « 
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ततस्तामम्यधां भीर्‌ | का त्वमेकाकिनी वने । 
मा स्म भर्नास्मि देत्यादिरिहि तवां हतुंमागतः ॥२८॥ 
भूगो चरोऽहमारोहत्‌ कीर्तरात्रिदशाख्यम्‌ | प 


 मेषवाहनभूमर्तुनन्दनो हरिवाहनः ॥२९॥ स्क 


वीणावशीकृतं व्याटमाखूढोऽथ प्रविश्य aq | 

तः केनाप्यनाप्तेन क्षिप्तश्चात्र सरोवरे ॥३०॥ 
तीण्णेस्ततः पदश्रणीमनुगच्छन्निहागमम्‌ | 

त्वदाछोकाच्च store! न्धं छोचनयोः He ॥३१॥ 
साम्प्रतं यातुमिच्छामि sah त्वामिदं पुनः 

कोऽयं गिरिः सरः कस्य को देराः कोऽस्य शासिता ॥३२॥ 
इत्युक्ता सा गतातङ्का क्षणं स्थित्वा नताननम्‌ | 
अदत्वैवोत्तरं MW चचाराभिमुखं मम ॥२३॥ 
निगेन्तुकामा वामाङ्गपक्षस्था चाक्षिपन्मयि | 
मोहाहादकरं चक्षुविषमिश्रमिवाग्रतम्‌ ॥२५॥ 
किञ्चिदत्तावकाशा च मया ज्ञातारयेन सा । 
aes स्पृशन्ती मे द्रारि तिग्‌ विनिर्ययौ wasn 
नितम्बमुत्तरीयेण स्वेदसंदष्टवाससम्‌ । 

craved व्यतीयाय ममाऽसो सपथे क्रमात्‌ ॥३६॥ 
्रस्थितोऽहं ततो हन्त ! वाङ्मात्रेणापि नैतया | 
सम्भावित इति क्िष्टमनास्तस्यामनादरः ॥२३७॥ 
स्वदेशदिरि कनोऽहमिदं वनमिदं सरः | 
कन्याऽप्येषा पटाटेस्यसन्निमेति व्यभावयम्‌ ॥३८॥ 
तां ब्रेमसोरभाङ्ष्टो ages माङ्तीम्‌ । ` 
अन्वेष्डुमश्रमं व्यथेयतनश्चाम्यसरं सरः ॥३९॥ 
धोतादिश्च विधिं सान्ध्यं विधायास्वादयं मृदु | 


eile: काश्िदपां च प्रसृतीरपाम्‌ ॥४०॥ 


प्रियासं सगेसुभगे तस्मिन्नेखाल्तागृहे | 
wed: कल्पितां शय्यामधिराय्येत्यचिन्तयम्‌ ॥४१॥ 





ae 


faBHASATIATT: | 


अहो | मोहात्‌ प्रकम्पादीन्‌ भावांस्तान्‌ साचिकानपि | 
THEA प्रकलप्यासौ जस्पिता न ॒सुहुर्मया ॥४२॥ 
कृतस्थितिः क्षणं द्वारि धारिता न कराम्बुजे | 
हत्यायनुदायानस्य सा शशाम निशा मम ॥४३॥ 
प्रातः पुनस्तामन्विष्यन्नुत्तरं तीरमागतः | 
atalaa पदश्रेणीं वेणीमिव सरश्रियः ॥४४॥ 
अनुत्रजंस्तामद्राक्षं TATA ge: |. 
सुरसश्र यदुधानं वस्सज्गमफट्प्रदम्‌ ॥४५॥ 
कृत्वा देवनमस्कारमारूढो मत्तवारणम्‌ | 
पुनर्दिदक्षयेवाहं तस्या एव मृगीदशः ॥४६॥ 
अथ छपवयःकान्तिगुणेस्तस्यां सहोदराम्‌ | ॥ 
मन्दमोष्ठपुरस्पन्दक्षमन्त्राक्षरोदयम्‌ ॥४७॥ ` 
घृताक्षमालिकां ध्यानमुदरासुकंल्तिक्षणाम्‌ । ` 
सधःस्नानादरैकेशालि दिग्यवल्कख्वाससम्‌ ॥४८॥ 
पुरो नाभितनूजस्य कृतपूजस्य पङ्कजः । 
बद्धपद्मासनामेकामक्षि तापसकन्यकाम्‌ ॥४९॥ कुटकम्‌ | 
साऽथ ध्यानविधेरन्ते परिचारिकयाऽन्विता | 
सम्पूज्य जगतीनिम्बश्रेणि मम पुरोऽमवत्‌ ॥५०॥ 
अभ्यधास्च महाभाग | भाग्येः प्राप्तोऽसि माद्शाम्‌ | 
तत्‌ पुनीहि जनस्याऽस्य वसति वनवासिनः ॥५१॥ 
RGR तां प्रणम्याहमनुगच्छन्‌ गतो मठम्‌ | 
तत्रातिथ्ये कृते WIA AMAA AA ॥५२॥ 
अथ WAKA मामाहूय Gea सा | 
अयासीत्‌ सरसीं तस्यामावर्यकविधि न्याधात्‌ ॥५३॥ 
देवार्यनान्ते दिव्यानि भोजयित्वा फडानि माम्‌ | 

„. कृताहाराऽवरि्टस्तैरुपविष्टा पुरो मम ॥५४॥ 
दर्ितोदारसौहार्शा तां सखेदमवादिषस्‌ | 
aq श्रयसि कं वंश्मभिधानपदं च किंम्‌ ? ।५५॥ 


१ Wat । २ ।३ क| 
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aan वल्कटाधीनां तनुं चीनांद्धकोचिताम्‌ £ | 
a a वयसि faes: किमेष विषयेषु ते ॥५६॥ _ व 
तस्या मयैवमुक्ताया गङ्ताश्रकणाविः । 
sam ada दह्‌ारश्रियमरिश्रियत्‌ ॥५७॥ 
मदर्पिताम्बुधोताक्षौ सा जगाद सगद्रदम्‌ | 
ˆ श्रूयतां मे महाभाग ! प्रागवस्था व्यथामयी ॥५८॥ 
सस्ति काञ्चीति काञ्चीव पृथिव्याः प्रथिता पुरी | 
तस्यां तेजोनिधिर्भूपरत्नं कुसुमशेखरः ॥५९॥ 
_ तस्य गन्धवैदत्तेति देवी प्रमैकमन्द्रम्‌ । 
दत्तदुःखातिरेकाहं तयोरेका तनृद्धवा ॥६०॥ 
आदिष्टं वसुरातेन ज्ञानिना मम जन्मनि | 
पुण्यपात्रमियं कन्या यश्चैनां ` परिणेष्यति ॥६१॥ 
चक्रिणा न्यस्तराञ्यश्रीः स प्रभुतं करिष्यति | 
हृष्टस्तातोऽथ मां चक्रे नाम्ना मड्ययुन्दरौम्‌ ॥६२॥ 
वद्धैमाना कलाम्यासपरा saa Fadl | 
RAGE स्मरोन्मादपदं योवनमासदम्‌ ॥६३॥ 
निद्राणा चन्द्रसाखायामेकदा क्षणदामुखे | 
अकस्मादस्मि दिव्येन नान्दीनादेन बोधिता ॥६४॥ 
उन्निद्रचक्षुरद्ाक्षमात्मानमतिविस्मिता | 
कोणैकदेरो माणिक्यनिर्माणस्य जिनौकसः ॥६५॥ 
gra च रुचिराः कन्याः काश्िदत्यानतोर्नयुखीः। 
हस्तन्यस्तमुखीः tifa काश्चित्‌ wearer: ॥६६॥ 
[च किताऽचिन्तये चाहमहो ! क्रिमिदमद्मुतम्‌ | । 
स्वप्नः faire किमिन्दरियाणां श्रमो नु क्रिम्‌ १॥६७॥ ` 
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५]. ; 


तिखकमजञ्जरोक्षारः | 


मन्दमन्दमथोव्थाय विहाय सहजं भयम्‌ | 

आगमे नरनारीमिभेण्डितं मणिमण्डपम्‌ ue cil 
तत्राय | कः stats केऽमी रम्यौजसो नराः | 
मध्ये चैषां aa: कोऽयमित्येकामाख्पं faq ॥६९॥ 
सा werd Taare: पुत्रि ! द्वीपोऽयमणेवे । 


ॐ, रि i 
वेतादयवासिनः प्रौदविाविदाधरा अमी ॥७०॥ 


विचित्रवीयैनामाऽयं विस्यातः aE | 

सतनान्तरे ai @ वेत्रपाणिन्यैजिज्ञपत्‌ ‘lo 8ll 

देव | caaieey कुरास्थच्पतेरियम्‌ | 

कन्या कान्तिजितद्यामाकुयुमा FAAS ॥७२॥ ˆ 


हेपयन्ती रुच विचाधरीमंल्यसुन्दरौ | 


सेयं यस्याः पिता काश्चोपतिः कुघुमरोखरः ॥७३॥ 
गौराङ्गी ana aria gar | 

शकुन्ता [कटा]धामविधोमूत्तिरिवापरा (ol 
असौ सौराष्टरराजस्य बन्धुमत्यमिधा सुता | 
SAIS मदटेखेव मत्तवारणमाश्रिता ॥७५॥ 
एताश्च वेदि नेदिष्टामाखूढा प्रोढकान्तयः । 

कन्याः कचिद्धवङ्गाङ्धकोशखादिमहीश्ताम्‌ ।।७६॥ 
Asad) तथा चन्द्रेखा माङ्तिक्ा तथा | 
अनङ्गटेखा चेत्यादिनामभिः स्यातिमागताः ॥७७॥ 
अथ ताः fatwa वीक्ष्यादिक्षदेकां विराप्तिनीम्‌ | 
विचिर्नण्डनैरेताश्ित्रकेखे ! प्रसाधय ॥७८॥ 

प्रसादय च वाक्यैः eam ad वितन्वते | 
यात्रायामत्र वित्रासमपहायापहारजम्‌ ॥५७९॥ 

तया कृते यथादिष्टे विष्टपैकगुरोरथ 

aaa मक्तिपरेः पुंभिः कुम्भैरारम्भि काञ्चनः ॥८०॥ 
स्नात्रान्ते BAIA सङ्खीते नन्रतुः क्रमात्‌ | 
कन्यास्ता मथ Tass साकं प्र्कमानसेः ॥८१॥ 


श्नोपस्टीपाटवश्चीयधनपार्विरचितः 


wa प्रणम्याथ चित्रेखामुपायतीम्‌ | 
आहूय स्वासनान्ते मां खेचरेशो न्यवेरायत्‌ ॥८२॥ — 
वक्त्रं मम त्पानम्रसुन्नमस्य जगाद च) 
वत्ते" | व्वमीद्दां नाटयममनः क्व मनोहरम्‌ ॥८३॥ 
क्षोणिदत्तक्षणा तस्य निवेन्धादम्यधामहम्‌ | 
„ अभ्यासस्तात ! नाभ्यासे गुरोरकस्य कस्यचित्‌ ॥८५॥ 
परं मयि समक्रामच्चातुरी मातुरीदशी | 
वत्से | कुतस्तयाऽम्यस्ता तात | खेचरोकतः ॥८५॥ 
वत्ते | नाम सवित्री ते पवित्रयति fe वद | 
तात ! गन्धर्मदत्तेति शरेति सचिवोऽरवीत्‌ ॥८६॥ 
देव ! कच्चिन्न सा पुत्री देवस्येव भविष्यति | 
नाम्ना हि जन्यते नाटयसङ्क्रमेण च मे श्नमः ॥८७॥ 
नृपस्तदा मदाकारं विभाव्य पुनरभ्यधात्‌ | 
कीटङ्मानवयोवरण्णाकारैः सं जननौ तव ॥८८॥ 
तात | नातिच्धुर्नातिदीघा सा. वयसा ga: | 
तादगूयादङेमयि प्राच्यगभभाजि विभाभ्यते ॥८९॥ 
वर्णेन स्वण्णेसङ्काशा रूपेण तु भवादृशी | 
वत्से | को जनकस्तस्यास्तात | कश्चन तापप्तः ॥९०॥ 
आयं ! मग्नोऽन्तराटेऽपि युतासत्तामनोरथः | 
देव ! व्यथिष्ठा मा नेयं तावद्‌ वेत्ति न तत्वतः ॥९१॥ 
वत्से ! स तापसो दृष्टस्तात | छोकान्मया श्रुतः | 
वत्से ! किं वक्ति सा पृष्टा तात ! रोदिति केवलम्‌ ॥९२॥ 
ara | तस्या अनाख्याने निदानं रोदने च किम्‌ । 
देव | स्वाभिजनाख्यानव्रीडा बन्धुस्पृतिस्तथा ॥९३॥ 
वत्से | नाख्याति चेत्‌ किञ्चित्‌ तत्‌ कथं विदितं त्वया | 
तस्या नाट्यकलारोको' Sars वैयाधरादिति ॥९४॥ 
तात | विज्ञपयाम्येतदितोऽतिक्रान्तवत्सरे | 
मुनिमेहायशाः काञ्च्यामागमद्‌ व्रतिमिदेतः ॥९५॥ 


quai. fiz Tie MIs ग्‌) 
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पौरा पुराद्‌ बहिस्तस्य वरिवस्याकृते ययुः । 

* Wal च तातानुज्ञाताऽगमत्‌ तत्र मयान्विता ॥९६॥ 
तं त्रिकाटविदं नत्वा प्रस्तावेऽप्रच्छदुत्सुका | 
भगवन्नस्मि ead जाता faraway ॥९५॥ 
वियुक्ता शिश्ुरेवाथ बन्धुभिः geet | 
तदादिश कदाऽप्येतैयोगो मे भवितां न वा ॥९८॥ 
वत्से | तेन किमादिष्टं तात ! भाग्यचिरादिति | 
स कदेति पुनः पष्टः प्रोचे मन्न्यस्तछोचनः ॥९९॥ 
यद्‌ तवेदं कल्याणी पुत्रिकेव्यादि किञ्चन | 

° वत्तेऽभमिधत्ते fe नातः ata! नो वेद्म्यतः परम्‌ ॥१००॥ 
देव ! ज्ञायत एवैतद्‌ यदा पूत्रीयमाप्स्यति । 
करग्रहोत्सवं Tear ते ज्ञातित्ङ्खगमः ॥१०१॥ 





वत्से | किमेतन्नो पृष्टम॑ज्ञाते सङ्गमः कथम्‌ | 
प्रष्टमुक्तं च तेनाथ पिता ते ज्ञास्यति स्वयम्‌ ॥१०२॥ | 


` ततस्त्वया deat च नीत्वा निजनिकेतनम्‌ | 
विधास्यति विधातव्यमस्याः स्व॑मपसाविति ॥१०३॥ 


आर्य ! सन्देहमघापि मनः wala तं यदि । 

गत्वा काञ्चीपुरे भैषी चित्रटेखाऽपनेष्यति ॥१०४॥ 

इत्थं dard: सा मया च सचिवेन च | 

तस्येष्टसिद्धिशं सीव राद्कः प्राभातिकोऽव्वनत्‌ ॥१०५॥ 

kas नरं कञ्चित्‌ कर्णै मन्न्यस्तरोचनः | 

, जगामाथ विमानस्थः स नभोगैः समे नमः ॥१०६॥ 
१ न्या | दत्वा 1 २ After this, one speech by the minister is dropped. . 

as also the initial sentence of the reply by Vicitravirya. 3 #1 
9 This is not the case in the original prose work where 
Vicitravirya orders Tapanavega to take Malayasundary and 
other girls- round to show the place. 
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नरः सोऽप्यापिपत्येऽथ तायु कन्यासु मां न्यधात्‌ । 
परावत्तेयच्च तच्चेव्यरामणीयकवीक्षणे ॥१०७॥ . 
तप्मेरिताऽहं विस्मेराऽपद्य प्रासादस्रम्पदम्‌ | ` 

पुरा दृष्टामिवाराद्धामिव निर्मापितामिव ॥१०८॥ 
तद्र्भगृहगभ॑स्थं वञ्जरत्नविनिर्मिंतम्‌ | | 
तिरस्कर्बाणमुदीप्रतेजसा दीपदीषितीः | १०९॥ ` 
अर्चितं दिन्यकुुमेहरिच्दनचर्चितम्‌ | 

बिम्बमालोकयं श्रीमन्महावीरनिनेशितुः ॥११०॥ 
तत्तातकल्पमारोक्य पू्वाभीष्टस्य कस्यचित्‌ | 
स्मरन्तीवोल्छसद्बाष्पगद्रदा प्राणमं तदा WS ei 


AIHA ATMS AA दशान्तरम्‌ | 


तदक्त्रसं सजन्नेत्राऽनुभवन्ती चिरं स्थिता ॥११२॥ 
सखीभिश्चार्थिताऽम्भोपि द्रष्टुं प्राक्राकुञ्चिि | 
Mea तस्य पयन्ती वौचिवाचाितं त्म्‌ ॥११३॥ . 
नोनिविष्टं तदा सौननिद्रानिःसहनाविकम्‌ | 
गृहीत्वा चामरच्छत्रैः परीतं परिचारकैः ॥११४॥ 
कुमारमेकमद्राक्षं त्यक्षनेत्रानखा करम्‌ | | 
मनोभवमिवाम्भोधिजव्दुगेमुपागतम्‌ ॥११५॥ 
तेनेव मन्मथेनाऽथ हृदि मे कृतमास्पदम्‌ | 
ग्यापुवपुस्ततो भावास्तद्वटश इव साचिकाः ॥११६॥ 
तदा विदग्धां fe मुग्धां मुकुटां किं विकस्वराम्‌ । 
vat fe निश्चलां तस्मिन्‌ न जाने ट्रमक्षिपम्‌ ॥ ११७॥ 
कुमारः सोऽपि सोन्मादं साभिटाषे सविभ्रमम्‌ | 
ससम्मदं समन्दाक्षं समदं मामुदैक्षत 112 2 cll 

- अथ तेन कृतादेशः सविभ्रमचद्द्भरवा | 
एकः प्रणम्य नियामयुवा किञ्चिदुवाच माम्‌ ॥११९॥ 
देवि ! सिंहलम्‌ चन्द्रचन्द्रकैतुन्रपात्मजः 
असो GANGA वशयन्वरपान्‌ ॥१२०॥ ` 

; वः ees 
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तिलकमञजरौसारः । 


कृथमप्यत्र सम्प्राप्तः प्रवेष्टुं जिनवैरमनि | 
अपुण्ै्ःग्रवेरोऽस्मिंस्तव चित्तवदिच्छति | १२१॥ 
तदादिश्च किमप्यस्याऽवतारपथरं सने । 
वेश्या वसन्तसेनाऽथ मयादिष्टाऽम्यदादिदम्‌ ॥१२२॥ 
मयैव नक्तमेषा नः केनाप्यानायि नायिका | 
az ! वैदिरकः सवो राजकन्याजनोऽप्यसो ॥१२३॥ 
इदं रूपमिवैतस्य कुमारस्यातियुन्दरम्‌ । 
अपूर्व चरैत्यमेतस्याः aaa कथम्‌ ॥१२४॥ 
ततस्तमूचे निर्यामः ` स्थितं देवस्य द शनम्‌ | 
अपूर्वः ag दृष्टं च तद्‌. यामः िबिरं प्रति ॥१२५॥ 
सोऽपि मत्सन्निधित्यागकातरस्तममाषत | 
सखे ! बछ्वदस्वास्थ्यं॑रारीरे मम सम्प्रति ॥ १२६॥ 
तदत्र चन्दनग्रायपादपच्छायशीतठे | 
समीहा मे क्षणं स्थातुं तथापि लं प्रमाणम्‌: ॥१२७॥ 
जगदे तेन ययेवं गम्यतेऽवर्यमस्य हि | 
व्याधर्वातञ्वरस्येव रोत्यं सन्तपणं परम्‌ ॥१२८॥ 
इति प्ररितनौके च तस्मिन्‌ तं प्रोषितस्मितम्‌ | 
मदाननपतदीनेक्षणं वीक्षयेदमूचुषी ॥१२९॥ 
वसन्तसेने कृत्वाऽपि प्रार्थनामकृताथेकः | 


याव्येष राजपुत्रस्तत्‌ किञ्चिदुक्त्वा स्थिरीकुर ॥१३०॥ ` 


यावददेवगृहादेति कोऽपि मागो पदेशकः | 
माछिन्यमन्यथाऽस्माकमिद्यक्तां साऽवदत्‌ पुनः ।९२९॥ 


fala | स्वामिनोऽस्वास्थ्यं मलाऽपि चङ्तोऽसि किम्‌ ।॥ 


किञ्च न प्रेक्षसे क्षोभादम्भोधेस्तरखां तरीम्‌ ॥१३२॥ 
तद्रोत्रदेवतामेतां स्थिरीकृत्य प्रसादय | 

* स्ुटौमवदमीष्ा्थ्राथना संस्तवैः स्तवैः ॥१३३॥ 
आर्य ! साधूक्तमिस्युक्तवा सोऽपि नावं न्यवत्तयत्‌ | 


हस्यमानो ममाङीभि प्राञ्जिस्तां जजत्प च ॥१३४॥ 


१ दित्षच्छति | 
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देवि' स्थिरा सकर्णा aqengediaar | 
पात्रं च त्वमिति ज्ञात्वा जनो विज्ञपयत्ययम्‌ ॥१३५॥। 
असौ मदवशाद्‌ मूरिविध्रमान्‌ वहमानया | 
त्वयैव स्वास्थ्यमानीतः स्वामिनि ! स्वामिनन्दनः ॥ १३६॥ 
तदस्मादेनसुच्चापमीनध्वजविजुम्भितात्‌ | 
अनुकूठं Ved त्वं परं संरक्षिठं क्षमा ॥१२७॥ 
नीता तरतां गाढां तरङ्गाीभिरत्पत | 
माऽम्बरे HISAR मञ्ज मा च गच्छ दिगन्तरम्‌ ॥१३८॥ 
प्रस्थिता परसुदरेगावर्तैऽमुं पातयिष्यति | 
ध arash [च] कन्दप॑पीडिता निपतिष्यसि ॥१२९॥ 
प्रेरिता गरुमिवतिर्निपतिष्यसि मूर्धनि | 
जराजज॑रदन्तस्य कस्यापि प्रान्तमूभ्रतः ॥१४०॥ 
तन्मा भज द्विधाभावं स्वय॑वरपथ श्रय | 
अक्ुण्णेन पथा नाथेन मानिनि! मानय ॥१४१॥ 
भूत्वा राजोन्मुखी राजपोतप्रणयिनी भव | 
यद्वा किं बहुनोक्तेन कुरु स्वमहिमोचितम्‌ ॥१४२॥ 
इव्युक्त्वाऽकारयत्‌ तेन प्रणामं स बरान्मम | 
सोऽपि स्म प्राह कस्याहमानति मूस ! कारितः ॥१४२॥ 
का वा तयाऽनुनीतेव्थमनिबद्धाभिधायिना | 
कृणेधारोऽम्यधाद्‌ देहि see विरोचने ।॥१४४॥ 
येयमम्यणेमास्ते नौ रतिषपनिवासमूः । 
कारितोऽस्यानति तस्यास्वदर्थेऽम्यर्थिता च सा ॥१४५॥ 
अचिन्तयं ततश्चाहमहो ! नोच्छब्मनाऽमुना | 
मां प्रसादयता स्वामिभक्तेः समुचितं कृतम्‌ ॥१४६॥ . 
अहं तु प्राथेनामेनामदत्ता गुरुभिः कथम्‌ | 
प्रपत्स्ये राजकन्या नां न्याय्यो" यद्वा स्वयंवरः । ।१४७॥ 
१ब्‌।२बवार३ति। भ, ५ Gi ६ दहं] ७यो। 
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तिखकमञ्जरीसारः | 


 इतश्चत्य ततश्च्यात्‌ पुष्पपात्रमृतान्वितः | 


एकदेवच्केनेदं स॒ राजपुरुषोऽभ्यधात्‌ ॥१४८॥ 

वाटे. ! we fide दग्धारिहरिचन्दनम्‌ | 

मूध्नि देवाङ्गसंखनरोषं" ayaa च ॥१४९॥ 

पुष्पपात्रीं पुरोधाय ततो देवछ्कोऽवदत्‌ | 

TARA: पत्ररागोऽसो रसनातश्च्युतस्तव ॥१५०॥ 

तदेतं सङ्ग्हाणेति भाषमाणं च तं मुहुः | 

तथव धीवराधीरादत्तेत्राहमम्यघाम्‌ ॥१५१॥ 

मद्र | किं भाषसे भूयो भूयः सवं श्रुत मया | 

स्वीकृतो नायकश्चायमव्युज्जागररागमूः ॥१५२॥ 

किन्तु तिष्टत्वय य वदिहस्थाऽहं गता पुनः | 

स्वस्थानं स्वीकरिष्येऽयुं काञ्चीमध्यसमागतम्‌ ॥१५३॥ 
श्रीखण्डनाऽथ पुष्डराणि कन्यानां स नरोऽकरोत्‌ | 

प्राप्यं स्वयमेवाहमचकं तिल्कश्रियम्‌ ॥१५४॥ ` 

भादाय पुष्पदामाऽथं [पा ]थोषेः पूजनच्छटात्‌ | 

तस्य राजकुमारस्य कण्ठदेशे न्यवेरायम्‌ ॥१ ५५॥ 

सोऽपि खना तया जातमिवोददाहमहोत्सवम्‌ । ` 
आत्मनो मन्यमानस्तं . नियाम नर्मणाऽ्रवीत्‌ ॥१५६॥  , ` 
मुहुः किमीक्षसे नास्या दास्याम्यंरामपि स्रजः | 

इतो भङ्गया कयाभप्यन्यां याच यदि ते wer ॥१५७॥ ` 
सखेदं सोऽप्युवाचेदं याचे कमिह aq तव | 

नीता प्रणयिनी ताश्च कन्याः कैश्चन मायिकः each 
त्वेति किसु aad fe वाऽयं वीक्षते न "माम्‌ | 

एवं विमृद्य year) दिशः प्रक्षे न कन्यकाः ॥१५९॥ 
विच्छायोऽभूत्‌ कुमारोऽपि साट्माटोय निजंनम्‌ | 

जगाद च विषादस्य सखे ! मात्मानमपय ॥१६०॥ 

कृतं त्वया हि स्नेहस्य बुद्धर्गक्तश्च afew | 

इदं मभेव दुरदैवरटितं* फटिति सवे ! ॥१६१॥ 
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तद्‌ गत्वा रिबिरोदेशं स्वदेशं प्रति सम्प्रति | 
प्रयाणं दृढवर्म्माणं दापय ष्वजिनीपतिम्‌ ॥१६२॥ 
रायमर्षय aaa राजन्यविजयार्जितम्‌ । - 
भट्ङ्कारकडापं च क्रमादम्बाजनस्य मे ॥१६.३॥ 
विधेयो न च निबन्धः प्रतीपगमनाय मे | 
गतस्यापि हि गन्तारः प्राणा विरहिणो मम ॥१६४॥ 
~ तदेते वरमत्रव देववेदमपवित्रिते | 

व्यक्ताः प्रियाप्रतिच्छायाऽवगाहयुभगेऽम्भसि ॥१६५॥ 
zai स विजम्भिसाहसो हा ! कुमार ! किमिदं वितन्यते | 
एवमुद्विरति तत्र नाविके क्षिप्रमक्षिपदपानिधो वपुः ॥१६६॥ 
जखधिगतमथाचिङ्गयैतं कृतार्थितजीविता 
तनुमहमपि क्टेरावासं त्यजामि निजामिमाम्‌ | 
इति कृतमनास्तत्रापप्तं निमील्य - विलोचने 
अपरमचद्ग्रेमा रामाजनो वितनोतु किम्‌ ॥१६५७॥ 
seg तदैव तोयधिजछः `स्पष्टक्षणा च क्षणा- 
aa विश्वगुरोरगारमथ न प्राकारमन्धि च न। 

तस्मिन्नेव परं सुखाश्ितमुषाभ्रारम्भस म्भाविते 

तल्पे सौधरिरोगृहान्तरसुयात्मानमारो कयम्‌# ॥१६८॥ 

इति [ ध्रीतिककमञ्जरीखारे ] नोवणेनो नाम पञ्चमो विशामः | 
[ इति पञ्चमं प्रयाणकम्‌ । | 


x gute: । # शादूलविको डि तकृत्तम्‌ | 


[so 


अथ षष्टं प्रयाणकम्‌ | 
धिस्मयात्‌ तिट्के स्पृष्टे करं दुषट्रवादरैचन्दनम्‌ । 
war तल्पादुपविष्ठाऽस्मि विष्टरे NR 
ed तस्य कुमारस्य तच्च प्रेमविचेष्टितेम्‌ | 
ध्यायन्तीमम्यधादेत्य सखी मां बन्धुघुन्दरो ॥२॥ 
एष दिव्यः कथ वेषो छोचने किञ्च शोहिते | 
जम्भारम्भोऽङ्गभङ्गश्च जागरं ayaa ते ॥३॥ 
मया चायातया पूवं नात्र eerste तद्‌ वद । 
age कर्यत्यन्यत्‌ कि मप्यालि ¦ मनो मम ॥४॥ 
अथाऽस्य दिव्यसम्भोगदाङ्ापङ्काविं मनः | 
क्षाट्यन्ती कषैपावृत्तं बृत्तान्तमहमम्यधाम्‌ ॥५।। 
fasar च तमाव्यं geared) सा चिरं स्थिता | 
गतायां च गृह तस्यां विस्मिताऽहमचिन्तयम्‌ ॥६॥ 
` तिलकस्यानुभावोऽयमपदयद्‌ ° येदसो न मामू । 
तदा हृतां च निर्यामो निर्िंकाय स नायकः ॥७॥ 
्मृष्टेऽथ gaesr तस्मिन्नस्मिन्‌ वयस्यया । 
यद्वाऽवदत्‌ Faas TANIA स खेचरः ॥८॥ 
एवं विकल्यैस्तदहविंनाऽऽहारादिनाऽनयम्‌ | 
अन्येदयमामुपागत्यागोधयद्‌ बन्धुुन्दरी ॥९॥ 
af | बाष्पजख्क्छिनकपोडा किमु खिदसे । 
तव तेन सावद्यं भविष्यति समागमः 12 oll 
यद्‌ विपार्यति नैवायेवुरातवचः क्वचित्‌ । 
निैन्धवुद्धिरपराप्ये भवेन्न च भवादृशाम्‌ ॥११॥ 
-इत्याश्वासैनया साक्षादन्धौ पतितमप्यमुम्‌ | 
स्वमिवोस्रे्ष्य जीवन्तमाशाबन्धादधां" वपुः ॥१२॥ 
एकदाऽभ्यागते पुष्पायुधाथुष्टोमयजञ्वनि | 
विग्रयुक्तजनग्राणामिचारचतुर मधो ॥१२॥ 
+¢fsirzfa13 Liv श 1५ wie स्वा) ७णां) | 
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विरोषदुःखितां सख्यां [ऽऽश्रास्यमानां वियोगिनीम्‌ | : 
कथाभिर्बनधुुन्द्यां चिरन्तनवियोगिनाम्‌ ॥१४॥ | 
प्रातः काव्यायनी नाम ुद्रान्तपरिचारिका । ` 
सोत्ुकाऽऽगत्य मामाह] दैवी दिरति सादरम्‌ ॥१५॥ 
कामत्रयोदश्चीयं तत्‌ [चित्रनेपथ्यमण्डित 
ˆ प्रस्थितः प्रमदालोको] भवव्या सवयस्यया ।॥१६॥ 

कुयुमाकरमुदानमवानङ्ग महोत्सवे | 

गन्तव्यमचेनीयश्च fq विषमायुधः ॥१७॥ 

दत्ताऽसि मन्तिमन्त्रेण far सन्धिविधित्सया | 

व॒ज्ायुघस्य सेनान्ये ˆ खः प्रदानं विष्यति ॥१८॥ 

RA तद्र चोवज्नग्याहतेवास्मि मूच्छिता | 

अवाप्तचेतना चेतच्चेतसाऽमहमकल्पयम्‌ ॥ १९॥ 
 अधिक्षिपामि किं तातमथवा सचिवानहम्‌ | 

यद्रा ममेव दुष्कर्भापराव्यति पुरा कृतम्‌ ॥२०॥ ` 
मारायाऽलीकयाऽप्येवं जीवितु यन्न छम्यते | = +. 
निश्िव्याज्गपरित्यागमिति चेटीमवादिषम्‌ ॥२१॥ 
सायमेष्याम्यहं भद्रे | स मप्र्युनिनद्रकाक्छमः | 

एवं तस्यां विसृषायामम्यधाद्‌ बन्धुुन्दरी ॥२२॥ 

मा विषीद प्रसीद ववं कुरुष्व गुरुखासनम्‌ | 

wage ! महेऽमुम्मिन्‌ माननीयो मनोभवः ॥ २३॥ 

एवमुक्ते तया स्नाता परिधाभाऽरुणांडकै | 
जन्तःपुरान्तराऽरोकस्थितं स्मरमपूजयम्‌ ॥२४॥ 


- After this there seems to be lacuna as the description of 


the arrival of Gandharvadatta’s maid Katyayni is.not men ` 
tioned. Moreover, after,vs- No. 16 follows vs. No. 19. which 
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ततस्तातान्तिके गत्वा क्षणं स्थितवाऽहमुत्थिता | 
BRUIT पदयन्ती मूयो दुरभददेनम्‌ ॥२५॥ ‰ 
एत्य AGIs मुक्त्वा भावितद्विरहातुरा | 


तया संहैकपात्रेऽन्नपिण्डान्‌ विषमयानिव ॥२६॥ 


टीटो्ानमगां तत्र पत्रिणः पादपानपि | 
स्वहस्तराछतान्‌ बारखानाट्पं बाष्पविह्वछा ॥२७॥ 
सरोजिन्यां ततस्तेजोनिधौ निपतितेऽम्बुभौ । 

मयीव म्डानिमाप्ायामध्यारोहं शिरोगृहम्‌ ॥२८॥ 
विस्जितजनाऽजल्पं तल्पस्थां बन्धुखुन्दरीम्‌ | 

निदिद्रा रहं गच्छ व्वमप्याडि | निजाढ्यम्‌ ॥२९॥ 
साऽपि स्वैरमनाङापादकाञ्प्रेषणादपि । 

जाताशङ्का क्षणं स्थित्वा किञ्चिद्‌ ध्यात्वा विनिययौ ॥३०॥ 
तस्यां गतायासुत्थाय तत्पान्निबिडिताद्चका | 
क्षणाक्षिप्तपरीत्ाराऽखक्षिता दारमागता ॥२३१॥ 
सदनगप्रत्यगुानप्ष्ठेनाराममव्रजम्‌ । 


 कुसुमाकरनामानमहमगप्रहताध्वना ॥२२॥ 


STANSHAG शङ्कष्वपि वितन्वती | | 
सख्या Jala मन्वाना छ्ताङगनेऽपि Aas ॥२३॥ 
कामायतनमागत्य द्वारस्थेव सुमाञ्जलिम्‌ | 

क्षिप्त्वा देवमहं पञ्चबाणं प्राणशिषं ततः Wael 

बहिः भ्रा कारवख्यादेत्य मृद्युमनोरथा | 

अशोकविरपे शोकशान्तये पारामजौषटम्‌ West 

भआसूत्रय गात्रिकाबन्धमभिष्ट्रयेष्टदेवताम्‌ | 

बध्वा बद्धाञ्जचिटेक्षमन्तरिक्षेऽम्यधामहम्‌ ॥३६॥ ` 
ASUS: कुमारस्य तस्य प्रारभ्य दरीनात्‌ | 

पुमांश्चेत्‌ कोऽपि साकाङ्क्ष चक्षुषाऽपि न वीक्षितः NR - 
भवान्तरेऽपि तद्‌ भूयात्‌ तेनेव सह सङ्गमः | 

इत्युक्त्वा कन्धरान्यस्तपाशाऽऽमानमलम्बयम्‌ ॥२८॥ 
१न्स्था। २ ०प्यं।३वि। ४ मष्टेनो । 
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अथाऽरोकोऽपि Rad इवोड्डीनखगारवैः | 
त्रतारमाहयद्‌ भारनग्रोन्नम्रतासुनः WAI 
अथाऽपर्यमहं पाशसङ्कोचाकु्धितेन्द्ियाम्‌ | 
निरवेदमेदुराक्रन्द विधुरां बन्धुयुन्दरीम्‌ ॥४०॥ 

रुदन्तीं सुद्धवाणिस्तां पाणिनैव न्यवारयम्‌ । 

प्रायुङ्क्त साऽप्यथोपायान्‌ पाडमोक्षक़ते क्षणम्‌ ॥४१॥ 
क्षीणोपाया च साऽघावन्मन्मथायतनौन्मुखी | 

अतः परं च नो किञ्चिञ्ज्तं मूरच्छागमान्मया ॥४२॥ 
वेटयाऽथ कियत्याऽपि प्रभवच्चेतना तनुम्‌ | 

दधानाऽहं सुधापङ्कपयङ्कखशयितामिव ॥४२॥ 

योमे वंशो यथा ब्ृद्धिरपहारो यथा निशि | 

यथा विचाधराङापः BAUS sea यथा ॥४४॥ 

खजः क्षेपो यथा पातः पातस्तस्य यथाऽग्बुधौ | 
इत्यादि सास रंसन्तीमश्रोषं बन्धुसुन्दरी[म्‌] ॥४५॥ 
कोऽयमाप्ततेमो यस्मै रहस्यं कथयत्यसो । 

देदस्परश्च कस्यायममृतस्यन्दसुन्दरः ॥४६॥ 
विमर्येति मयाऽऽनन्द मन्दोन्मीितनेत्रया | 
श्ङ्गारसुद्हन्मारज्वरातुरजनो चितम्‌ ॥४५७॥ 

वीजयन्मां निजोत्सङ्गकटितां कदीदरैः | 

स एव दद्रेऽदष्टपूवेः पार्थिवसम्भवः ॥४८॥ 
विोक्याऽतकेय चाहं बभूव किमहो ! बहिः १ 

पारौ सङ्कोरविधुरान्ममेव हृदयादयम्‌ ॥४९॥ 
गिरामगोचरं किञ्चित्‌ तदङ्गस्यशेतः सुखम्‌ | 

वेदयन्ती Gad प्रापं विहृर्तामहम्‌ ॥५०॥ 

किं ते सखि | दुनोतीति सख्याऽहं व्याहता पुनः | 
संबरताज्गा ` तदुत्सङ्गादुहथायोपाविं तटे ॥५१॥ 
मञ्जानुन्यस्तमूद्धां सा रुदित्वा चिरमभ्यधात्‌ | 
ग च 19 fa ! सरगाद्सुतं धातुः waa जीवितप्रदम्‌ ॥५२॥ 
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° अयं हि मत्स माक्रन्दादेव्योष्टुत्यास्त्रधारया | 
छित्वा च पार TAS त्वां पतन्तीं Baas ॥५३॥ 
* तदति प्रणामादि सत्कारमुपकारक्त्‌ | 
इत्यक्त्वा पणिना मोटि तमम्यनमयन्मम ॥५४॥ 
प्रतिप्रणाममाधाय सोऽभ्यधाद्‌ बन्धुसुन्दरीम्‌ | 
त्वमेवास्याः BU सवेप्रकारमुपकारिणी ॥५५॥ 
अहं पुन्महानथदेतुरस्याः किलाभवम्‌ | - 
. वचरतदुपकारीति त्रपाकरमिदं मयि ॥५६॥ 
° साऽपि स्माह महानथदेतुस्त्वमिति नाचरतम्‌ | 
त्वदभिग्रायतोऽनथहेतुरस्याः कथं भवान्‌ १ ॥५५॥ 
~ स ग्याहत रहस्य तत्‌ कथङ्कारं प्रकारयते | 
ततः सा मन्मुखे चक्षुरक्षिपत्‌ प्रश्नकाङ्क्षया ॥५८॥ 
स्थित्वाऽहं च ASFA करणे ad तदम्यघाम्‌ | 
` साऽथ साङ्गमिवानङ्खं तं निवंष्यं वहन्मुदम्‌ ॥५९॥ 
तद्‌ भवत्विदमेवास्यातिथ्यमित्यस्व पाणिना | 
मत्पाणि स्वेद सम्पन्नहस्ताङेपमयोजयत्‌ ॥६०॥ 
सअम्यधास्च विधातव्यं कुमारेण तथा यथा | 
मत्सखीयं न दुःखस्य मूयो भवति भाजनम्‌ ॥६१॥ 
स व्याहरदिहाप्यर्थे का नाम ्राथेना मयि | 
इदमेव विधेयं मे प्रमाणं विधिरत्र तु ॥६२॥ 
कृतप्रश्रश्च सख्याऽसौ श सन्‌ दिग्विजयक्रमम्‌ ॥ 
पयोधिवार्ताप्रस्तावेऽपृच्छयतोत्युकया मया ॥६२॥। 
स्वमायेपुत्र | केनाध्चेस्तीरसुत्तारितस्तदा । 
सोऽ्युवाच तदन्तद्धौ aval निपतितः प्रिये | ॥६४॥ ` 
दिव्यां वाचमथाऽश्रोषं कुमार ! किमिदं कृतम्‌ | 
्रपातताीर्थेः aca तीथं वीरप्रभोरपि ॥&५॥ ` 
मारुपाभते कोऽयमिलयुनमौठितिछोचनः। ` 
 सैन्यासन्नतदेऽपर्यं नावं विस्मेरनाविकम्‌ WER 
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केनोदधृतोऽहं DAE कथं प्राप्तेति विस्मितम्‌ | ai 
उपेत्य राजरोको मामसुत्युकः रिबिरेऽनयत्‌ ॥६७॥ | 
अहानि कानिचित्‌ तत्र विरहक्षामविग्रहः | - 
त्वामेवाहर्निंश ध्यायन्नतिवाहितवानहम्‌ ५।६८॥ 
सखेदं तारकोऽन्येधुर्ग्याजहार कुमार ! क्रिम्‌ | 
> क्रियते कोऽपि नोपायः रामाय eagles: ॥६९॥ 
~ किंते स्मृतिपथं नेति यत्‌ तदा भाषितं तया | 
नायकं स्वीकरिष्येऽसुं काञ्चीमध्यसमागतम्‌ ॥७०॥ 
तत्‌ fe काञ्चीपुरी गन्तु गृह्यतेऽयापि aaa: | 
छत्रान्त्रे प्रतीहारी प्रविरयेति व्यजिज्ञपत्‌ ॥७१॥ 
कुमार | देवपादान्तादागतो saan: | 
` अस्ति द्वारीत्यथादेरान्मम प्रावेरायद्‌ दतम्‌ ॥७२॥ 
सोऽपि नत्वाऽक्षिपल्टेखं । तस्मिन्नस्मि च दृष्टवान्‌ | 
सख्य॑ दूतमुखेनास्मानु द्रविडेशोऽरिपीडितः ॥७३॥ 
याचते स्म॒ तदाऽस्माभिः संश्रुत्य प्रहितं बलम्‌ | 
कल्याणश्चाटिना तच्च गत्वाऽधिष्ठेवैमन्जसा oe 
अथ हृष्टः सखे ! तातटेखेनैव तव स्पृहा | 
पृ्णेत्युक्त्वा gies: रोषं सेन्यमनायिषम्‌ ॥७५॥ 
प्राप्तः ससैनिकः काञ्च्यां त्वपित्राऽथ प्रेरितः | 
‘mals नेकधाऽत्र लां द्वेवाऽपि क्ि्ठतारकः ॥७६॥ 
अद्य प्रदयुम्नयात्रायामत्रायातः प्रगेऽप्यहम्‌ | 
तवदरोनाशया सैणमौक्षमाणोऽनयै दिनम्‌ ॥७७॥ 
म्राप्तमायतनेऽत्रापि तया नायतनेत्रयाः | 
इत्युल्बणाधिः सन्ध्यायां विसृज्य स्वपरिच्छदम्‌ joc 
सङ्कस्पजाग्रतो sage तत्पमास्थितः | =. 
~ ` जाठायातैः. कृतायासः श्रपस्कलपै करेविंधा oth 
9a! 2 at 3 @1 ४ This is not in the original prose ae 
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हा ! हा | कश्चिन्महासच्वः स्त्रीरत्न त्रायतामिदम्‌ | 
इत्याक्रन्द दुपेलयैतां सान्तवयस्त्वासुपागमम्‌ ॥८०॥ 
विरामेऽस्य गिरामेतदवयस्या मे तमत्रवीत्‌ | 

amiga सन्धि्सुदस्यत्येनां प्रगे पिता ॥८१॥ 

तद्‌ युक्तं नक्तमेवास्याः स्वेदो नयनं तव | 

` सोऽ्रवीदत्र पित्राऽहं ` प्रहितो हितमिच्छता ॥८२॥ ¦ 
तदस्या हरणेन स्यादहितं विहितं न किम्‌ | 

तद्‌ विधेयं भवेद्‌ यस्मादभीष्टमय[श]स्तु न ॥८३॥ 
अथ प्राप्यं डुद्धान्तमावामावासमत्रजत्‌ | 

कृथन्चिद्‌ विरहार्ताऽहमध्यारोहं रिरोगृहम्‌ ॥८४॥ 
हित्वा शारीनतामाटी मातुराख्यन्ममातुरा | 
मपहारादिवृ्तान्तं सवं माताऽपि afiag: ॥८५॥ 
आक्यं जाततरैवण्ण्य[:] सोडवदद देवि ! दीयते | 
वन्रायुधाय चेन्नेय॑सन्धर्विघरते तदा ॥८६॥ 

दीयतेऽथ तदा पुत्री विंूत्रयति. जीवितम्‌ | 

तद्‌ युज्यतेऽधुनैवास्या देशान्तरविसजनम्‌ ॥८७॥ 
प्रकाश्यते प्रजास्वेतदनज्ञोत्सवजागरात्‌ | ्‌ 
शकनोन्मूढितम्राणा प्रायादायुप्मती दिवम्‌ ॥८८॥ | 
स्वस्थापत्यमथापत्यग्रियः प्रस्थाप्य मां तदा | 
आनाययत्‌ त्रपानम्रामङ्कमारोप्य ASI ॥८९ 

वत्वे ! क्षमस्व स्ख्ति afed न हि ते मनः | 
तवन्मात्राऽप्यघुना येनेदं ` व्याख्यायि पुरा न मे ॥९०॥ 
स्वस्था तदाऽऽ[सस्व दास्ये eat प्राणच्छेदेऽपि न द्विषे | 
केवलं कश्चिदायासस्त्वया सद्यः प्रवासजः ॥९९ 
seem दर्निषेधा हि व्वं प्रातः सश्रदा थिनाम्‌ | 
gard जनकं जगाद जननी मम SRT 
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देव ! देशान्तरं प्राप्या चेत्‌ aa मट्याश्ितम्‌ | | 

यातुं प्रशान्तवैरास्यमेषा वैखानसाश्रमम्‌ ॥९३॥ | - = 

देवेन सह यत्राभून्मम प्रथमदसीनम्‌ । . 

तत्राऽसो हि ga स्थाता तातान्तैतपान्तिके ॥९४॥ 

एवमस्त्विति तातस्यादेखादारह्य हस्तिनीम्‌ | 

तरङ्गटेखयाऽम्बीया TSA समन्विता ॥९५॥ 

नि<ृत्तपोरसञ्चारनिश्चीथप्रुठे पथि | | ~ 

निरगां नगरीतोऽहं क्रमात्‌ ग्रति तमाश्रमम्‌ ॥९६॥ < 

तापसीपरिवारेव व्यापारैः सेचनादिभिः | 

स्मरन्ती तस्य निन्येऽहं तत्र कचञ्चिदनेहसम्‌ ॥९७॥ ~ 
एकदा चागतं काञ्च्याः कञ्चित्‌ Haye: पुरः | | 

गदन्तं तद्गतोदन्त॑मश्रौषमुषसि द्विजम्‌ ॥९८॥ 

यथा कामत्रयोदस्यां युध्यमानः पुराद्‌ बहिः | 

जितेनाऽथारिणा नक्तं दीषेनिद्रां स. ठम्मितः ॥९९॥ 

तन्निशम्यागम मूच्छा तदन्ते किमतः परम्‌ | 

श्रोतन्यमिति मत्वाऽन्धेस्तटं निज॑नर्म्॑रजम्‌ ॥१००॥ 

निर्वापये ag: प्रयोियोगोत्तप्तमम्बुधौ | 

LATA: पदध्वानं AAT प्रत्यग्‌ व्यरोकयम्‌ ॥१०१॥ 

तरङ्गकेखामायान्तीं दूराद्‌ धृतकमण्डटुम्‌ | 

टरा च pales स्यादित्यपरयं दिशोऽखिलः ॥१०२॥ 

मृतपक्षिपरिक्षिप्तमूढ किम्पाकपादपम्‌ | 

भाराद्‌ वीक्ष्य मयाऽभक्षि तस्य YAS फटम्‌ ॥१०३॥ 

तद्विषन्याकुछाऽऽश्चिव्य रिामेकामुपाविशम्‌ । 

तरङ्गटेखाऽप्यागत्य परुषं माममाषत ॥१०४॥ 

कस्तवात्र किमत्रास्ति कायं तेऽनल्पचापटे | | 

इत्याचद्यश्ूषुखि प्रयाता मेऽथ चेतना ॥१०५॥ 
१ Bato । त । १ वेषस्वा° ॥ त । ३स्था | ¢ तं ५ अ । gar 
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छन्धसंज्ञा कियत्याऽपि वेख्या जडिताऽभ्यधाम्‌ | 
तरङ्गटेखे' | मा सिञ्च कमुण्डदटुजठेन माम्‌ ॥१०६॥ 
उन्मुद्रिताक्षी चाद्ाक्ुमाद्रदिग्यांड्यकान्रतम्‌ | 

स्वमेव दारुसब्मान्तःपद्मपयङ्सायिनम्‌ ॥१०७॥ 
विस्मयाद्स्थिताऽपदयै तत्‌ तरदारुमन्दिरम्‌ | 
सरस्यदृष्टपारेऽत्र यानपात्रमिवाणेवे ॥१०८॥ 

कस्येदं TOGA स्याद्‌ यद्राऽरं चिन्तयाऽनया" | 
भूयोऽभीष्टं करोमीति सरो निपतनोत्सुका ॥१०९॥ 
बध्नती तेन तोयद्रेदिग्यवल्ेण गात्रिकामु । 

Ba तदञ्चञे वीक्ष्य कोतुकेन व्यभावयम्‌ ॥१००॥ 
स्वस्ति श्रीमन्महाराजचन्द्रकेतुपदाम्बुजे | 

we: समरकेतुः श्रीकाञ्च्यां द्विडरात्ितुः ॥१११॥ 
पत्री विष्टपनेत्रनदुकलां मच्ययुन्दरीम्‌ | 

निर्वापयति सप्रेमगौरवं Baran ११२॥ 

स्मरामि स्मरयात्रायां रात्रावुपवने रहः | 

तानि ते ga! विश्रम्भडितानि दिवानिशम्‌ ॥११२॥ 
ana च वचः किञ्चिद्‌ बोध्यते बन्धुयुन्दरी | 

श्रत्वा मद्विक्रमं प्रीतात्‌ पितुः प्रातः सखीं तव ॥११४॥ 
aay निर्वाच्यमित्या्चा पूर्णा मे न fraser | 
निःप्रमादं तनौ देन्यास्तथापि स्थीयतामिति ॥११५॥ 
दिष्ट्या जीवति मे प्रेयान्‌ न श्रयान्‌ मरणादरः । 
मूढस्थानं परं वारि मृष्टं कष्टं न BUT ॥११६॥ 
इत्यादि चिन्तयन्त्या मे तत्‌ तरत्तीरमासदत्‌ | 
तीरिक्वतीर्य च स्नानदेवाचेनविधिं व्यधाम्‌ ॥११७॥ 
quasi योषिदप्रोषितश्राययौवना | 

tat तत्राऽथ at वीक्ष्य ae म्यसुन्दर ! ॥११८॥ 
कुतस्त्वं कथमेका च का चेयं वल्कंावृतिः | ¦ 
इति व्रवाणा बाहुभ्यामग्रहीत्‌ कृण्टकन्दठे ॥११९॥ 
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केयं सप्रत्यमिज्ञेव मामेवमुपगूहति | 
इत्यहं विभृ ती तां चित्रटेखेत्यवागमम्‌ ॥१२०॥ 
धतरान्तरे महादेवी चक्रसेनस्य चक्रिणः । 
खेचरीभिटैता तत्र पत्रेखा समागमत्‌ ॥१२१॥ 
सोवाच सख्यः कस्येदं fart हारिचन्दनम्‌ । ` 
ततो AHA नाम कोराधामपदाऽवदत्‌ ॥१२२॥ 
तदेवेदं garg देवि ! गन्धवैको गतः । 
यदत्र वस्त्रे SAA स्वामिन्या तस्य दापिते ॥१२३॥ 
साऽप्यवेक्षय तदेवेदं कामवस्थामगात्‌ पुनः | 
गन्धवेक[:] स ear चित्रटेखायुपागमत्‌ ॥१२४॥ 
ATS शनेः केयैमित्यथोदश्र॒साऽवदत्‌ | 
धिग्‌ विधिं येन नीतेयं ही तेऽपि प्रश्नगोचरम्‌ ॥१२५॥ 
वेत्येवं तावद्‌ भवती भगिनी . त्‌कनीयसौ ` | 
आसीद्‌ गन्धवैदततेति तां aaleat पितुगृहात्‌ ॥१२६॥ 
छस्यङीलायितं स्वत्पक्राटशिक्षितमीक्षितुम्‌ । 
वैताढये' वैजयन्तीं स्वां पुरं मातामहोऽनयत्‌ ॥१२५७॥ 
ate त्वभ्यमित्रीणे तस्यां च ght जातुचित्‌ । 
सौप्तिकं शतरुसामन्तो निततरुरपातयत्‌ ॥१२८॥ 
तद्रटेनाऽऽकुे चान्तःपुरेऽन्तर्वरिकस्ततः | 
त्रस्तां समरकेटिस्तासुस्कप्योदपतन्नभः ॥१२९॥ 
तपितु्घाममप्राप्नुकामः रास््र्रणाकुरः | 
प्रशान्तवेरेऽवातारीनूमल्योपत्यकाश्रमे ॥१३०॥ 

` तां fares कुढपतेनिखैतः स दिवं ययौ । 
सुनिनाऽपत्यवद्‌ दृष्टा स्पृषटाऽथो यौवनेन सा ॥१२१॥ 
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| तत्रायातः जातुचित्‌ काञ्चीं +पतिः कुसुमरोखरः | 
pee अथ तां मुनिना दत्तां स प्रीतः परिणीतवान्‌ ॥१३२॥ 
नीत्वा च स्वपुरं प्रेम्णा महादेवीपदेऽकरोत्‌ | 
क्रमादनुपमामेकां सुतामेतामसूत सा ॥१३३॥ ८ 
्र]माम्यस्तकटा चेयं सायं सौधाग्रर्ायिनी | 
हृत्वा नभश्चरैनैता Pas जिना्यम्‌ ॥१३४॥ 
तत्र वीरप्रभोर्यात्रां पाक्षिकीमीक्षितुं मया | 
गतया aa मध्येमण्डपं कार्तिंकीनिशि ॥१२५॥ 
चित्ररेखामुखादेषा श्रुवेत्यानन्दशो [क)]भाग्‌ | | 
massa करे zat निन्ये चैनं जिनाङ्यम्‌ ॥१३६॥ 
कृतादिजिनपूजा मां गृहे नेतुमतत्वरत्‌ | 
मम्ब | स्थातुं मनोऽत्रैव सुनिकन्यात्रतेन मे ॥१३७॥ 
मैयेदयक्ता aaa सा सुहु: स्नेहमोहिता | 
अदान्मदाग्रहे चास्य मटस्यान्तरभूमिकम्‌ ॥१२३८॥ 
सा मे चतुरिकामेतां कृत्वा च परिचारिकाम्‌ | 
agar सरोच््टमारुद्य स्वगृहं ययो ॥१२९॥ 
स्थिताऽस्मि चात्रैव गतत्रपेषा Sera elie तमक्षताङ्गम्‌ | 
्रशान्तवैराश्रमतापसौमिः प्रततं जपन्ती प्रियमेटमन््रम्‌ .॥१४०॥ 
स्वदुःखदहनेजेगञ्ञ्वरदिवेक्षमाणा क्षणं 
क्षणं च परिचिन्वती किमपि मोहख्पं तमः | 
क्षिपामि दिवस्तानिमान्‌ मम न aff काठः कदा 
स्मरेदिति निवेदितस्वचरिता "व्यरसीदसौ ‰॥१४१॥ 
इति श्री [तिरकमजञ्जरीसारे] मटख्यसुन्दरीचृत्तान्तो नाम षष्ठो विशामः! . 
[ इति षष्ठं प्रयाणकम्‌] 
+One syllable is more in this quarter; probably the poet 
intended to take al’ as हृष्व ! 
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` भतो ।र्चे।३म) ४ से। 


अथ सप्तमं TAT | 


aqme तदञ्यथाक्रान्तोऽवद Haga || ~ 
मा विषीदास्ति दीर्घायुः ्ुभंयुस्ते स area: ॥१॥ 
तवायदस॑नादर्वाक्‌ तस्य सर्व॑मवैम्यहम्‌ | 

न जाने युवयोयांगः कथ मावी दवीयसोः ॥२॥ 

~ साऽभ्यधात्‌ किंमनेनेव्थमनुभूतपटेन मे | 

रतिभेनोभवस्येवोजजौवनेनेव जम्भते ॥३॥ 

किन्तु चेतः क्षिणोप्येतत्‌ प्रीतिदं माद्यामपि | 
त्वदशंनं विना स्थाता कथं स प्रणयी जनः ॥४॥ 
अथाऽवोच न fase: स बुधेरी न सिध्यति | 
साऽप्यथोवाच नन्वेष टठेखदानेन साध्यते ॥५॥ 
किन्त्वस्ति दैवान्नैवात्र पक्षिरूपोऽपि खेचरः | 
अथेव्येकः शुकः प्राहः अहमस्मि तदादिश्च ॥६॥ 
कीरस्योदीरणादेवं साऽभूत्‌ संभयविस्मया | 

महं Seed पक्षिमात्रे न स्यादयं Us: ॥७॥ ` 
क्षिप्त्वा तस्याग्रतो Sa न्यस्तधातुरसाक्षरम्‌ | 
मम्यधां भद्र ! Salsa छोहित्यतटतस्थुषः ॥८॥ 
प्राप्यः कमल्गुप्तस्य सेनान्यः सत्वरं वया | 

तं च चञ्चुपुटे धृत्वा सोऽगमद्‌ गगनाङ्गणम्‌ ॥९॥ 
याम्यचारेण छोहित्यमादत्य प्रस्थिते ah 1 

भानो च सन्ध्याविधयेऽचङन्मल्ययुन्दरी ॥१०॥ 
अथाऽपूरवाम्युपगमात्‌ खगे नेत्रपथातिगे | 
जगत्तिमिश्रमाश्च्य मम मानसमानरो* ॥११॥ 
समापिते विधौ सान्ध्ये भूधराोकरोटुभः | 
मटाग्रमुवमारोहमिन्दुरप्युदयाचरम्‌ ॥१२॥ ह 
कृतप्रदोषकृत्यां तां म णिमण्डपिकाङ्खणे | | 
 उपविष्टामुपागत्योपा विंदा नातिसन्निधो ॥ १३॥ 


श्म 
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ततम्वतुरिकाऽऽगत्य बभाषे भतैदारकि ! । 

आयं चारायणो द्वारि स्थापत्यः स वदत्यदः ॥१४॥ 
आर्ये ! तिरकमञ्जय्यां गादमस्वस्थदेहया | 
प्रहितोऽहमिहानेतं रयान्मख्यपुन्दरीम्‌ ॥१५॥ 
तामप्रच्छदसौ वेत्सि किञ्चिदस्वास्थ्यकारणम्‌ | 
 साऽवादीद्‌ वेद्मि नो सम्यक परं ह्यस्तनवासरे ॥१६॥ 
कुसुमान्यहमाहतु सरस्तीरवनं गता । ° 

रममाणाऽथ तत्रैवाययो तिर्कमञ्जरी ॥१७॥ 
रन्तुमन्तवेणं स्वः ANA तत्सखीजनः | 
पष्पावचायिनी साऽपि विवेशेराङ्तागृहम्‌ ॥१८॥ 
 अथाम्बरात्‌ पविक्षुण्णाञ्जनाद्रिरिखरोपमः | 

कोऽपि सत्वोऽपतत्‌ तत्र तडागे गजगजितः ॥१९॥ 
ततस्तत्पातनिर्यातविहठेगेहरादिषु | 

द्रतमद्विप्रदेरोष प्रणेरोऽनुचरीजनेः WRoll 
कियतीमप्यतिक्रम्य वेरामेढाङतागृहात्‌ | 

निर्जगाम सट्ञ्जेव देवी तिरकमञ्जरी ॥२१॥ 

गत्वा aM च दुकूलं Fadl दृढम्‌ | 
जम्भारम्भोल्टसद्वाप्पकणक्छिननक्षणा क्षणम्‌ ॥२२॥ 
स्थिता प्रतीपं पदयन्ती कताजाङान्तरेण सा | 
पुनगता रतागारेऽरीकपुष्पौवचायिनौ ॥ २३ ॥ 
स्थित्वा agai सोद्रेगा वेगात्‌ तद्रंनमश्नमत्‌ | 
` अथार्य सरःपाटिमादट्ुरोके दिसोऽखिरखाः ॥२४॥ 
किं वस्तु किञ्चित्‌ किं वाऽसौ सखीरोकं विरोके | 
विना मनोभवं भावा यदि वा न भवन्त्यमी ॥२५॥ 
तदद्धा विप्रखन्धाऽसो केनापि सुभगात्मना | 
मयेत्यम्यूहितेऽभ्येत्य Aad गृहम्‌ ॥२६॥ 
तत्राऽप्यगमयत्‌ व्यक्तमुक्तादिः प्राक्तनं दिनम्‌ | 

एवमुक्त भयोन्मुक्ताऽख्पन्मख्यसुन्दरी ॥२५७॥ 
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रोग[:] सोऽस्पतरो गच्छ तत्‌ त्वं चारायणान्विता | 

तामाश्वास्य वदेश्येदं मदचो यन्मयेक्षितः ॥२८॥ ° _ 
दूरदेश्ान्तरायातः प्रातरादिनिनाल्यम्‌ । 
मेषवाहनराजेन्दोर्नन्दनो हरिवाहनः ॥२९॥ 

स च मद्वचसा तस्थो मटेऽत्रायतनं दिनम्‌ | 

तं बन्धुकल्पमुसष्टुं युक्तं नेत्यस्मि नागता ॥३०॥ 
गतायां च ततस्तस्यां fat मख्ययुन्दरी | 

शंसन्ती स्वानुमूतानि स्थित्वा शय्यां निजां ययौ ॥३१॥ 
सहं तु AIS रनमण्डपिकास्तृते | 
स्थितश्चतुरिकाहस्तमरृयमानपददयः ॥३२॥ 

स्मृत्वा तिख्कमञ्ज्याः स्मरात्ति कीर्तितां तदा | : 
बहुमान वहन्नात्मन्यह्‌ चिन्तितवानिति ॥३३॥ 

: भरे चेतः | कृते यस्याः प्रापितोऽस्मीदस्चीं दश्चाम्‌ | 

सा तवोच्छ्वस्सितं जाता स्वयमेव वरावदा ॥३४॥ 

एतदम्यथेये किन्तु प्रवर्तेधास्तथा यथा । 

उपहासास्पदं न स्यामस्याः प्रथमदरचने ॥३५५॥ 

इत्यादि ध्यायतो मेऽगाद्‌ वेगाद्‌ दौर्घाऽपि सा निदा | 

सोऽ््युदीरितवान्‌ प्रातब॑न्दीव शछोकमीदशम्‌ (REN ~ 
“प्रभातप्रायाऽसो रजनिररुणज्योतिररुणोः = _ 
Wale रोदो दिशि [दिशि] तमस्ताम्यतितमाम्‌ | # 
प्रभाच्छिद्रश्न्द्रो दरति दल्मेत्रां जररुहां 

रहोऽनुःसाहस्य श्छथय चप ! निद्रायुखरसम्‌०* ॥२७॥ 

AAMT विस्ेरोऽदृष्टपारसरोऽरजम्‌ । ` 

स्नात्वा तत्रात्तपद्मश्च जिन्न तदागमम्‌ ॥३८॥ 

निम्बमभ्येच्यं जेनेन्द्रमीद्रनीरशिढाजुषः | 

गत्वा मल्ययुन्दर्यां न्यषीदं नातिघ्तन्निधौ ॥२९॥ 

TAGS गुणान्‌ श्रत्वा कुमार ! ते | 

्रमाश्वयेक्शादत्राऽऽगन्ता तिच्कम्ञरी ॥४०॥ 
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तन्सुहत्तेमिंहैवाच स्थेयं कल्याणमूत्तिना | 

एवं वदन्त्यामेवास्यां तृयेध्वनिरुदस्थितः ॥४१॥ 

द्योतयन्ती सितच्छत्रमण्डटेनाथ रोदसीम्‌ | : 

as दधाना मायूरातधैत्रमयमस्य च ॥४२॥ 

राजमानाऽमितो रश्नविमानस्तारकोञ्ज्वडेः | 

तन्वानोभयतः Bae: किरणच्छटाः ॥४३॥ 

भारुढा हस्तिनीं श्यामां प्रतिमारूपतः क्षितौ | 

चन्द्रमूत्तिरिवोत्तीणां दिवस्तिखकमञ्जरी ॥४४॥ 

यानादुत्तीयं agai निवारितपरिच्छदा | 

ofa तत्रोपा[विक्षद्‌' द्रविड्दरसुताग्रतः ॥४५॥ 

ward! तां करेणां सदेश मल्यघुन्दरी | 

अप्राक्षीत्‌ किं सखि | क्षामा किं नामासीदपाटवम्‌ ॥४६॥ 

‘sada मयि क्षि्तनेत्रा नप्राननां पुन 

तामदत्तोत्तरामूचै देहि इ्टिमितः सखे ! ॥४५७॥ 

्रीमेषवाहनस्येष AAAS Ta । 

कटावान्‌ प्रथमः सूंन्‌[:] कुमारो 'हरिवाहनः ॥४८॥ 

ततो मदेन मुकुटां विस्मयेन विकस्वराम्‌ | 

प्ररितामनुरागेण व्रीडया विषमीकृताम्‌ Weel 

सा मे वपुषि पीयूषवृष्टिं टष्टि न्यवेशयत्‌ | 

जगौ मृगाङ्कटेखाऽथ तत्सखी द्रविडन्द्रजाम्‌ ॥५०॥ 

सत्यं कटावानेवायं देव्या दवश्रंमन्यथा | 

कथं चतुरिकास्याते नामाऽप्यस्य निराकरोत्‌ ॥५१॥ 

काञ्चीराजात्मजाऽप्यालि | surat हि महात्मनाम्‌ | 

अन्यूनमहिमा नूलमि्युक्त्वा मौनमाश्रयत्‌ ॥५२॥ 

क्षणं स्थित्वा सवैलक्षं॑ततस्तिककमञ्जरी | 

Maser args सकर्पूरं स्वयं ददौ ॥५३॥ 

अथाऽवदत्‌ प्रसन्नं मां दक्षिणक्षितिपाङ्गना | 

ज्ञातसारा Sara कठा सकटास्वपि ॥५४॥ ` 
१६्र1 २ क्षित्‌! ३सु 1 श्मु। ५ लि । ६ कुमार । + असौ | 
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यथेच्छं परिपच्छेनां येनाहमपि fda: | 
स्वरूपमवगच्छामि निशाम्यन्ती sala वाम्‌ ॥५५॥ 
अथावोचमहं काञ्चीराजपुत्रि ! न राजति | ९ 
उक्तिरकञोतमच्चित्तवृत्या देव्या सहाय मे ॥५६॥ 
अवयं संस्तुतस्योक्तमितरोऽपि करोति न | 
निसगेतोऽपि निःस्नेहो जनः fe पुनरीश्वरः 2 ।५७॥ 
~ तदनत्रमवती जातु प्रस्थिता अयोतिषां पैथा | 
दक्षिणारावतंसेषु विहतु॑भैट्यादिषु ॥५८॥ 
इृष्टराक्रावतारादि नमस्याऽल्ङ्करिष्यति | \ 
य्योध्यां तदा सवं सम्प्रध्येऽहं यथामति ॥५९॥ 
पुनदंशेनमेवैकं ah साधु ममाधुना | 
इत्यक्त सा स्वमस्मार्षीत्‌ प्रागप्रागलभ्यवल्गितम्‌ ॥६०॥ 
न्रपयेवाक्षमाऽऽस्थातुमुत्थाय सहसाऽथ सा | 
मठाग्रमुवमारोहत्‌ वेचरीभिः परिष्छरतौ ॥६१॥ 
मयि facet aa सो कुर्वाणा प्रतिक्षणम्‌ | 
ससीतं शीतैमणिस्तम्भेषु परिरम्भणम्‌ ॥६२॥ 
` समुद्गिरन्ती रङ्गारकाव्यानि श्रव्यमाषया | 
Ws बन्धुबाङानां क्षिपन्ती स्वमुखान्मुखे ॥६३॥ 
धम्मं दोरेतोल्छासप्रकाराकुचमण्डडा | 
कन्दुकक्रीडने श्रान्तमश्रस्तमपि बध्नती ie il 
स्थित्वा चिरमथोपेता पुनमेख्यस॒न्दरी | 
नान्यत्द्धावबुद्धा च सा चचार निजाख्यम्‌ ॥६५॥ 
किंयदप्यनुगम्येतां area द्विदेर््जाम्‌ | 
ऊचे वेत्रश्दार्ये | त्वां देवी विज्ञापयत्यदः ॥६६॥ 
कुमारेण Gana गृहाननुगृहाण aly] | 
साऽवोचन्नोचितमिदं मन्दुरे | वनवासिनाम्‌ igen - 
मातिथ्याय कुमारस्तु -याववेवं aay ताम्‌ | 
सखी ग्रगाङ्कटेखास्या समागत्याऽगदत्‌ ततः ॥६८॥ 
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आर्ये ! ag विचार्येदं बहिर्देवी प्रतीक्षते | 
qa तावन्नो यामि यावन्नो जामिरागता ॥६९॥ 
तन्निबेन्धमिमं मत्वाऽचङन्मटयघ॒न्दरी | 
स्मित्वा मृगाङ्कटेखा मां करे धृत्वोदतिष्टिपत्‌ ॥७०॥। 
अनयच्चान्तिकं देव्याः साऽपि विस्फारितेक्षणा | 
मामभीक्ष्णं तया वीक्ष्य कृष्यमाणं कृतस्मिता ॥७१॥ 
आरुद्य गजमादिर्य मत्समीपे परिच्छदम्‌ | 
समं मख्यसुन्दर्या ययौ निजनिकेतनम्‌ ॥७२॥ 
अगमं तद्विमानस्थो नगरं रथनूपुरम्‌ | 
मृगाङ्कटेखानमोक्तिविस्मितोऽहमपि क्षणात्‌ ॥७३॥ 
तदीयरभ्यताविष्टडोचनाकृष्टमानसः | 
मृगाङ्कटेखया पष्टः पुरं दृष्टमिदं वया ॥७४॥ 
भद्रे ! तदपि fe दृष्टमुच्यते यन्न वीक्ष्यते | 
आरक्षारुक्षितेः प्रद्युदे शमिष्यम्यधा महम्‌ ॥७५॥ 
साऽथ द्विपघराघण्टारङ्कारमुखराध्वना । 
वाममन्तःपुराध्वानं गत्वा निजमवातरत्‌ ॥७६॥ 
तत्रोत्तीर्णस्य मे स्वण्णपर्ङ्मधितस्थुषः | 

` पादशौचमसौ चक्रे स्वयं कुड्कुमवारिणा ॥७७॥ 
समपिंतश्रैकताम्बूढा तत्सखीसन्निधि ययौ । 
सा तु मातुर्गृहं massa दविडनद्रजाम्‌ ॥७८॥ 
स्वयमेव्य निजां चित्रां द्वित्रसखीयुता | 
मार्गागमश्रमम्याजादादिष्टशिरिरक्रिया :॥७९॥ 
दिष्कषमामुपाविक्षद्‌ गवाक्षे दक्षिणेतर | 
वीक्ष्य चाट्विक्षपनेत्रेश्चिरमवातरत्‌ ॥८०॥ 
तं गवाक्षमवेक्ष्याहं Berea वियुतं तया | 
तान्तस्तद्विरदेणान्तःपुरोपवनमव्रजम्‌ ॥८१॥ 
तत्र मामम्यघादेत्य द्वाःस्था हरिणिकाभिधा । 
कुमार ! विज्ञापयति तवामिद भवेदारिका ॥८२॥ 
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स्नानादि मङ्क्षु मध्याहविधिराधीयतां यतः | 
का्रातिपातः क्छिश्नीयादाया मल्ययुन्दरीम्‌ ॥८३॥ . 
यथाऽऽह देवव्युक्त्वाऽहमेत्य तत्रैव धमनि । 
स्नात्वा कृतभवोन्माथमादिनाथमपूजयम्‌ ॥८४॥ 
TEMG: स्थित्वा प्रारूढसेख्यया | 
मुगाङ्कटेखया साकमन्षक्रीडापरः क्षणम्‌ ॥८५॥ 
उपहूतो सुहर्देव्या प्रेषितैः स्वपखीजनैः । ^ 
प्रस्थितोऽहमथापरयं तस्याः प्रासादमभ्रिमम्‌ ॥८६॥ 
अकारमनिर्मितं हेमकुम्मो द्वासिशिरोगृहम्‌ | 
कैटाशमिव भूतेराभालनेत्रागनिभायुरम्‌ ॥८७॥ “te 
विधावरावदैवीनिमृगेन्दरगरुडादिभिः | 
विदयाधरवधूयानै रुद्धमध्यमगोपुरम्‌ ॥८८॥ 
दिदक्षयाऽवतीर्णाभिः स्वगैल्री भेरिवामितः | 
सरीरं सञ्चरन्तीभिः खेचरीभिरटङ्कतम्‌ ॥८९॥ FHA | 
प्रविस्य तत्र सम्भ्रान्तवेत्रिणीदरिताध्वना | 
आसदं सञ्जसूदादिजन भोजनमण्डपम्‌ ॥९०॥ 
तत्रामुक्तचरैमक्ष्यविरोषैरभ्यवाहरम्‌ । 
Suey क्षणं स्थित्वा सङ्कथाभिरथाऽम्यधाम्‌ ॥९१॥ 
मृगाङ्कटेखे ! स्वसखीं प्रच्छ यामो “at गृहान्‌ । 
प्रविरयाऽथ प्रतीहारी मन्दुरा व्याजहार माम्‌ ॥९२॥ 
कुमार | हारि कोऽप्यस्ति सुकस्वदरौनोत्पुकः | 
ब्रवीति च निवृत्तोऽहं छोहित्यावासिसैन्यतः ॥९३॥ 
सहं तु प्रहितं स्मृत्वा प्रवेशयमिमं शुकम्‌ | 
चक्रे चज्चुपुरक्षप्तटेखो टेखंज॑यध्वनिम्‌ ॥९४॥ 
„ महात्मन्‌ ! gas: सिद्धो aaa: खेचरोऽथवा । - 
Hg: कोऽप्यवाप्तो$सति देवदेवंविधं ag: ॥९५॥ 
a eR Ee १ं।२दे। 2 Tle च । ५.५. se वाचिकहारकः व्णमुखः स्वस्तिमुखः 
त्रिकाण्ड० [ viii 28; and sa देवेऽपि Tat eat । तनिकाण्ड ° 11]. iii, 52 
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तत्‌ तवानन्यसाध्याथेकरारिणोऽन्यत्‌ करोमि किम्‌ १। 
आतिथ्यमिव्थमुक्त्वाऽहं तमुत्क्षप्याङ्कमानयम्‌ ॥९६॥ 
अथैत्य कुन्ता नाम WATS जजल्प माम्‌ | 
देवीति विज्ञापयते ममास्यातं वयस्यया ॥९७॥ 
यद्‌ दिदृक्षुः कुमारोऽव नगरं गूढविग्रहः | 
तन्निरीथमिमं दिव्यपटं प्रावृत्य पश्यतु ॥९८॥ 
धयं हि मे दिमाहायेसग्रपदमहादकम्‌ | 

गताये पक्षया दत्तः प्रभावोऽप्यस्य शंसितः ॥९९॥ 
यत्‌ कोऽपि प्रक्षतेऽनेन छन्नदेहं न देहिनम्‌ | 
ara wala न व्याधिर्वाधते नाश्नुते विषम्‌ ॥१००॥ 
किञ्च स्पर्शादपि प्रौढशापानपहरत्ययम्‌ | 


इत्युक्तवा MAA तेन तनुं मम समन्ततः ॥१०१॥ _ ` 


तं निरीथमथ क्षिप्वा मङ्क्षु प्रादुरभूत्‌ पुरः। 
पुमानेको ममोत्सङ्घाददिशुङ्गादिवां्यमान्‌ ॥१०२॥ 
तमारोक्य क्रमोल्छासिभयविस्मयस्म्मदाः | 
गन्धर्वकोऽयमित्येवमुदधोषतं योषितः ॥१०३॥ 
पटाक्षेस्पुराज्गं तं द्ष्ट्वा तत्र कृतानतो | 

देवि | गन्धवेकः पूर्वं यो नष्ट इत्ति घोषितः ॥१०४॥ 
स निष्क्रान्तः कुमाराङ्कादित्याकण्ण्यं परिच्छदात्‌ | 
देवी मल्यघुन्दर्या स्म साश्चयैमाययौ ॥१०५॥ 
प्रीता सा वीक्ष्य मां दिव्यवख्राठङ्कारधारिणम्‌ | 
समन्दाक्षमुपा विक्षत्‌ पीठे परिजनाहते ॥१०६॥ 
कृतप्रणामं wea afer गन्धवेकं मुहुः | 

ततो मख्यघुन्दर््या; पादयोस्तमपातयत्‌ ॥१०७॥ 
ततोऽहमवदं देवि ! पटस्ते घटयन्नयम्‌ | 
मम॒गन्धवंकं॑बन्धुकल्पं सथःफटोऽभवत्‌ ॥१०८॥ 
सविस्मयाऽथ साऽवोचन्नीचेः काञ्चीपतेः युताम्‌ | 
अय | किमु कुमारेण द्ष्टो गन्धवकः पुरा ॥१०९॥ 
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प्रत्यभाषत सा नेदं जाने बत्तमहं सखि ! | 
SAAT तत्‌ प्रच्छ ततोऽहमिदमम्यधाम्‌ ॥११०॥ 
केवलं देवि | नैवायं वीषिताऽतरभवत्थपि 4 
SAKA इत्तमाटेस्यपटादिकमवादिषम्‌ ॥१११॥ 
गन्धवेकमथाऽप्च्छं AISA मदान्तिकात्‌ | 
क्व॒गतं क्व स्थितं कुत्र विंरम्बितमियत्‌ त्वया ॥११२॥ 
विदयुदुद्थोतवत्‌ सयः कथमाविरभावि च | 
इति weal मया साश्चुटोचनोऽयमवोचत ॥११३॥ 
सायाहेऽहं Asay कुमारोपवनाद्‌ गतः | 
: विचित्रवीयेदेवस्य त्रिक्रटमुकुटं पुरम्‌ ॥१ १४॥ 
सन्देशान्‌ Gat तं विज्ञाप्य प्राप्य च प्रगे | 
्रीपत्रङेखयाऽऽदिष्टं॑विमानं हरिचन्दनम्‌ ॥११५॥ 
पटाञ्चखाबद्धभवन्मित्रटेखस्ततोऽचङम्‌ | 
काश्चीं प्रयातु गन्धवैदत्ताद्शनहेतवे ॥११६॥ 
मल्योपत्यकोत्तंसतापसाश्रमसन्निधौ | 
आकण्ण्यं करुणाक्रन्दमुत्तीण्णोऽहं विहायसः ॥११७॥ 
ततः कृतकुचायासनिःस्वातैष्यामलाधराम्‌ | = 
बाष्पाविक्कपोखाङ्कमिर्दाकुच्कुन्ताम्‌ ॥११८॥ 
यियासुयोवनामेकां वीक्ष्य बृक्षतरेऽबछाम्‌ | 
^ अवदं रुधते मातः | किमर्थमिति कथ्यताम्‌ ॥११९॥ 
= असो जगाद मत्पादन्यस्तमौढिः सगद्वदम्‌ | 
कुरु पुत्र ¡ परत्रणमपत्यप्राणरक्षणात्‌ ॥१२०॥ 
पत्री काञ्चीपुरीमतुरिये मश्ययुन्दरी | 
सर्वस्वभूता गन्धवेदत्तागर्मसमुद्रव[] ॥१२१॥ 
किञ्चिद्‌ विचिन्त्य प्रहिता विगृहीतेन वैरिभिः | 
^ उरद्धरात्रे पुरादत्राश्रमे पितर समर्प्यं मे ॥१२२॥ 


[अ 


१ Note the peculiar use of अत्रभवती for second person, 
though 11 can be taken to be addressed through Malayasundari. 


2&1 ३ wi ४ cf नरिकाण्डम I, vii, 4. 
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aaa च स्थिता कञ्चित्‌ काटं कटितवल्कडा | 

हेतोः सवः कुतोऽप्यब सागरान्तिकमागमत्‌ ॥१२३॥ 

धावन्त्या gaat द मया निभर्सििता रुषा । 

जातौनुतापया प्श्वाच्चाट्वाक्येः प्रसादिता ॥१२४॥ 

श्रान्तेव्यसक्तं सिक्ता च भीतया शीतवारिणा | 

परि प्रव्युत्तरेणापि नास्मि सम्भाविताऽनया ॥१२५॥ 

अतः करोमि पाऽं विापानेवमाकुढा | ॥ 

पश्यन्त्या एव मे जाताऽधुना `विधुरचेतना ॥१२६॥ 

ततः सवाष्पो बाटायास्तस्या टृष्राऽङ्गचेष्टितम्‌ | 

अवदं मा विषीदार्ये | दिषाबेगा हि विक्रिया ॥१२७॥ 

अचाप्यसौ सचैतन्या कन्या जीवितैमर्हति | 

तद्विमानेन नेयाऽऽद्यु स्थाने दिव्यौषधीजुषि ॥१२८॥ 

अचिन्तयमहो'| कायैविवत्तंस्य विचित्रता | 

ala या चिन्तिता द्रष्टुं सा द्ववधा वने ॥१२९॥ ` 

अथ यानेऽन्नराय्यायां तां निधाय पिधाय = | 

स्तः स्वोत्तरीयेण चित्रमायमवादिषम्‌ ॥१३०॥ 

दिनपेकमिह्‌ स्थेयमायां सैन्वयता त्वया | 

सहं पुनरिहनेष्ये" दुतमस्तविषामिमाम्‌ ॥१३१॥ 

गन्धवेदत्तामाराध्य गत्वाऽयोध्यां पुरी ततः । 

विद्धाटेख्यं छिखिष्यामि कुमारस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥१३२॥ 

देवाद्‌ यंदि विलम्बो बेऽवरम्ब्याछक्षितं तदा | 

ed किञ्चित्‌ त्वया नेयः कुमारो रथनृपुरम्‌ ॥१३३॥ 

यत्‌ तत्रास्मिन्‌ गतेऽस्माकं कायेसिद्धिम॑हीयसी । ` 

इत्युक्त्वा प्रस्थितो गन्तुं व्योम्ना दिन्योषधारवीम्‌ | १२३५॥ 

दक्षिणे च क्षणार्द्धेन aaa विरद्धिते | 

विमारनगतिभङ्गोऽमूदेकश्चज्गनगोपरि ॥१३५॥ 

saad सक्रोधमिव न्यग्रोधवीरुधृम्‌ | 

~ अद्राक्षमिननीरारमं मासुरं पुरुषं पुरः ॥१३६॥ 
para er a aie IK Te Meme Isa 
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विभाग्य तव्प्रभावेन यानस्तम्भ तमभ्यधाम्‌ | 
किं महात्मन्‌ | छतापाणिः सरणि सं रुणत्सि मे USA! 
यदौषेधिबटेनास्मि काञ्चोपतिुतामिमाम्‌ | 3, 
दतमस्तविषावेगां विधित्ुगे्ुमुुकः ॥१२८॥ 

` इत्युक्तोऽपि यदाऽध्वानं स Agua तदाऽवदम्‌ | 
दिन्योऽसि वपुषा ACHAT नारको भवान्‌ ॥१३९॥ 
कोपारुणेक्षणः सोऽपि प्रोचे रे ! खेचराधम ! | 
वरिष्टधभवर्मस्थं दुःखितप्राणिवःसलम्‌ ॥१४०॥ 
आदिष्टं cele स्वामिन्याऽस्मिन्‌ जिनाल्ये | 
महोदराख्यं यक्षेशमधिक्षिपसि मामपि ॥१४१॥ 
प्राच्यं वा सुकृतं कस्य मुखेन स्यापयामि ते | 
या Waele Bera पतिताऽम्बुधो ॥१४२॥ 
अन्तराङान्मया नीता aa सेयमचेतना | 
तिर्कान्तहतामेतां हता मे प्रेयसीति यः ॥१४२॥ 
मन्वानोऽम्बुनिधौ क्षिपतवपुररकषपतनो स्थितः | 
कुमारः प्रापितः स्कन्धावारं सोऽपि न सन्निधौ ॥१४४॥ 
तद्राचार्‌ ! रे ! क्रूरकर्माऽहं न पुनभवान्‌ | । 
वतमं विस्तीणैममभ्यर्णं यो विहाय विहायसः ॥१४५॥ 
गौर्वाणसिद्ध विधा ग्रदवन्वस्याथनिनेरितुः | 
दिग्यायतनसुल्छद्वय यानस्थो यातुमिच्छति ॥१४६॥ 
हता हताश ! ते साऽय विधा गगनगामिनी । 
कर्ताऽसि पक्षविक्षेपाद्‌ यदि त्वं चैव्यङङ्घनम्‌ ॥१४७॥ 
स्वदेहमस्मत्स्वामिन्या न प्रसादं विनाऽऽप्स्यसि | 
इत्युक्त्वा मुक्तदुङ्ारोऽक्षिपद्‌ यानं सरोवरे ॥१४८५॥ 
मग्नोन्मग्ने च aa स्वं द्कत्वमुपागतम्‌ | 

. संशोच्याऽथ निजावस्थां तदाऽवस्थां जिनाख्ये ॥१४९॥ - 

इष्टस्यावाचयल्टेखं यथी काञ्चीपतेः सुता | 
देव्या चैत्ये यथा नीता स्थापिता च यथा मे ॥१५०॥ 
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यथा SAY मया नीतः प्रतिरेखो यथा हतः | 
पर्यामि सवं तत्साक्षादक्षतप्राक्तनस्मृतिः ॥१५१॥ 
एतदेव न AM कथं काञ्चीन्द्रसम्भवा | 
निरविंषाऽमूत्‌ कथं च स्व देहमदाहमासदम्‌ ॥१५२॥ 
इत्याख्याते च तेनाहं are सौधपुरन्धिभिः | 
क्षणं सविस्मयोल्टेखं स्थित्वा टेखमवाचयम्‌ 1243 
स्वस्ति श्रोष्टतमोदेरो समाराध्यतमोत्तमाम्‌ । ` 
हरिवाहनपादान्जान्‌ छौहिव्यावासिसेन्यतः ॥१५४॥ 
नत्वा सभूपः कमद्गुप्तो विज्ञपयव्यदः | 
यतल्टेखात्‌ सुधियाऽऽदिष्ट' यदन्यदपि साम्प्रतम्‌ ॥१५५॥ 
तद्‌ विश्वमपि कर्ताऽस्मि प्रतिक तु न क्षमः | । 
युवराजस्य समरकेतोः स्नेहमहं परम्‌ ॥१५६॥ 
श्रत्वा तन्नाम काञ्चंन््रसुताऽम्ायत चिन्तया | 
आस्ते समरकेतुः किमन्योऽपि स्नेहवानिति ॥१५७॥ 
मां च म्छानमुखम्यङ्घय॑स्वदेशगमनेङ्खितम्‌ | 
सा विशोक्यापच्चिन्ताचान्ता तिट्कमञ्जरीम्‌ ॥१५८॥ 
sa कुमारः Sead fare: शिबिरं प्रति | 
ai वक्तेधक्षमश्वकषसंहुः क्षिपति wae ॥१५९॥ 
विघ्ज्यतो तदेष स्वं टोकमाकुट्मीक्षितुम्‌ | 
सत्वरं वदगुणाकृष्टमानसः पुनरेष्यति ॥१६०॥ 
नतवदनमुवाच काञ्चिकन्यामथ रथनुपुरचक्रवार्बाा | 

समयसमुचितं त्वमेव वेत्सीव्यकरत ममानुचरं च चित्रमायम्‌ ॥१६१॥ 
सखीचित्तज्ञाऽथ द्रविडपतिपुत्री तमवदद्‌ 

ad भद्र ! प्राप्यः पुनरिह कुमारः कृतकृतिः | 

वतश्चापच्छयेते गगनचरचक्रो पनमिते 

° विमानेऽध्याषूढोऽचट्ममि निजं मण्डलमहम्‌ ॥१६२ ॥. 
[इति आीतिरकमञजरीसारे] गन्धवेकशापापगमो नाम 

सप्तमो विश्रामः ॥ [ इति सप्तमं प्रयाणकम्‌ । | 
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BAST प्रयाणकम्‌ | 
व्यमानविरोषांस्तांस्तानमरेसरखेचरेः | 
पश्यन्‌ वसुन्धरोदेशानाञ् स्वं देरामासदम्‌ ॥१।। 
चित्रामायमथाऽवोच स एष शिखरी aa! | 
‘ यतः स्वहस्तिना ear नीतास्वद्विषय वयम्‌ ॥२॥ 
^ क्षणमात्र स्थीयतामत्रेतयुक्वा यानादवातरम्‌ | | 
एकमैक्षेऽनुगानेकगज" तत्र मतङ्गजम्‌ ॥२॥ 
~ ततस्तं प्रत्यभिज्ञाय चित्रमायमवादिषम्‌ | 
स॒ एवायमहो ! वैरियमदण्डः करी मम ॥४॥ 
[ ` सरस्यदृष्टपारे यो मृत इत्यवधारितः | 
उवाच सो विहस्याऽथ कुमारेदं सुदथेटम्‌ ॥५॥ 
न मूमिगोचरो Ss: करेणुः खेचरः क्वचित्‌ | (अ 
अन्यः कोऽपि भवेत्‌ सोऽयं त्वदीयेव तु वारणः] ॥६॥ 
ततप्रोषिता यथा यामस्तथैव शि[वि]रं पुनः ।` 
SAMA तदाऽऽनीतमध्यारूढो निजं गजम्‌ loll 
प्रणम्यमानो राजन्यः प्रविर्य alae ततः । 
मददोनोत्पननजनोस्स्वी स स्वावास्तमत्रजम्‌ ॥८॥ 
तदङ्खणोपविष्ठं मां द्रष्टुमीयुषि राजके | 
सखेदोऽ्वेदमयापि युवराजः श्िमेति न ॥९॥ 
राजसुनुर्जगादैको यदा sa: कुमार ! ते | 
दृष्टस्तदैव निभृतं निशीथे स विनिथैयो ॥१०॥ 
उदीच्यां तं प्रयातं च प्राग्ञ्योतिषनृपानुजः | 
अधारयनिमित्रेधरो fara g स स्थितः 11220 
निशम्य तद चस्तपषः सप्तिमिजवनेरहम्‌ | 
= ` सम्प्रस्थितोऽनुगन्तुं त्वां pean gala ॥१२॥ 
१ Followed my many elephants. २ Here also the poet has 


|  1788त an important point regaarding the elephant episode. It 
त is proposed to be supplied here thus, 3 च्छवासं । ४ 41 4 रन्निविर । 


fasnnsactane: | 


चित्रमायो दिनान्‌ काश्चिदनुगम्य जगाद माम्‌ | 
त्वामानेतुं HARE व्याहतो सुहुरायया ॥१३॥ 
तन्मया किमु कतव्यूमथ सन्यथमम्यधाम्‌ | 

मद्र ! गच्छास्ति निबन्धो बन्धोरन्वेषणे मम ॥१४॥ 
वद॒ मदचसा चैतामारम्भः पुनरेष मे | 

कायं ded खेदस्तन्न कार्यः कश्चिदार्थया Wee 
यथा मवति देवी च सप्रसादा सदा- मयि | 

तथा किञ्चित्‌ प्रवर्तथा sqzar तं व्यप्तजय|[म्‌] ॥१६॥ 
सहं चान्वहमन्विष्यसत्वामर्यामथाविराम्‌ | 
तस्यामपस्यमश्वेनायातं WAG जवात्‌ Noll 
sila at ननामायमथाऽनामयभाषणम्‌ | 
विधायाहमधिश्चिवष्य शिरामेकां तमाख्पम्‌ ॥१८॥ 

को गन्धवेकं | वृत्तान्तस्तदाऽभूत्‌ प्रस्थिते मयि | 
ज्ञाता वयं कुतोऽत्रस्थाः -किमायातस्त्वमुत्युकः ॥१९॥ 
सोऽवदत्‌ प्रस्थिते देवे. स्थिवा, काञ्चीन्द्रजा क्षणम्‌ | 
भप्रच्छतेकराङ्गाद्रो गन्तं तिख्कमञ्जरीम्‌ ॥२०॥ 
साऽपि aang तां विना स्थातुमक्षमा | 
अत्रापि सखि ! gad स्नानं क्रीडाद्िनिन्चरे ॥२१॥ 
सुम कन्दमूटादि मन्दिरोघान ए मे | 

यद्वा ते दरोयामीति तासुक्वरीयानमानयत्‌ ॥२२॥ 
यत्न यत्रासित तत्न भवता तत्‌ तदार्न्वहम्‌ | 
तदरनापदेरोन परयन्ती भ्यचैरन्विरम्‌ ॥२३॥ 


 अथानुरोधस्थितया ae Bees | 


fale: साऽनयद्‌ वीणावादनायैदिनानिमान्‌ ॥२४॥ 


अच तु प्रातेरेवासो स्वसौधरशिखरस्थिता | 


पस्यन्ती त्वत्पथं चित्रमायमायान्तमेक्षत ॥२५॥ 
ततो मश्यघुन्दर्यां fast agua | 
साऽप्यपृच्छदुपेतं तं कुमारः किमु नागतः £ ॥२६॥ 


१२ो।२श्वचे। ३ क्स्वौ\थ्म्य।५व।! ६ मा) 


— 


श्रीपरटीपाखवंश्चीयधनपाटविरचतः 


स॒ प्रणम्याऽवदद्‌ देवि ! सिहतः सुहत्‌ | 
कुमारस्यास्ति सपमरकेतुनाम भियामभूः Roll 

स ` चात्तदिपरूपेण मया गन्धर्वकाज्ञया | 

हतं कुमारमन्वेष्टुं कान्तारेऽविशदुत्तरे ॥२८॥ 

इतो गतः कुमारोऽपि वाहवेगात्‌ तमन्वगात्‌ | 
तमपर्यम्‌ बहु भ्रान्त्वा तदेव प्रविद्‌ वनम्‌ ॥२९॥ 
एवमस्मिन्‌ वदत्येव डा ! कुमार ! तवाप्यहौ ।। 
सुकृती स॒ कृतोऽरण्यवा सक्टेश्ाय वेधसा Roll 
इदं वदन्त्येवायाता मोहं मख्यघुन्दरी | 
स्वयमाश्वास्य तामेव॑मुवाच VARA ॥३१॥ 

स॒ वयस्यः कुमारस्य संस्तुतस्तेऽपि fe सखि ! | 


किञ्च तस्येव हेतुर्म वनवासे तवाप्यसो ॥६२॥ 


साऽभाषिष्ट ge: प्रष्टा सखि ! तिष्ठ ॒किम्यहस्‌ | 
रत्वा कुमारकान्तारक्डेशमीशे न sei ॥२२॥ 
सा बभाषे सखि | क्टेरमीदरां सहते स किम्‌ १५ 
स्थित्वा त्वदाश्रमे मित्रं नान्वेषयति खेचरैः ॥३४॥ 
सा भ्याहरदिहागन्तुमक्षमः क्षितिगोचरः | 

अथो मामादिशद्‌ देवी wi समानेतुमाश्रमे ॥३५॥ 
निज विमाने विाभृत्‌सहल च मया सहं | 
प्राहिणोदहमायां च चित्रमायाङ्किताध्वना Wea 
इत्युक्त्वा ववैरितस्तेन तथानमहमास्थितः | 

आगां मढ्ययुन्दर्या आश्रमं सपरिच्छदः ॥३७॥ 

तत्र॒ छोदित्यरिनिरात्‌ क्टप्त्टार्थश्च Sat: | 
त्वदीयाद्रनेनैव दूयमानोऽनयं दिनान्‌ pec 
अन्यदा सन्यतः प्राप्तः सुखासीनं प्रणम्य माम्‌ | 
शङ्खपाणिरिदं र्नकोशाध्यक्षो व्यजिज्ञपत्‌ ॥३९॥ 
कुमार ! स्वगिणो हारः श्रीदत्तोर्भिकया ae | 
प्रयाणकाडे ते feat देवेन मेऽपिंतः gol 


TMI Tl ३त्ता। श्त्वे ५ दह: । ६ Give 


[we 


a J तिखकमञ्जरीसारः । ू oe 


तदेव धारितः काठ्मेतावेन्तं aaah | 
् खत्रायातेऽधुना खामिन्यहमेनमिहानयम्‌ ॥४१॥ 
तदथं॑गृह्यतामित्थमुकृतवा रत्नकरण्डकात्‌ | 
हारं विधुनिदाम्भोधेः" सहोमिकमुदक्षिपत्‌ Wer 
ave J पुरा दृष्टमिव स्पृष्टमिवोरसा | 
चितं* विमृद्य विस्मेरोऽम्यधां गन्धवकं पुरः ॥४३॥ : 
देन्यास्तिरकमञ्जयाः कण्ठपौ ठं विनाऽऽस्पदम्‌ | २ 
° नान्यदस्य तदा मुञ्च कण्टेऽमुं चंटुछ्विषम्‌ ॥४४॥ 
मुद्रया चानया “Gain: काञ्चीन्द्रजा यथा | 
देवार्चा कुरुते कुर्यास्तथव्युक्त्वाऽःयसजेयम्‌ ॥४५॥ 
तस्यागिमिष्यतोऽन्येचर्मागं॒परयन्तमेत्य माम्‌ । 
चेरी चतुरिकाऽबोचदिमं तिल्कमञ्जरी ॥४६॥ 
तव॒प्रहितवत्येवमुक्रतवाऽग्रे टेखमक्षिपत्‌ | 
वामाक्षिण स्पन्दमानेऽहं॑सवेदस्तमवाचयंम्‌ loll फुमम्‌ | 
स्वस्त्येकश्चङ्गो राजेन्दरपुत्र श्रीहरिवाहनम्‌ | 
अपारदुःखाकूपारमगना . तिङकमञ्जरी ॥१८॥ 
नत्वा विज्ञपयत्येष कण्ठमाल्टष्य मेऽधुना | 
रुषेव त्वत्परीरम्भारभं हारो न्यवारयत्‌ ॥४९॥ 
 तथाऽग्थहमिहस्था at तीर्थान्तरगताऽथवा 4 
यावज्जीवामि नो तावदुत्तार्या भौनसादिति॥५०॥ 
कथञ्चन विसुञ्यैनां ` * तत्काटोत्थाधिबाधितः 
Rate निरयां'* Gere मगुपातकृतादरः ॥५१॥ 
गत्वा वनाध्वना दूरमध्यारूढो गिरेस्तरम्‌ | 
कामदं तीभरन्विष्यन्नेकमीक्षे वरपातमजम्‌ ॥५२॥ 
धायैमाणं दुकूटान्ते श्रष्यमाणं च [ प्रादयः 1) 
[ मुहुः प्रसावमानं च | राजपुत्र्या सवाप््या ॥५३॥ 
वीक्ष्य तं द्विगुणो गोऽवदं सौम्य | क्व॒ गम्यते | 
: पादानताभिभरं fear) बारामेकाकिनं वने ॥५४॥ 


ees Se ee NTE 
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श्नीपस्लोपालवेश्षीयघनपाठ्विरचितः [sto 


स॒ smreaa | शेऽत्र रिखरे चण्डगहरे | 
प्रपातसानुः संहारनामास्ते साषैकामिकः ॥५५॥ ` eae 
तत्र प्रपि्सुरविंयाश्दनङ्गरं तरिव्यहम्‌ |. = 
निर्वेदाद चलं दुष्टदायादापहतास्पदः ॥५६॥ 

एषा AAW प्राणान्‌ प्रथमं मोक्तुमु्छुका | 

तद्‌ द्र्ुमक्षमं मङ्क्षु यातमेवं रुणद्धि माम्‌ ॥५७॥ 
ame विस्प्रतात्माधिराच्पं किमु बाङ्के ¦ | 

क्षपयस्यात्मनोऽस्याश्च वपुंवेयत्ि नूतने ॥५८॥ 


राज्यं गृहाण मे सञ्जोऽन्यस्मिनपि तवेप्पिते | 

सोऽवदन्नन्दतादै्यं | राज्यं व्येव तवम्‌ -॥५९॥ ` < 
अस्ति मे मन्त्रसद्वातः क्रमायातः फलेग्रहिः | = 
देवताधिष्ठितः साध्यः पुंसा धेर्यैकस्तमना lle oll | 


तदाराघनङन्धाधिविक्रमः क्रमिकं पदम्‌ | 

महयं देहीति तदाक्यमहमप्यर्म्युपागम[म्‌] ॥६१॥ 
तेनाऽथ विधिवद्‌ दत्तविश्वमन्त्रेण . दितम्‌ | 
शिक्षिताराधनोऽविक्षं गम्भीरं गिरिगहरम्‌ ॥६२॥ 
तेनोपनीतपुष्पादि faa: संयतेन्द्रियः | 

त्रिसन्ध्यं Fat स्नातवाऽम्यच्ये वि्ादिदेवताः ॥६३॥ 
बद्धपद्मासनस्तत्र ANA मन्त्रसाधनम्‌ | । 
ध्यानेऽथ “agar मे विघ्रमाधातुमाययुः ॥६४॥ युग्मम्‌ | 
केचित्‌ कोशढनाथस्वामानेत प्राहिणोदिति । 
 केचिच्चतुरिकवेषधारिणो टेखमक्षिपन्‌ ॥६५॥ 
केचिदूचुवैथंस्यस्ते दिष्ट्या swisha वद्धे | 

केचिञ्च fend ताम्यत्यटं तिलक्रमञ्जरो ॥६६॥ 
वीक्ष्य मां fas तेऽनुतेनुनातु cada | ॥ 
निर्घाताञ्जातुचित्‌ सिहनादानपि कदाचन ।॥६७॥ 


१ब 1 रत ।३ म। भ्म धर्यं! ६चा।ज्च1 ८ gt see. 
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८] = तिरखुकमन्जरीसारः | ७९. 


इत्यश्रान्तोपसगेस्य कुर्वतो मन्त्रसाधनम्‌ | 
गतेषु षट्सु मासेषु स्वल्परोषे जपे मम Nach 
क्षिपन्ती दीपिकिवाङ्गमहसा सहसा तमः | 
एका Bade पुरो मधुरममभ्यधात्‌ ॥६९॥ 
faq await | चक्षनिधेहि तव ada: | ; 
्जञप्ती-रोहिणीमुख्या देव्योऽष्टापि समाययुः ।॥|७०॥ 
तत्‌ ते त्रियं fe यच्छाम एवमुक्तोऽहभम्यधाम्‌ | 
कि प्रियं विधैतस्येवं मित्रेण प्रियया च मे ॥७१॥ 
तदनन्तरगतेरस्य fsa garg’ देवताः | 
साऽ्रवीदमुनाऽप्यन्यत्सवार्थार्याम्यर्थितो भवान्‌ ॥७२॥ 
शरूयतां विजयार्दधेऽस्मिन्नुत्तरश्रेणिमूषणम्‌ | 
पुरमस्ति सुरावासनिभं गगनवल्छ्मम्‌ ॥७३॥ 
तत्न विक्रमवाहुः श्रीनिवासैकनिकेतनम्‌ | 
asa fatalities: ॥७४॥ 
‘ea गङितश्रीका afeslateartear | 
किञ्च क्रन्दत्ययं चक्रस्तीरान्तरगतगप्रियः ॥७५॥ 
इत्यादिवाक्येर्दिवसावसाने चारणोदितैः । | 
भावितानित्यभावोऽरभूद्‌ विषेयेषु स निःस्पृह ॥५७६॥ 
frat चासुना सुक्तिपुरीवत्मन्युरोकते | 
शाक्यबुद्धिरथोद्विगनस्तन्मन्त्री राञ्यचिन्तया ॥७७॥ 
अपरयन्‌ गोत्रज राञ्यधरमित्येनमादिरत्‌ | 
गच्छाऽनजङ्गरते | तुणेमेकशङ्गास्यर्गिणि ॥७८॥ 
वयस्यान्वेषणायातं कुमारं हरिवाहनम्‌ | 
> तत्रोपायैनिजेविंयासाधनेकधियं कुरु ॥७९॥ 
अयं हि प्राक्तनेनैव संस्कारेणोपकारक़त्‌ | 
प्रार्थितं तेऽन्यथा नैव कर्ता safes: ॥८०॥  — > 
` ` ल्ल।दरत्व।३दि।४ Ones १त्व।२त्व]३दि।४ “One syllable is ore than expacted in this 


quarter. The meaning is‘‘of one who has no other choice,” 


Syigdmotvat! ¢ चू । ९प। १० M119 क्त । 


£0 श्रीपल्टीफार्वंशीयधनपारूविरचितः | भर 


अष्टापदादिहायातैरुपास्य मुनिपुङ्गवम्‌ | 
प्रागूजन्मास्य ममाख्यातं वीरसेनादिखेचरेः ॥८१॥ — - 
तन्निःशङ्क प्रवत्तस्व तं देवस्य प्दं- यथा । 
सथः सिद्धमहावियेमिहानीय निवेशये ॥८२॥ 
५ इत्युपदेशादिहागत्य दम्पतेमरणच्छैात्‌ । 
नियोजितो दयादटुत्वं विानां wala] नु नः ॥८२॥ 
तदनेनाग्रहेणार्टमेता मानय देवताः । ~ 
चक्री भवोत्तरश्रेणेः शाक्यनुद्धेः कुरु faq cen A 
इतयुक्ान्तर्बभूवाऽसो ततोऽमूद्‌ दन्दभिष्वनिः | 
तेनाह [र]सामेव्य प्रणेमु[:] सेचरेश्वराः ॥८५॥ व 
[अथ प्रयाणविमुख विमाने विनिवेर्य माम्‌ | 
विजयाद्धगिरिश्वङ्ग चण्डगहवरनामकम्‌ ॥८६॥ 
नीत्वा च वारिभिस्तत्र मणिकुम्भसमाह्तैः | 
भभिषिच्योत्तरश्रणिराग्ये नेमुः ` कतार्थिनः] ॥८७॥ 
देवहेनाऽथ विजञपं प्रघ पुरदंशसा"* | 
प्रवेशाय पुरे पुण्यं छनं गगनवल्छमे ॥८८॥ 
सहं तिलकमञ्जर्यां वियोगविधुरोऽम्यधाम्‌ | 
चक्रसेनचपवासवार्ता Ade कश्चन ॥८९॥ 
अथ द्वाःस्थोऽवदद्‌ देव ! सम्प्रत्येव समागतः | 
कोऽप्यस्ति दक्षिण्रेणर्दिदक्षुः द्वारि दारकः ॥९०॥ 
तेनादेशादथाऽऽनीतमेक्षे WIG gar | 
स प्रणम्योपविष्टश्च पृष्टः साश्चरभाषत ॥९१॥ 
तदा देव ! त्वदादेशान्मुद्रयाऽर्पितया करे | 
समृतजन्भान्तरेवाप खेद मख्ययुन्दरी ॥९२॥ 
१.श्व । २ One syllable is more than expected in this qua- 
धल. 3 TI 2 oY ष ।द६्ष्प। oO: 1 ¢ a4 Here also there ~ 
is a gap because the episode of anointing Harivahana as their 
king by the Vidyadhara is. omitted. The lacuna is therefore 
filled up. १० mga । ११स्ब्‌ । १२ खश । १३द्‌ १४न्ब्‌ | 


* 


(४ 


छ तिरखुकमज्जरीसारः | &१ 

> चन्द्रातपेन हारेण देवी -तु हृदयस्पशा | र 
म्ानवक्त्राग्बुजाऽवादीत्‌ प्रत्यभिज्ञाय देव ! माम्‌ ॥९३॥ 
इ weap | कुतो हारं कुमारः TATA | ^ ` 


ततोऽहं caret देवि | मेषवाहनभूमृता ॥९४॥ 
नक्तं गतवता शक्रीवतारजिनमन्दिरे । 


ञ्वलनग्रभनाम्नोऽय सुरादाप्ादितः पुरा Wall 


मय्येव शुद्विर्येव देव मोहसुपागमत्‌,। 
चिराय श्राप चैतन्य चन्दनन्यजनादिभिः ॥९६॥ 


पच्छयमानैऽपि सा नाख्यत्‌ सखीनां मोह कारणम्‌ | 


विज्ञना च गमयाच्चक्रे चक्रवाकीव तां निशाम्‌ ॥९७॥ ` ` ~ 
SST ज्ञातवत्तमायान्तमादतम्‌ । | 


अर्वैमन्यैव asad .तौर्थाटीवन्दनच्छछात्‌ ॥९८॥। 


अथ गीर्वाणपूञ्यस्य निर्बाणेनादिमप्रभोः | 


आषूढमहिमानं Al प्रापदष्टापदाचलम्‌ ॥९९॥ 
भाविती्थकरतां स्वस्वमानवणेविराजिनीः | 
नमन्ती प्रतिमास्तत्र भरतेश्वरकारिताः ॥१००॥ 


स्थाने स्थाने नमस्यन्ती चारणश्रमणानपिं । 
. तत्काङकलितज्ञानमेकमारोकयन्मुनिम्‌ ॥१०१॥ 


« 0 9 सा a चष = 
AGAMA सानन्दः सुराखुरनभश्वरः । 


प्रणम्य तमुपाविक्षत्‌ पुरतः सपरिच्छदा NR oR FORA! 
मवान्तरकथास्तेन कथ्यमाना महात्मना | 
aaa श्रण्वतौ der वीरसेननरपोऽभ्यधात्‌ ॥१५२॥ 


भगवन्‌ | दक्षिणग्रेणिचक्रवर्तितनू वा । ` 


यौवनस्थाऽप्यसौ जाता पुरुषदेषिणी किमु ? Wee 





_-. १ चन्द्रं) रता ३ करा 
१० GI ११स्ब्‌ \ १२ ह) 
= FS 


rem Ma ६न। ७च। ८्ना ९1. 


८२  श्रीपदरीपाट्वेशीयघधनपारुविरचितः [sto 


fe ar 'कल्यापि कल्येऽसो+ सहसा मोहमागमत्‌ । ˆ 

fs च व्यक्तविभूषाऽपि हारं कण्टे वहत्यञुम्‌ ॥१०५॥ | 

तदेतत्‌ कथ्यतैं नाथ ! महन्मम कुतूहलम्‌ । 4 

इत्यानतेन तेनासौ प्रष्टोऽवादीत्‌ त्रिकारवित्‌ ॥१०६॥ 

जीवः संसारचक्रोऽस्मिन्‌ स्वद्युभाद्यभकम्मभिः । 

भ्राम्यमाणो मृदः पिण्ड gala बहुखूपताम्‌ ॥१०७॥ 

ˆ मानुषत्वं सुरोऽप्येति feed नारकोऽपि च | 

meas दासोऽपीरोऽपि दौसताम्‌ ॥१०८॥ 

adaware येनासीत्‌ सुनासीरसमः सैरः | 
‡ विमानमाध्ितो खीहछावतंसं ज्वखनप्रभः ॥१०९॥ 

आसन्नच्यवनश्चासौ परोपक [रणाद्‌] विना | 

बोधिं प्रेत्यापि ard मत्वा स्वर्गाद्‌ विनिगेतः ॥११०॥ 

प्रवृत्ति वेदितु तस्य प्रिया खेदवरवदा | 

प्रियङ्गुयुन्दरी * नाम जग्बुद्रीपमथाऽगमत्‌ ॥१११॥ 

हेवा [गत]या पद्युदरौपान्तरमुपियुषः । 

ज्वटनप्रभमित्रस्य वियोगेन सुमालिनः ॥ १ १२॥ 

सा ब्रिर्यवदेया are fara पुष्करावतौम्‌ । ` 

गत्वा नत्वा जयन्तास्यमग्राक्नीत्‌ तीथेनाथंकम्‌ ॥११३॥ 

स्वामिन्नस्मि सखीयं मे वियुक्ते भतुरन्तिकम्‌ (2) | 

प्रस्थिते कथय `" क्वेतत्सङ्खमो नौ विभ्यति ॥११४॥ 

eae: कथं वा ` -स्यान्मत्येटोकावतीण्णये | 

ततो भगवताऽभाणि कध्याणि ! श्रूयतामिदम्‌ ॥११५॥ 

ञत्रैव भरतक्षत्रे धसतरीकुण्डलोपमौ । | < 

“Aaa एकश्वङ्गश्च रल्नकरूटश्च “Gaal ॥११६॥ 
a ct seat=healthy, कल्ये=$ 68161085. cf. निरामयः कल्यः । tate 
Hl र 57. इ३ता। भ्त्ते। ५गी।६ दो) ७ स्व । भग्रियह्गुमच्जहौ 11 the 
245. It is by slip of pen either of the author or of the scribe: 
< सहे । ९प। seo m1 19 S198 al Sav aT ay वी! 


= = 
r 


Sh ar 1s तिलकमंञ्जरोक्लारः | | ६३ 


‘ भवत्योभविताऽभीष्टसङ्गमः क्रमशस्तयोः | 
: धरम्माप्तिरिककाटं तु दिग्याछ्ङ्कारदशंनात्‌ ॥११७॥ ° 
इति शरुवैक श्ङ्गादरो कल्पदरुप रिवेषिणा । 
दिव्येन rasan पावनाम्यन्तरावनिम्‌ ॥११८॥ 
मनोरमास्यमारामं नि्माप्याश्रयमात्मनः | 
प्रियङ्गुघुन्दरी तस्थौ प्रियागमससुरयुकृा ॥११९॥ : 
: प्रियंवदाऽप्यथाऽऽधाप्य रत्नकूटनगोपरि । | 
जिनाख्यं रत्नमयं स्वव्रियस्प्हया स्थिता ॥१२०॥ । 
श्रायान्तीमन्यदा नन्दीश्वरादिषु विहारिणीम्‌ | : 
प्रियङ्गुधुन्दरी देवीमपरयत्‌ कमटासनाम्‌ ॥१२१॥ 
अग्रतो धृतयानां तां गच्छदग्रपरिच्छदाम्‌ | 
यियासुमेव सा वीक्ष्य रषाऽभाषत किं सखि ! ॥१२२॥ 
नेहोत्तरपि कि स्नेहोऽधुना मयि तवापि न | 
श्रीः स्माह वेदमनोऽदहानि निगंताया बहूनि मे (2 ॥१२३॥ 
वचो मे तदिहस्थायाः ay प्रातः प्रियंवदा । 
विषण्णा रत्नदरूटाद्रौ मया दृष्टा सखी तव ॥१२४॥ 
सा प्रसीद गृहाणेदमाति्य समयोचितम्‌ | 
gaa ममाङ्खल्यां स्वाङ्घलीयकमक्षिपत्‌+ ॥१२५॥ 
तया तवेति सन्दिष्टमभाग्येमऽयथाकृतम्‌ । ` 
सरबजञस्यापि वाक्यं यन्नायाद्‌ भाता भक््यतेः ॥१२६॥ 
क्षीणमायुश्च मे जन्मान्तरे "तन्मे" स्मरिष्यसि | 
मत्कारिते aaa चैव्ये कारयितासि च॑ ॥१२७॥ . 
. श्रत्वेति साऽपि सोद्रेगीऽथोचे सखि | सनाथताम्‌ | 
अस्मिन्‌ कतिपयाहस्तु wal मत्कीरनेऽपि+ कः ॥१२८॥ 
# चाथेये गतः कालः स यत्राज्ञाकराः सुराः | = 
ममासन्नथ तद्‌ दुःखटुःखिता श्रीरभाषत ॥१२९॥ 


१ आ । २ तोस्थो। # This important point is not mentioned even 
in the original prose-romance, viz the TM. 3 न्एत० 1% a1 
4 ब} ६1 सस्विथा i ७ न । + =temple. = | 


८४ 





भोपद्टीपाटवं योयधनपारविरचितः" * [प्रं 


भा विधास्लं सुधा वेदं wae’ सखि | सुश्रतम्‌ । ^ 
ar’ निजं व्याजहाराथ प्रतीहारं महोदरम्‌ ॥१२३०॥ ` 
त्वया सुक्तप्रमादेन प्रासादेऽसुत्र तत्र च | 
उपद्रवः game रक्षणीयः प्रतिक्षणम्‌ ॥१३१॥ 
इ्युक्त्वा सत्वरं प्राप निजमन्दिरमिन्दिरा | 
 प्रियङ्गुन्दरौ प्रेयःसङ्गेमं नासदत्‌ पुनः ॥१६२॥ 
` एषा तथाऽप्यसंञ्जातविद्रेषा सर्वविद्विरि । = 
पुण्यमावर्ज्यं पूरण्णायुस्तयक्तवैक्रियविप्रहा ॥१३३॥ 
विजयैर्देऽवतीर्याप विधाधरधरापतेः | 
gia तामवेहि तमिमां तिरकमञ्जरीम्‌ 22 el 
असो दढपतिप्रेमसंस्कारा पुरुषान्तरे । 
अस्थादस्थापितप्रीतिश्िरं प्राचि दिने पुनः 124 
eer हारमिमं जातस्पृतिर्मोहं जगाम च | 
कण्टे प्रेयानधाद्‌ गच्छन्निव्यसु च न मुञ्चति ॥१३६॥ ` 
अथ प्रभो | स उ्वछ्नप्रभः कथममूदिति | | 
सहषैपषदा पृष्टः स॒ महर्षिरभाषत ॥१३७॥ 
अत्रव भरते शक्रावतारे हारमादरात्‌ । ` 
सकेतपतये मेघवाहनाय fade a: ॥१३८॥ 
अगान्नन्दीश्ेरे तत्र निजमित्र सुमालिनम्‌ | 
गिरा संवेगदायिन्या जिनधमेम[बोध]यत्‌ ॥१३९॥ 
पुनरस्य म््य॑रोकमभरतैरावतादिषु । 


महेतामा्ैचं भक्तया TIAA शतम्‌ ॥१४०॥ : 
प्राप्ति चरमदेहस्य खेचरेनरश्रिया सह | ` < 

Tara sash पूरण्णायुरतीर्य च ॥१४१॥ 

मयेव दत्तविवस्य साकेतपुरभूग्रतः po ee 


तंस्येवं तनयत्वेन वभूव हरिाहनः ॥१४२॥ 


१द्‌। रेमं।३दं। भ्त)! ५मा) ६ वै । ५७ सरो) ८ aa 1: a १ | 








+ „  , तिकमञ्जरीसारः) eas 
oe pga वा मुनिः प्रष्टुकामां मल्युन्दरीम्‌ | 
ष [भूयो बभाषे कल्याणि | श्रुणु at सुमाडिनः ॥१४२॥ 
सम्यग्दर्चनसंलीनः सं ware सिहटेष्वमूत्‌ | 
सुतः समरकेतुः श्रीचन्दरकेतुनरेदितुः ॥१४१॥ 
इति सदसि तदीयप्राच्यजन्मस्व्प्‌ + 
निखिरमपि निग प्रोत्थिते तत्र साधौ । * 
°= .  विदितभरवैविवततप्रोषितामन्दशोकः म 
=> ` | स Raa: स्वं स्वमोकं प्रयातः ॥१४५१॥ 
शति श्री[तिखकमञजरी सारे] प्रागभवपरिज्ञानो नामाष्टमो विश्रामः 
---- .. [ इत्यच्रमे प्रयाणकम्‌ । | 
| १) 5 a1 #Having descended, Note the peculiar use of the 
` ००६ च्यु in the Jainistic sense. २ रन्ध । २ द्‌ । 
Bie + The author’s verses are 141. The restoration of the gaps 
by the editor adds more verses and brings the total to 149 
~ 7 “ex : 


अथ नवमं प्रयाणकम्‌ | 
ततश्चागत्य सानन्दविषादा yas | ^ 
देवी सुनीनामातिथ्यमन्नदानादिना व्यधात्‌ ॥१॥ 
भुक्तं परिजने भुक्त्वा तां कुथास्तरणस्थिताम्‌ | 
 उचे काञ्चीन्दजाऽऽगत्य वनात्‌ FART ॥२॥ 
अधुनाऽऽहि ! Hartt स्थेयं कान्यप्यैहानि किम्‌ | 
. गिराविंह विहनत्तेव्यं किं वा तीर्थान्तरेष्वेपि ॥३॥ 
सदुःखं साऽप्यभाषिष्ट सखि ! सम्प्रति कम्पते | 
अकस्माद्‌ दक्षिणं agi जाने fe भविष्यति jen 
अथागत्याऽगदद्‌ द्वाःस्था देवि, प्रास्थापि यत्‌ त्वया | 
प्रस्थानसमये नेतुं कुमारं शिबिरं निजे ॥५॥ 
facqaift विच्छायश्चित्रमायः स तिष्ठति | 
वेति किंञ्चिन्नावादीद्‌ देवीसा्वसरुद्वाक्‌ ॥६॥ 
ततो मख्यपुन्दर्या मोचितः सोऽप्यवोचर्ष । 
तदा देवि | व्वदादेशादेकदृङ्ग ai. गतः ॥७॥ 
aay कुमारं तं न तु arly व्योकयम्‌ | 
तद्ढृत्तं ज्ञाठुमादिरय खेचरानहमागमम्‌ ॥८॥ 
त्वेति सान्तःशोकौग्निधूमेनेव गतघुतिः | 
ऊचे मख्ययन्दर्यौऽन्थोऽस्यायं HAHA: ॥९॥ 
तदुत्तिष्ठ प्रतिष्ठस्व तमन्वेषयितुं स्वयम्‌ | 
स॒ हि aguag न जाने fe व्यवस्यति ॥१०॥ 
इत्युक्ता यानमारुद्य सा भवन्तं समन्ततः | 
समव्विष्येकशङ्गाद्रौ सायमायतने TAT ye eI 
qaqa विहितानतिः | 
दूरस्थेव जिनं स्तुत्वाऽध्यारोहन्भठमूरनि ॥१२॥ ; 
तत्रानिष्टानि देवस्य ead तानि तानि ar | 
चछरामन्मल्यसुन्द्यांऽऽशाप्यमानाऽनयन्नि्ाम्‌ ॥१३॥ 





१द्‌।२य।३ म्र ४ तः। ५को। ६ स्व | ७र््याः। .ष्ट।९ ज 
१० गतः 1 99 41 १२ स्वा ae 


९] तिटक्रमञजरीत्ारः। ` ८७ 


* निनसमाजिरे प्रातर्निविष्टा वेत्ति कश्चन | 
qd कुमारेस्यात्रेति स्वमप्च्छत्‌ परिच्छदम्‌ ॥ १४॥ 


अथ" संदीपनो नाम ताममाषत खेचरः | 

ef! प्रा्चिंदिने चित्रमायदेशाद्‌ विचिन्वता ॥१५॥ 
श्रतं मया निषादेभ्यः स कुमारो यथा fae | 
मधिवैताढचमाखूढः प्रपातं सावैकामिकम्‌ ॥१६॥ 
अतस्तु न क्वचित्‌ किञ्िज्ज्ञातमित्यत्र रसति । . 
we मल्यसुन्दर्याः साऽपतन्मोह विहा ॥१५७॥ 
चिरेणानुचरीन्दाक्रन्देनैव प्रबोधिता | 

आदिशद्‌ विश्वजगतीजिनार्चाभ्यचने सखीः ॥१८॥ 
मूकचेत्ये स्वयं चैत्य स्तैवयित्वा जगदुरम्‌ । 
अचेयित्वा च साऽवोचद्‌ दुःखितप्राणिवत्सर ! ॥१९॥ 
घपुण्यभागिनस्त्यक्तसुरक्तजनंसंन्निधेः | 

जनस्यामुभष्य शरणं विभो! भवे भवान्तरे ॥२०॥ 
एवं सबाष्पा विन्ञप्यादृष्टपारसरोवरे | 
निरुष्यमानौऽप्याटीभिरथाऽचाीत्‌ प्रपित्सया ॥२१॥ 
AY AVANT चक्रिणा | 

` षितोऽम्येत्य प्रक्र्षास्यो वेत्रपाणिव्य॑जिन्ञपत्‌# ॥२२॥ 
त्वपिता देवि | मद्वाच्ीऽऽदिर्थं चितमुंज्जितुम्‌ | 
जीवितं प्राग्मवारुद्प्रे्णः पदयर्वियोगतः ॥२३॥ 
किन्तु श्रतापदाऽप्य् *“निमिततेनिधितं Ba: | 

ad मया कुमारस्य षड़्मिमिस्तु दरानम्‌ ॥२४॥ 
ह्यन्तं स्थीयतां काठ UTR तत्‌ । 
युती भौऽपि aarsengeea हि गुरोवेचः ॥२५॥ 


``न RMI ३त्ज्ञा०।य४पे।५प। & Flv Wie इश्व । 
९्नी। १० सया ११ प 1 xOne syllable more than necessary. 
१२ aay । १३ Tay SAT । 1५ afar १६ त्त) १७ त्‌ ।१८ Hi १९ सो, 


<८ श्रीपट्टीपाटवंशीयघनपाल्विरचितः [wo 
ततः arta भूमि[शय्या] लदरीनारया | 
महनोनान्‌+ गमयामात्त षण्मोसान्‌ वनवासिनी ॥२६॥ `. ‘ 
aia स्व(श्)स्तनमहं दिनमीक्षितुमक्षमः । 
हममिष्टतनत्यागः प्रपौतश्गुमार्गेमम्‌ UR 
आरुढस्तत्र च प्राणिधातरक्षणदीक्षितेः | 
vf वद्याधरैरिदेदानी देवस्यानीय दरितः ॥२८॥ 
~ इति wrath देव्याः Gaza प्रजल्पति | 
स्मरामि सम सुखे सर्वै गौर्वाणभवसम्भवम्‌ ॥२९॥ ` = 
any स्थित्वा स्मृतेः aa: galeta [aaaa|: | 
वृत्ते तिककमञ्चर्याः कार्यान्तरपराङमुखः ॥२०॥ 
waaay नेपथ्यं दच्वाऽथ जिनमन्दिरम्‌ | 
एकश्वङ्गरिरोरत्नमगच्छ सपरिच्छदः ॥३१॥ 
्रीनाभेयमिहाम्यच्थे परयन्मण्डपसम्पदम्‌ । 
gay प्रशस्ति स्प॑[रटिपिवे्णाक्तौणामवाचयम्‌ ॥३२॥ 
माभाष्य दरानोल्डासिमुदं मल्यसुन्दरीम्‌ | 
aah स्ववरत्तान्तं वक्तमुक्तवा तदन्तिके ॥३२॥ 
द्राःस्थोपदिश्यमानाऽधात्‌ [ajar प्रविर्य. च | 
त कदरीमन्दिरान्तःस्थां म्रणाल्ग्रायमूषणाम्‌ ॥३४॥ _ ` 
विषण्णाभिर्वयस्याभिः प्रयुक्तशिशिरक्रियाम्‌ | 
दुरादेवावोके स्म देवी तिल्कमञ्चरीम्‌ (2) ॥३५॥ ` 
दिष्ट्यासि aga देवि ! प्राप्तः श्रीहरिवाहनः । 
` श्रुतेति छोकाद्‌ विहिताभ्युव्थानां तामवादिषम्‌ ॥३६॥ ` ` 
नतस्तु सम्भ्रमेणारमङ्ञेनेव ala ते“ । 
प्रमः<न्यञ्चितमिल्युक्तवा हेमपीटठे निविष्टवान ॥३७॥ 
भत्रान्तरे भवानेव प्राप्तो .गन्धवैकान्वितः | ३ 
गजापहारात्‌ प्रारभ्य Beal दर्शनावधि ॥३८॥ | 
ˆ इति स्वबृत्तमावेय विरते हरिवाहने | 
। परवर्ती स सोऽपि जनः सम्मदमसदत्‌ ॥२९॥ 
+ ` + =Less by one =L,ess by one day. १, द्मा 1 2 Hi ३ Ai ४ नमां। ५ fe \ q न्सु1 
 जस्व। «ञे! ९कि 1९० तेः।११अ। १२ श्र । अभिवानचिन्तामणि। IV, 118. 
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९] तिलकमजञ्जरीसारः। ८९ 


` Hest समुषित इवाविष्ट इव क्षणात्‌ | 
: मूर्छा क्षणाच्च चैतन्यमावहन्मौनमाश्रयत्‌ ॥४०॥ 
कुमारोऽपि तमालोक्य नूनं पूरवभवस्पृतेः | ~ 
भशोकोऽयमिति ज्ञात्वा धीरः स्वस्थ इवावदत्‌ ॥४१॥ 
युवराज ! पुराजन्मभुक्तसोख्यानि संस्मरन्‌ । 
gata get fe विमुद्यसि मुहु[संह्‌]; ॥४२॥ 
किञ्च तैः साध्यते स्वल्पैः [स्वप्न]सङ्ल्पितैः फलम्‌ | ६ & 
॥ - तद्‌ विधेहि धियं धीर ! कायें ADIGE Gl ॥४३॥ 
दशेयोत्क॑ण्ठितायाः स्वं काञ्चीभूपमुवश्चिरात्‌ | 
साहि ते जन्मदितयप्रिया मोहं वितन्वती ॥४४॥ 
वनप्रवेशात्‌ Safa त्वदुदन्ते तिरोहिते । 
मृत्योरप्यधिकं दुःखं वहमानाऽवतिषठेते ॥४५॥ 
भवदत्‌ सोऽपि add तत्‌ कुमार ! समादिश | 
अस्मदागमनोदन्तहरं कञ्चिन्नभश्चरम्‌ ॥४६॥ 
महं स्वयेग्रभारागात्‌ कृतागाः# Tag क्षमः | 
तस्या नैवास्यमिस्युक्त्वा ' स्थिते द्वाःस्था भ्यजिज्ञपत्‌ ॥४७॥ 
किञ्चिद्‌ विक्ञप्तुमायातो द्वरिऽस्ति खचरेरितुः | 
विचित्रवीयैदेवस्य पुमान्‌ कल्याणकाभमिधः ॥४८॥ : 
विजनं क्रियतां देव | xaravaiea जने । 
त्वराग्रवेशितो नत्वा सोऽपि ठेखं पुरोऽक्षिपत्‌ ॥४९॥ 
अवाचयत्‌ कुमारस्तं स्वस्तिश्रीमत्‌त्रिकूटतः | 
राजा विचित्रवीर्यः श्रीनिर्जितस्वगेसम्पदि ॥५०॥ 
विजयाद्धोत्तरश्रेणौ ठोकोत्तरगुणाश्रयम्‌ | 
महौजसं महाराजनन्दनं हरिवाहनम्‌ ॥५१॥ 
संयोञ्याम्बुधिपयैन्तपरथिवीविजयारिषा | 
परीणात्यैमन्द माटिङ्गय स्वदेहारोग्यवात्तंया ॥५२॥ 
१अ।९स्व।२३ना। भ्य) ५ ष्ट) 

% This indicates that स्वयेप्रभा andefs4 
beloveds of सुमाली and this clears the poin 
safafia: प्रियंवदामावतः a[a]fa. in TM. p..No. 421 
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वदा were two different 
t referred to in the 
(21 ff). ¢ 19 I 


९० ञ्नोपर्डीपाटवंश्चीयधनपाठविरचितः [ sto 


agey fizorhagd सखदभ्रातरं वरम्‌ | 
मनौ मल्यसुन्द्या विवाहः प्रस्तुतोऽधुना ॥५२॥ 
वल्वछिरेव संवीता नीता चायुष्मती गृहम्‌ । 
amd प्रतिष्ठित मित्रज्ञातिव्गो निमन्त्रितः ॥५४॥ 
Rages:  स्वल्पजनजल्पविबाधितः । 
नेयः कस्पायुषा नायमुपहासकथामिति ॥५५॥ 
कुमारोऽथ तमूचेऽत्र युवराजः कथ AT | 
अज्ञातकुररीख्श्च तातेन कथमादतः १ ॥५६॥ 
स॒ चाख्यत्‌ प्रस्थिते देवे गतायां ae दिने | 
हम्य॑तिट्कमञ्ञय्यौ प्रारन्धेऽथ महोत्सवे ॥५७॥ 
सखी तिककमज्ञ््याः प्रमोदविक सन्मुखी | 
मृगाङ्टेखा नाम श्रीपत्रटेखां व्यजिक्ञपत्‌ ॥५८॥ 
aaa देवि | काञ्चीन्द्रसुतावरक्षमागमात्‌ | 
दितीयेनोत्सवेनेति विजञप्याथ यथाश्रुतम्‌ ॥५९॥ 
पुरस्तिककमञ्च्य्या देवेनैव निवेदितम्‌ | 
व्रं मल्ययुन्दर्याः सिहटेन्द्रसुते जगो ॥६०॥ 
त्वेति साऽवदच्चित्रटेखे ! मल्युन्दरीम्‌ | 
इहानयाहं परयामि Adare Faris ॥६१॥ 
साऽभ्युचेऽनुपगन्धवेद त्तं कृत्यमिदं तव । 
परं विचित्रवीर्येण काय॑मिव्यादिशन्मुनिः ॥६२॥ 
तदादिशसि “Aq गत्वा तमेवात्र sada" | 
देग्यादिष्टाऽथ सा सवेमन्वतिष्ठद्‌ यथोचितम्‌ ६२॥ 
मयेति सवं विन्ञप्तं देवादिष्टं तवाधुना | ्‌ 
जामाता प्रेष्यतामाञ्यु छप्रमासन्नमेव यत्‌ ॥६४॥ 2 
आस्ते काञ्चीपतेर्छोको व॑राढोकनटोदुभ; | । 
. र्श्रगन्धवेदत्ताऽपि सुतापाणिग्रहोलघुका ॥६५॥ 
पररान्तवेराश्रमत मानीरताऽैव दुर्बला | 
तरङ्गडेखाऽ््युदगाढस्हा गन्धर्वकागमे ॥६६॥ 
` १1 र्चै।द३गा । श्वे\५य। ६ वरस्यालोकशलोदधभः । ७ aa 


हः 


९] 


तिटकमड्जरीसांरः | 


तेनेवयुक्ते समाहूय get हरिवाहनः 

Se संदश्य वृत्तान्तमास्यत्‌ कल्याणकोदितम्‌ ॥६५७॥ 
विहस्य व्याजहारेदमवापि युवराज ! faq | 

विलम्बसे समुत्तिष्ठ कुरुष्व गुरुशासनम्‌ ॥६८॥ 

यतः काञ्चीन्द्रजा दृष्टे त्वयि व्यक्ष्यति वल्के | 
sural तं सुवेखाद्रौ प्राहिणोत्‌ सपरिच्छदम्‌ ie ९॥ 
सविस्मयः स्वय चाथ सायं स्वावासम््रजत्‌ | 
विभातायां विभावर्यां सभामण्डपमागमत्‌ ॥७०॥ 
तत्रासीनस्य तस्यैत्य चक्रसेननिदेखतः | 
तरृपाभिषेकमाङ्गल्यं प्रधानपुरुषाः व्यधुः ॥७१॥ 
अथारोग्योपलम्भाय प्रप्य प्रहितेजनेः | 

दर्दितप्रीवसौ चक्रसेनं चक्रिणमीक्षितुम्‌ ॥७२॥ 
मेखखासङ्धिनीं चारुरचनाभङ्खिमायताम्‌ | 

विजयाङ्श्रियो वेणि दक्षिणश्रेणिमागमत्‌ Wer 
आकर्णितागमद गीतः प्रदयुद्‌ गम्य Hala: | 
चक्रमृच्चक्रसेनस्तमावासेऽनयदात्मनेः ॥७४॥ 

GAME कृतानेकोपचारस्तमकारयत्‌ | 

यियासुश्च ययाचेऽ्तौ किञ्चित्‌ काटमवस्थितिम्‌ ॥७५॥ 
बद्धस्तिङकमञ्जय्याः प्रेमपादोन सोऽप्यथ | 
सस्मितांस्यस्तदेवास्य वचनं प्रत्यपद्यत ॥७६॥ 
अन्यदा निरववेऽहि समाहत महीभुजा | 
आदिष्टपुरशोमेन मोजितज्ञातिपड्क्तिना ॥७७॥ 
राज्ञा श्रीचक्रसेनेन दत्तां तिख्कमञ्जरीम्‌ | 


\ 


. पाणिग्रहोचिताकल्पां विधिवत्‌ पयेणायि सः ॥७८॥ 


स्थित्वा श्वश्रजनप्रीतिकृते कान्यप्यहानि च | 
याचकानुभयश्रेण्याः HAT व्यागादयाच्क्रान्‌ ॥७९॥ 
सोभाग्यमञ्जरीं कृता पुरस्तिछकमञ्रीम्‌ | 
जयवारणमारूढो विधृतातपवारणः |e oll 


१ बि} २ ष्ट उप्र) श्वे) sale Hl 
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aR , htaedtoredsitauacrafacfera: [we 


 विधाधैरपरिवारश्चारणस्तुतविक्रमः | 
करमादाप नमत्यौरं पुरं गगनवल्टमम्‌ ॥८१॥ 
छत्येदूमुतवधूरूपविस्मेराभिः पुरन्धिभिः. | 
प्राविक्षत्‌ प्रेक्षमाणो ऽसौ सोधं प्रगुणमङ्गखम्‌ ॥८२॥ 
समं तिककमञ्ज्यां नवं निधुवनोत्सवम्‌ | 
सुखेनानुभवन्नेष प्रीप्मकाल्मजीगमत्‌ ॥८२॥ 
- ततश्च दिवसेऽन्यस्मिन्‌ प्रधानपुरुषानसौ | 
प्रेषयामास समरकेतुमानेतुमाद्तः ॥८४॥ 
| युवराजोऽपि स वरागमनग्रीतचेतसा | 
: नीत्वा विचित्रवीर्येण खेचरेन्द्ेण मन्दिरे ॥८५॥ ` 
विधिकारितैकाञ्चनद्रसुतापाणिग्रहोव्सवः | 
स्थित्वा दरादिनान्यापत्‌ पुरं गगनकवल्टमम्‌ ॥८६॥ 
तस्य प्रहीकृतः प्रेम्णा ` दत्तवान्‌ हरिवाहनः | 
परसुत्वमुत्तररेणेरधिकारपदे समम्‌ ॥८५७॥ 
अजस्रसञ्चरदिवाधरास्यातपराक्रमम्‌ । 
अन्यदा तं समाहूय परिच्छेदपरिर्छरतम्‌ ॥८८॥ 
प्रशस्ते वासरे भूमिवासवो मेघवाहनः | 
निवेरायामास यथाविधि हेमासने FM cel 
तदनु स्वयं च पृथिवीमृदात्मनः प्रमृति स्वभावपरिभावनादतः | 
दधदङ्गमूरिदगुरक्षमार्भ॑रं पररोकसाधनविधौ धिये" दधौ ॥९०॥ 
राज्य श्रीहरिवाहनोऽपि विजितारोषद्विषन्मण्डटं 
स्वीनामभयप्रदा नप्रवेहद्ध्वानस्वनदिङ्मुखम्‌ । 
"क््प््वा रोरावसेविसेयैफजनग्राज्यप्रसादं जग- 
येकच्छत्रमककरौकृत[गुण) स्फीतं सदाऽपाटयत्‌ ॥९१॥ 
. इति| oft [तिलक 





उजरीसारे राज्यद्ववलाभो नाम नवमो विश्रामः ॥ 
[ इति नवमं प्रयाणकम्‌ | 





V1 रां ३ ^ 9 NW काव १ 
१० Sati ११ न) 


1 aT 


तिटकमञ्जरीसारः | 


(aewng: स्ववृत्तनिवेदनम्‌ ] ` 
अणहिल्ख्पुरस्यातः पल्छीपार्कुरोद् भवः | 
जयत्यरोषशाखन्ञः श्रीमान्‌ ुकविरामनः ॥१॥ 
सुष्ष्टशब्दसन्दभेमदमुतार्थं रसोमिं यत्‌ | 
येन श्रीनिमिचरितं महाकार्यं विनिमेमे ॥२॥ 
चत्वारस्तनुजास्तस्य उ्येषठस्तेषु विरोषवित्‌ | 
अनन्तपाट्श्चक्रो यः स्पष्टां गणि तपारिकाम्‌ ॥३॥ 
धनपारस्ततो नग्यकान्यिक्षापरायणः | 
wage: eae yore विश्रुतः ॥४॥ 
धनपाडोऽल्पतुश्चापि पितुरश्रान्तरिक्षया | 
सारं fenasseal: कथायाः किंन्चिद प्रथत्‌ ॥५॥ 
इनदु-दरन-सूर्याङ्क(१२६ वत्सरे मासि कार्तिके । 
डुक्छाष्टम्यां गुरावेष कथासारः|:] समपितः ॥६॥ 
न्थः किञ्चिदम्यधिकः ¦ शतानि द्रादान्यसो | 
वाच्यमानः सदा सद्विर्ावदकं च नन्दतात्‌ ॥५॥ 

॥ मङ्गलमस्तु । रस्तु ॥ 





। २ तृ 1 + Satisfied with small achievements 
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Appendix-—A_ 

Index of Metres in the TMS. 
S (1) eaegy-All other verses excepting the following. ones 
^ in the following metres : 
(2) geai—VI. 140 
(3) भमञ्जुभाष्िणी-13९. 90 
¢ मन्दाकान्ता-. 160 
(9) aredi—VII, 161 ° ae 2 
(6) aifet--III. 139; शा. 141 
(7) शादूखविकौडितम्‌-1. 122; ५. 168. IX. 91 
(8) शिखरिणी- शा. 162 नः 
(9) ara—IV. 129 
(10) हरिणी- ४. 167 


Index of peculiar words and usages 


"अङ्कम्‌ भानयत्‌ 
भङ्गमरग 

अङ्गलीयकं.. . परस्थापय 
AASB 

अद्रेः पक्षम्‌ 

| भूनपेक्षितनेहाः 
ज्पीतापायनः 
अभ्युत्थान विधायिनी 
अल्पतुप्‌ 


~ -~ अवनीन्दोः भङ्गजन्मा 


MALT 

भहोनान्‌ 

अंहि 

आयल्लक 
अरात्यवस्कन्दः Wid 
ASV 
भाठेख्यलीलापटः 
ईक्षणपीयूष 
उत्स्वाचम्‌ 
उत्पर्याणवाजि° 
उदक्तवापिकापङ्काम्‌ 
उद्गणितम्‌ 
उद्गिरामि 
उन्मणिस्तम्भम्‌ 
उन्मुद्र 

उर्व्वीश्च 

BUTT he 
कण्णैज्वरावहः 
कर्णपीयूषम्‌ _ „ ` 
BUTT $ 
कल्या 


# 


कारागृहम्‌ भमोचयत्‌ 


च ४ 
a, ~ 


Appendix-B 


ii 110 
111 82 
1 5 

ii 54 
111 19 
iv 83 
ii 44 
11 20 
Epilogue 9 
iii 139 
vii 64 
ix 26 
i 99 
iv 28 
ii 67 
111 106 
iii 139 
111 92 
111 8 
ii 64 
11 53 
ii 48 

i 4 

i 36 
111 6 

11 3 
13 

i 67 
111 92 
ii 116 
viii 105 
viii 101 
1 32 


॥ 


कुशलं युष्मत्‌ प्रसादतः 
कैवतकुल 9 

कोणे स्थित्वा 
angle, 
खण्डीधटत्‌ ° 
'खेलायिते - 
चितम्‌ 
चिन्नन्यासस्थिरः 
चित्रलिपिस्थिरा 
चौर्यपल्लवितम्‌ 
च्यवनसूचकम्‌ 
जङ्घाल तुरङ्गमम्‌ 
जातं तवागारं मम 


जिनायतनसमभ्पद्‌ 
डिण्डीरवल्लरी 
तन्त्रीष्यानमित्रीकृताङ्गलिः 
तारका 

तरितया तया 


तस्य शरदां Tala ययौ 
तिमिश्नम्‌ 

faatagat 

दवथुग्यथा 

दापितासने 

द्रारिद्रय विच्छेदं इत्वा 
दुरितारतेः 
दक्पथातिभ्यम्‌ 
देवताराघनम्‌ आधेयम्‌ 
ध्वजोदुधुरम्‌ 
नामसाम्यभमस्प्शा 


नावे प्रवणय 


निखात विजयस्तम्भः 
fafaar wal 
fear समागमत्‌ 


ii 45 
iii 56 
i 78 
1.78 
i 59 


, ॐ 122 


viii 43 
iva, 2 
iv 2 

iii 66 ` + 
1 52 
iv 13 
111 45 
i 49 
iii 88 
iv 35 
iii 79 
iv 23 
ii 35 
vii 11 
v 119 
iv 21 
iii 104 
ii 31 
iv 10 
i 61 
i 26 
ii 12 
iii 129 
111 73 
i 99 
i 62 
1 25 


॥ 





Hi FOR ५ Appendix-B _ ( | 
| | ‘SS cae 
नौवारः : : 11 59 लावण्यम 111 119 | 
५ Gag: iii 9  टेखंजयष्वनि vii १4. ` 
न्यश्चित = ix 37 वक्षोजवाससम्‌ ~ 1 | 
पटम्‌ उदजौघटत्‌ iv 1 विदधे *भवतारणमङ्गलम्‌ ee ii 10 
पत्रखण्डकम्‌ 111 5 विद्धरूपाणि । 111 125 
= TAMIL SAA ii 14 fanaa iv 8 
पल्छवितप्रीतिः ii 119 विद्राणनिद्र iv 51 
परि प्रीुत्तरेणापि नास्मि सम्भाविता wii 125 `विश्ववाञ्छितयोः i 6 
परिवद्धक iv 12 वेधवी ser v 63 
3 "परीहास iii 53 वंशः उदितः i 17. ` 
परुदूवषे 1 50 व्याघ्रुटता ॐ 133 + _. 
^ ˆ पाणिसं्रेष iii 42 व्याघुट्य v 39 | 
„ .पारेऽकूपारम्‌ 771 32: तेषु पद्बन्धादि विद्धे ` ४०5 “Sa 
~ पूवंभवगप्रेयःग्रेमस्थेमः ii {22 eigenfaa | १ 70, ~ 
STATE = भ 79 शिविरं सन्न्यवेकश्रम्‌ 1126 ` ` ` 
| म्रगुणीक्तमाङ्गल्यम्‌ no श्िवाफेत्कारडामरः ii 70 
प्रत्त | i 58 श्लथा वन्ञः ii 105 va 
A म्रजिघाय ‘3 iii 24 श्वासध्यामलाषराम्‌ vii 118 
` Basa af 7 87 `. षष्ठीजागरणे जाते ` ॐ 33 
ग्रयाणैः ˆ आ 26 सन्तोषम्‌ भायान्तु 0 ` 
` श्रान्तानुपालिनी ॐ 191 सन्देशकः 111 134 
ag जीवनं facts ii 54  सखमनीनहत्‌ ii 92 
भवादलाम्‌ एभिः कार्यं भावी i 81 समाभवत्‌ iii 72 
eet ; 47 सालद्कारां चकार . 1 22 $33 
भच्जानकजन° ‡ 14  बाहसावजितश्रीकम्‌ ii 106 = 
भूनाथः i 68 सेनान्यः सन्न्धियम्‌ इदम्‌ ii 6 । 
भूमिवासव iv 6 सौधम्‌ आसदत्‌ | ii 13 
मङ्गिनी अङ्गिनी iii 78 & ५ 28 - 
कति ; 3]  अंवरीतुम्‌ iii 44 
ae: |  { 48 सिह्षु परी iii 23 
यन्त्रगोलकनिष्पिषटसादि? ii 57 स्थानस्थानात्तपराङ्गल्य ge b Sages 
_ यन्त्रदन्तुरगोषुर ` ‡ 58  स्प्टवण्णीभूतवचःकमम्‌ ij 37 
याम्याम्‌ आशां सोमन्तयन्‌ = 68 ET मन्दायमानायाम्‌ iv 3 
गइपकयाप्रथा ; 9 स्फोटितेभक्टच्छिदः ii 62 
लक्षपाश्वैकवक्षखम्‌ 1.70  स्वप्नग्ररंसन = ii 27. 
BAAS: iv 15 aa र ix 79 
्लन्ती ii 119 स्वावासम्‌ भासदत्‌ 117 
न | व | Rak ५ 
& ACC. No. |! 
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